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Пире, грудь, распахнись для принятя 
Чувствъ весеннихъ—минутныхъ гостей! 
Ты раскрой мп, природа, объятя, 
Чтобъ я слилел съ красотою твоей! 


Ты, высокое небо, далекое, 

Безпред®льный просторъ голубой! 

Ты, зеленое поле широкое! 

Только къ вамъ я стремлюся душой! 
28 марта 1886 г. 


ПОЭТУ. 


Поэтъ печальный и суровый, 
БЪднякъ, задавленный нуждой, 
Напрасно нищеты оковы 

‚ Порвать стремишься ты душой! 


Напраено хочешь ты презр$ньемъ 

Свои несчастья побфдить 

И, склонный кь свВтлымъ увлечентямт, 
Ты хочешь вфрить и любить 


Нужда не разъ еше отравитт, 
Минуты свЪтлыхь думъ и грезь 
И позабыть мечты заставить, 
И доведетъь до горькихъ слезъ. 


Когда жъ, измученпый скорбями, 
Забывь безилодный, тяжю трудъ, 
Умрепь ты съ голоду, —цв\Ътами 
Могильный кресть твой перевьютъ! 
1880, 
— 











ДЕРЕВЕНСКИЙ НИШИЙ. 
(Первое напечатанное стихотворен!е), 


Въ сторон\Ъ отъ дороги, подъ дубомъ, 
Подъ лучами палящимий спату, 
Въ зинуниии, заштопанномт, грубо, 
Старый ниний, сЪдой инвалиду; 


Изнемогр онъ отъ дальней дороги 
И ирилегь подъ межой отдохнуть... 
Солние жжеть истомленныя ноги, 
Обнаженную шею и грудь... 


Видно, слишкомъ нужда одолфла, 
Видно, ногл приота сыскать, 
И судьба безношадно велЪла 
Со слезами по окнамъ стоналу... 


Пе увидишь такого въ столиц: 

Гуть ужуъ вирямь истомленпый нужлой! 
зи желЪзной рЬшеткой въ темниц\ 
РВдко виденъ страдалецъ такой. 


Въ лолый вЪкъ евой немало он силы 
а тяжелой работой убилт, 

По, должно-быть, у края могилы 
Узъь нс стало хватать ему силъ. 


Онъ идетъ изъ селенья въ селенье, 

А мольбу чуть лепечетъ языкъ, 
Смерть близка ужъ, но мпого мученья 
Перетерпить несчастный старикъ. 


Онъ заснулъ... А потомъ со стенаньемт, 
Христа ради проси и проси... 
Груетно видЪть, какъ много страданья 
И тоски и нужды на Руси! 

1886. 


ПОЛЕВЫЕ ЦВЪЗТЫ. 


Въ блеск»з огней, за зёркальными стеклами, 
Пьышино цвфтуть дороге цвЪты, 
Н+кны и сладки ихъ тонюе запахи, 
Листья и стебли полны красоты. 
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Ихъ возрастили въ теплицахЪ заботливо, 
Ихъ привезли изъ-за синихъ морей; 
Ихъ не пугаютъ мятели холодныя, 
Бурныя грозы и свЪжесть ночей... 


Есть на поляхь моей родины скромные 
Сестры и братья заморскихъ цвЪтовъ: 
Ихъ возрастила весна благовонная 
Въ зелени майской лЪеовъ и луговъ. 


Видятъь они не теилицы зеркальштия, 
А небосклона просторъ голубой, 
Видятъ опи не огни, а таинственный 
ВЪчныхъ созвЪздий узоръ золотой. 


Бель оть нихъ красотою стыдливою, 
Сердцу и взору родные они 
И говорятъ про давно позабытые 
СвЪтлые дни. 
18871. 


Какая теплая и темная заря! 

Давнымъ-давно закалъ, чуть тлЪя, чуть горя, 
Померкъ надъ сонными весенними полями, 

И мягкими на вес ложится ночь тфнями, 

Въ вечермя мечты, въ раздумье погрузивъ 

Все, отъ затихшихь рощъ до придорожных ивуъ 
И только вдалокЪ вечерней тьмой не скрыты 

На горизонтЪ грустныя ракиты. 


Надъ садомъ облава нахмурившись стоять; 
Бесенней сыростью наполнень тих саду; 
Надъ лугомт, надъ прудомъ, куда ведутъ аллеи, 
Ночныя облака пемпого посвЪглЪе, 
Но въ чан, глф, сокрывф восенше иъЪфты, 
Склонилиеь кущами зеленые кусты, 
И темь, и теплота... 

1838. 


БлфъднЪеть ночь... Тумановь пелена 

Въ лошинахл, и лугахЪ становится б\лЪе, 
эвучнЪе лфеъ, безжизненнЪй луна 

И сеебрю росы на стеклахъь хододифо. 





ыы бы 
Еще усальба спитъ... Въ саду еще темно, 
Недвижимъ тополь матово-зсленый, 
И воздухь слышенъ мнЪ въ открытое окно, 
Бесеннимъ ароматомъ напоенный... 


Ужъ близокъ день, прошелъ короткий сопъ — 
И, въ домЪ тишины не нарушая, 
Неслышно выхожу изъ двери на балконъ 
И тихо свЪтлаго восхода ожидаю... 

1888. 


Осыпаются астры въ садахт, 

Стройный кленъ подъ окошкомъ желтЪеть, 
Й холодный туманъ на поляхъ 

ПЪлый день неподвижно бЪфлЪетъ. 
Ближнй лфеъ затихаеть, и въ немъ 
Показалися веюду проевЪты, 

И красивъ онъ въ уборЪ своемъ, 
золотистой листвою одЪтый. 

Но подъ этой сквозною листвой, 


Въ этихъ чащахъ не слышно ии звука... | 


Осень вфетъ тоской, 
Осень вЪеть разлукой! 


Поброди же въ поелЗдше дни 
По аллеЪ, давно молчаливой, 
И съ любовью и съ грустью взгляни 
На знакомыл нивы. 
Въ тишинЪ леревенскихъ ночей 
И вь молчаньи осенней полночи 
Вепомни пЪени, что ибль соловей, 
Вепомни лэтшя почи 
И подумай, что годы идутт, 
Что съ весной. какъ минуегь аенастье, 
Намъ они не вернуть 
Обманузвшаго счастья... 

1335. ь 


‚Гюбилъ я въ дЪтетв сумрак въ упаыТ, 
Любилу, вочерцею порой 

то, чяюний огнями, 

Передъ молящейея голной: 
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Любилъ я всенощное блЪнье, 
Когда въ нанфвахъь и словахъ 
Эвучить покорное смиренье 

И покаяше въ гр$Ъхахъ. 
Безмолвно, гдф-нибудь въ притворЪ, 
Я становился за толпой; 

Я приносилъ тула съ собой 

Въ душЪ и радости и горе; 

И въ часъ, когда хоръ тихо пфлъ 
О „СвЪтЬ Тихомъ“,—въ умиленьи 
Л забываль свои волненья 

И сердцемъ радостно свЪтлЪлъ... 


Прошли года, прошли надежды; 
ПеремЪнилися мечты; 
Въ душЪ ужь нЪтъ теперь, какъ прежде, 
Такой сердечной теплоты. 
Но т святыя впечатлЪнья 
‚.Надъ сердцемъ властны и теперь, 
И я безъ слезъ, безъ раздраженья 
Переживаю дни сомнЪнья, 
Лни оскорблений и потерь 
Для сердца грусть уже привычна, 
Но эта грусть въ душ моей. 
Такъ молчаливо-поэтична, 
Что часто счасмя милЪЯ... 
1888. 
БЗ 
я 
Далеко за моремт 
Догораетъ вечерт... 
ПотемнЪло небо, 
ПотемнЪли волны... 
Только на закат 
СвЪтитъь тихимъ свЪтомъ 
Полоса зари... 


Но душ вес это 

Чуждо, не знакомо: 
Каждый день съ закатому 
Ухожу на берегь | 
И сажусь на камнЪ, 
Вижу бЪлый парусь, 
Вижу, какь темнЪфеть 
Полоеа зари. . 





О ах 
И знакомой грустью 
Сердце сладко ноетъ: 
Кажется, что енова 
По степи родимой 
'Бду я проселкомъ, 
И закатъ далеюй 
Долго-долго евътитъ 
Надъ стемнЪвшимъ моремъ 
Зрьющихъ хлЪбовъ... 

1389. 


2: На 


..оачьмъь и о чемъ говорить? 
сю душу, съ любовью, съ мечтами, 
Все сердце стараться раскрыть— 
И чЁмъ же?-— одними словами! 


И хоть бы въ словахъ-то людекихъь 
Не такъ ужъ все было избито! 
Значенья не сыщете въ нихъ, 
Значене ихъ позабыто! 


Да и кому разсказать? 

При искреннемъ даже желаньи 

Никто не сумфетъь понять 

ВБею силу чужого страданья! 
1890. 


Ва Во 


. Позднимъ лВтомъ 

Это было, другЪъ милый. 
Ужь давно не звучали 
Соловьиныя ифсни 

По безмолвнымъ садамъ 
Въ темнотЪ по аллеъ 
Разливался неясный 
Запахъ листьев сухихъ 
И склоненныхъ акашй... 
Тамъ, гдЪ въ двери балкона 
Ламиа смутно свЪтила, 


зачиналися пъени, 
И веселыя р6чи 














О, 
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Мололыхъ голосовъ 

Раздавались неясно... 

Сговорившиеь какъ будто, 

Мы спустились съ балкона 

И въ аллею вошли... Сердце билось, — 
Сердце ждало признанья, 

Опасалось любви... И нриснился 
Вешнй сонъ позлнимъ лЬтомъ.. 


Лпи идуть... Еще много 

Будеть въ жизни обиль, 

И потерь, и страдаюй, 

И нерадостныхъ думъ... 

Но, какъ грустную пЪеню 

О далекомъ, о миломъ, 

Бсиоминай, дорогая, 

СвЪтлый еонъ, что приснился 

Позднимъ лЪтомъ на мигь! 
1890. 


ОТРЫВОКЪ. 


Из Мюссе. 


..погда изъ школьныхъ стфнЪъ домой мы возвращались, 
Мы находили тамъ безмолвае одно; 

Отцы и братья намъ не улыбались, 

Отцы, за родину погибипе давно... 

И хоть не разъ горячихъ впечатлЪн!й 

Душа недЪтекая въ томленш ждала, 

Но было пусто все! И только по селеныю 

ГулЪфли медленно вдали колокола... 


Жизнь представлялась намъ какъ бы двумя мрами: 
а нами— прошлое сть угаснетю борьбой, 

А новый день. ветаюний передъ нами, 

Еще во тьм\, чуть тронутой зарей... 

И ангель сумрачный для насъ сталъ духомъ пвЪка: 
Мы обрЪли сго сидящимъ на костяхт,— 

Въ плашф себялюбля закутанъ онъ, катка, 

Не то живой, не то ужъ полупрахъ... 


Такъь въ СтрасбуртЪ дочь графа Сарвердена 
Въ гробу, подт, бфлою ъЪичальною фатой, 
„Тежить, сохранена, какъ мумя, отъ тлфна, 
Но страненъ видъ ея, ребячески-хулой! 











-— 10 — 
Холодною тоской и безотчетнымь страхомъ 
Томить ея нарядъ и мертвое лицо: 
Еще блестить ея вЪЗнчальное кольцо, 
А голова въ цвЪтахъ разсыпалася прахомъ! 


0, дЪти будущихъ, далекихъ поколфний! 
Ботда вы въ лётьй день, въ отчизнЪ дорогой, 
На зелени луговъ, въ часы отдохновенйй, 
У плуга потъ съ чела сотрете трудовой, 
И улыбнется вамъ подъ яркими лучами 
Земля-кормилица, —подумайте порой, 
Что мы свой путь прошли еъ безсильными слезами, 
Что жертвой были мы за булдуший покой! 
1890. 


5: # 


.*, 
ВЫ 


Н\Ъгъ, не о томъ я сожалЪю, 
Прошаясь съ юноетью моею! 

Не жаль мнЪ первыхъ ясныхъ дней 
И сладкихъ грезъ, и увлечений, 

Но каль.мнЪ гордости своей 

И первыхъ самообольщений! 


Да, я гордилея, я мечталт. 

Но не сулила гордость эта 

Ни благь житейскихъ, ни похвалъ, 

Ни лавровъ славнаго поэта: 

Звучали струны, но не ть! 

Го было счастье проевфтлЪнья, 

Выеомй трепеть шлобщенья — 

№ь духовной жизни, къ врасотЪ! 
1891. 


АНГЕЛ Ъ. 


Въ вочершй часъ, надъ степью мирной, 
Когда закатъ надъ ней аиль, 

Среди небесъ, стезей эвирной, 

Вечершй ангелъ пролеталъ. 


Онъ вилЪлъ сумракъ предзакатный, -- 
Уже синЪлт. влали востокъ,— 

И вдругь услышаль онъ невнятный 
Бо ржахъ ребенка голосокъ, 























Бы И а 
Онъ шелъ, колосья собирая, 
Сплеталь вЪнокъ и пЪль въ тиши, 
И были въ иен звуки рая — 
Невинной, неземной души. 


„Благослови меньшого брата, — 
Сказалъ Госполь.—Благослови 
Младенца въ тимй часъ заката 
На путь и правды и любви!“ 


И антелъ свЪтлою улыбкой 

Ребенка тихо осЪнилъ 

И на закатъ лучието-зыбк!й 
Поднялея въ блескЪ нфжныхъ крылт. 


И, точно крылья золотыя, 

Заря пылала въ вышинъ, 

И долго очи молодыя 

За ней слЪдили въ тишинЪ! 
1591. 


РОДИНЪ. 


Они тлумятсея надъ тобою, 

Они, о, родина, корятъ 
'Гебя твоею простотою, 

Убогимъ видомъ черныхъ хатъ... 


Гааеь сышъ, спокойный и Нахальный, 
Стыдится матери своей — 
Усталой, робкой и печальной 
Средь городекихъ его друзей, 
Гдядить ©ь улыбкой состраданья 
На ту, кто сотни верстъь брела 
И для перо, ко дню свиланья, 
НоелЪдюй грошикъ берегли. 

1891. 












































ЛИСТОПАДЪ. 


Отихотворев]1я 1856—1900 г. 





ЛИСТОПАД Ъ. 


Осенняя поэма. 
М. ГОРЬКОМУ. 


ЛБеъ, точно теремь расписной, — 
Лиловый, золотой, багряный,— 
Зеселой, пестрою стЪной 

Стоитъ наль съфтлою поляной. 


Березы желтою рЪзьбой 

Блестятъ въ лазури голубой; 

Какъ вышки, елочки темнЪють, 

А между кленами синЪютъ 

То тамь, то злЪевь въ лиетвф сизозлой 
Проев$ты въ пебо, что оконца... 

„ЛЪеъ пахнетъ дубомъ и сосной, — 

2а лфто высохЪ онЪъ оть солнца, 

И Осень тихою вдовой 

Воетупила пынче въ теремъ свой... 


Какь хорошо ей! На полянЪ, 
Стеди широкаго двора, 
Бозлуниюй паутины ткани 
Блестять, какъ сБть изь соребра. 
Проска узкая, какъ сЪни, 
Уводить пь терсмъ, а по ней 
дежить коверъ листвы осенней 
Среди кустарниковъ и иней. 
Тамъ, въ потаенномъ чернолфеьЪ, 
Беетда затишье; частый бору, 
Надъ пиму, темнЪеть въ но гнебосуь 
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И окружает спфулый дворъ. 
Сегодня ифлый лень играет 
Вл, двор поелфдний мотылекъ 
И, точно бЪлый ленестокт, 
На паутинф замираеть, 
ИригрВгый солнечным тенломь; 
Сеголня так свло кругомъ, 
Гакое мертвое молчанье 
Въ ЛЬсу и въ синей вышинЪ, 
Что можно ть этой тишинЪ 
авелышать лиетика шуршанго. 
ЛЪеъ, точно терем расписной, 
Лиловый, золотой, багряный, — 
Стоить наду, солнечной поляной, 
авороженный тиминой; 
заквохчегрь лроздт, перелетая 
Среди полеЪда, глЬ густая 
Листва янтарный отблескъ льетъ; 
Играя, вл, небЪ, промелькиету, 
Скворцовя, разсыпанная стая— 
И снова все кругомъ замрету... 
Лфель розовЪеоть. А в ворота--— 
Среди двухь высохшихь осин - 
Глялять и синева долинт, 
И мелколфеье, и болота, 
И даль лиловыхъ деревень... 
Какъ хороню! По жаль чего-т®, 
И трусгно Осени весь день. 


Порой задумчиво выходить 
Она на солнце изъ воротъ 


И бродить въ пол, и пе сводить 


Очей съ желтЬющихъ болотъ. 
Тамъ, по лошинамъ и полянамт, 
Густыхъ кустарниковь бугры 
Раскинулись итирокимъ станомъ, 
Какъ темно-краеные птатры. 


Тамъ путь на югъ. Съ нфмой печалью 


На край нобесъ глядитъ она, 


Гдф даль слилась съ небесной далью, 


Мечтами тихими полна. 
А день уходитъ. Небо яено, 


Прозрачный воздухъ сухЪ н тихъ, 


Леса алВютт... И дбезглаено 
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Уходитъ свЪелый день отъ нихт. 
ПослЬлея мгновенья счастья! 
Ужъ знаетъ Осень, что такой 
Глубоюй и нЪмой покой— 
Прелвфетникъ долгаго ненастья. 
Вее строже вдаль она глядитъ 
Все рЪзче тайное страданье 
Въ ея нфмыхъ очахъ сквозитт.... 
Какое вЪщее молчанье! 
Глубоко, странно лЪеъ молчаль 
И на зарЪ, когда съ заката 
Пурнурный блескъ огня и злата 
Пожаромъ теремъ освЪщаль. 
Потомъ угрюмо въ немъ стемнЪло... 
Луна восходитъ, а въ лесу 
Ложатея тфни на росу... 
Вотъ стало холодно и бло 
Среди полянъ, среди сквозной 
Осенней чаши помертвфлой, 
И жутко Осени одной 
Въ пустынной тингин® почной! 


Теперь ужь тишина другая: 
Прислушайся—она растетъ; 

А съ нею, блЪдностью пугая, 

И мЪсяцъ медленно встаетъ. 

ВоВ тфни сдЗлалъ онъ короче, 
Прозрачный дымъ навелъ па лет. - 
И воть ужъ смотрить прямо въ очи 
Съ туманной высоты небееъ. 

О, мертвый сонъ осенней ночи! 

0, жутый часъ ночныхъ чудест! 
Въ сребристомъ и сыромъ туман\ 
СвЪтло и пусто на полянЪ; 

ЛЪеъ, бзлымъ свЪтомъ залитой, 
Своей застывшей красотой 

акъ будто смерть себЪ пророчить. 
Сова, и та молчитъ: сидитъ 

Да тупо изъ вфтвей глядиту... 
Норою дико захохочетъ, 

Сорвется съ шумомъ съ высоты, 
Взмахнувши мягкими крылами, 

И снова сядегь на кусты 

И смотщить круглыми глазами, 




















Воля уптастой головой 

По сторонамъ, какъ въ изумленри... 
А лфесъ стоитъ въ оцфленЪ нь, 
Наполненъ блЪлной, легкой мглой 
И листьевъ сыростью гнилой... 


На утро слабой и большюю 
Проенетея Осень. На дворЪ 

Темно и хмуро. За стЪною 
Бушуеть боръ, какъ въ ноябръ... 
'Геперь ужъ долго пе проглянегъ 
На небЪ солнце. Дождь и мгла 
Холоднымъ дымомъ лЪсъ туманятъ... 
Не даромъ эта ночь пропгла! 

Но Осень затаитъ глубоко 

Все, что она пережила 

Въ н\мую ночь, и одиноко 
Запрется въ теремЪ своемтъ: 

Пусть боръ бушуетъ подъ дождемъ! 
Пусть мрачны и ненастны ночи, 

И на полянЪ волчьи очи 

Зеленымъ свЪтятся огнемъ! 

ЛЪсъ, точно теремъ безъ призора, 
Весь потемнЪфль и полинялъ, 


`Септябрь, кружась по чащамъ бора, 


Съ него мЪетами крышу снялъ 

И входъ сырой листвой усыпалъ;, 
А тамъ зазимокъ ночью выпалъ 
И таять сталъ, все умертвивъ... 


'Грубятъ рога въ поляхъ далекихъ; 
Эвенить ихт мфдный пероливъ, 
Какъ грустный вопль, среди широких 
Ненастныхь и туманныхъ нивъ. 
Сквозь шумъ деревьевъ, за долиной, 
Теряясъь въ глубинЪ лЪсовъ, 
Угрюмо воетъ рогъ туриный, 
Скликая на добычу псовъ, 

И звучпый гамъ ихъ голоеовъ 
Разноситъ бури шумъ пустынный... 
Льетъ дождь, холодный, точно лелт,. 
Кружатся листья по полянамъ, 

И гуси длиннымъ караваном 

Надъ лБеомъ демжать перелетъ... 
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Но дни илутъ. СвЗжЪеть просинр 
Студеныхь далей. Ихъ простортъ 
Въ поля иныя тянегь Осень... 
Близка зима, стихаемь боръ. 


И воть ветають столбами дымы 
Въ селЪ на утренней заръ; 

ЛЪса багряны, недвижимы, 

Земля вЪ морозномъ серебр. 

И въ горностаевомь шугаЪ, 
Умывши блБдное лицо, 

ПослФднй день въ ЛЪеу встр%чая, 
Выхолитъ Осень па крыльцо. 
Дворъ пустъ и холоденъ. В’ь ворота, 
Среди двухЪ высохшихь осинъ, 
Видна ей синева долину 

И ширь пуслыннаго болота, - — 
Дорога на далей ють... 

Гуда оть зимнихъ бурь и вьюгЪ, 
Огь зимней стужи и мятели 
Давно ужъ птицы улетфли; 

Гуда и Осень поутру 

Свой одиномй путь направить 

И навсегда въ пустомъ бору 
Раскрытый терем свой оставить... 


Проети же, лЪеъ! ЦШроети, прощай! 
День будетъ ласковый, хороний, 

И скоро мягкою норошей 
Засоребритея мертвый край. 

Кавкъ будуть страчны вл, этоь бЁлый, 
Пустынный и холодный день 

И 6оръ, и теремъ опусгфлый 

И крыши тихихъ деревень, 

И небеса, и безъ границы 

Въ нихъ уходашия поля! 

Какъ будуть рады соболя, 

И горностаи, и купицы, 

РЬзвясь и грБясь на бЪгу 

Въ сугробахъ мягкихъ на лугу! 

А тамъ, какъ буйный иляеъ шаману, 
зорвутся въ голую тайгу 

БЪтры изъ тундры, съ океана, 

Гуля вь крутящемея сиЪъгу 





А ее 
И завывая въ пол звремъ... 
Они разрушать старый теремъ, 
ОставятЪ колья и потомъ 
На этомъ остовЪ пустомъ 
Повфсятъ инеи сквозные, 
Воздвигнутъ арки кружевныя, — 
И булутъ въ небЪ голубомъ 
Сять чертоги ледяные 
И хрусталемъ и серебромъ. 


А въ ночь, межъ б$флыхъ ихъ разводовъ, 
Взойдутъ огни небесныхъ сводовъ, 
Заблещетъь зв$здный щитъ Стожаръ— 
Въ тотъ часъ, когда среди молчанья 
Морозный свфтится пожаръ, 
Расцвфть Полярнаго СЛянья! 

1900. 


НА РАСПУТЬЪ. 


На распутьБ въ дикомъ древнемъ полЪ 

Черный воронъ на крестЪ сидить. 

Заросла бурьяномъ степь на вол%, 

И въ тразЪ заржавфль старый щитъ. | 


На распутьЪ люди начертали 
Роковую надпись: „Путь прямой 
Много бЪдъ готовитъ, и едва ли 
Ты по немъ воротишься домой. 


„Путь направо безъ коня оставить, — 
Побредеть одинъ и сиръ, и нагъ,— 

А того, кто влБво путь направитъ, 
ВстрЪтитъ смерть въ незнаемыхъ поляхьъ...“ 


„Кутко мнЪ! Вдали стоятъ могилы... 
Въ нихъ былое дремлетъ вЪчнымъ сномъ... 
„Отзовися, воронъ чернокрылый! 

Укажи мнё путь въ краю глухомт. 


„Я покинуль островъ Царь-ДФвицы, 

Сине море, теремъ и сады, 

Не ищу я по свЪту Жаръ-Цтицы,— 

Укажи мнЪ ключъ живой воды!“ 

Сочнненя И. А. Бунина. Т. | 8 





Дремлетъ полдень. На тропахъ звЗриныхъ 
Тлъють кости въ травахъ. Три пути 
Вижу я въ желтБющихь равнинахъ.... 

Но куда и какъ по нимъ итти? 


ГлЪ равнина дикая граничить? 

Ито, пугая чуткаго коня, 

Въ тишинЪ изъ синей дали кличетъ 
ЧеловЪчьимъ голосомъ меня? 


И ужели нЪть пути иного, 

Гл бы могъ пройти я, не губя 

Ни надеждь, ни счастья, ни былого, 
Ни коня, ви самого себя? 


З\Ъетъ поле тишиной великой! 
Мертвецы въ могилахъ древнихъ спять. 
Очарованъ красотою дикой, 

Оплускаю я покорно взглядъ. 


И одинъ я въ полЪ, и отважно 
`Ффизнь зоветъ, а смерть въ глаза глядитт... 
Черный воронъ сумрачно и важно, 
Полусонный, на крестЪ сидитъ. 

1900. 


ВИРЬ. 


ГдЪ ельникъ сумрачный стоить 

Въ лфеу зубчатымьъ темнымъ строемъ, 
ГдЪ старый позабытый скитъ 

Манитъ задумчивымъ покоемъ, 


Кеть птица Вирь. Ея уборъ 
Бесь сВро-аспиднаго ивЪта, 
Головка въ хохолкЪ, а взоръ 
Исполненъ скорбнаго привЪта. 


Она такъ калостно поетъ, 

Съ такою иЪжностью глубокой, 
Что, если къ скиту забредетъ 
Случайно путникъ одиноюй, 


Онъ не покинеть тЪ мега: 
ЛъЪеъ молчаливый и унылый 
И скорбной пЪфени красота 
Полны неотразимой силы: 





























ыы О В 
ВБирь тихо плачеть межь вЪтвей, 
Бирь сострадаюя не знаетъ, 
И челов$къ идеть за ней 
И дней печальныхъ не считаетъ. 


Безмолвной жалостью къ себЪ, 
Томленьемъ сладостнымъ объятый, 
Покорный горестной судьбЪ, 

Онъ помнить лишь одни закаты. 


И вотъ, когда въ лЪеу пустомъ 
Горить заря, а ельникъ черный 
Стоить на фон золотомь = 
СтВною траурно-узорной, 


Съ какой отрадой ловить онъ 

Все, что зарей еще печальн?й: 
Бечернй колокольный звонЪъ, 
Нап$вы женщинъ въ рош$ дальней, 


И гуль сосны, и вфтерка 
Однообразный шелесть въ чашф... 
Невыразима ихъ тоска, 

И н$ёть ея больнЪй и слаще! 


Цогда же лЪеъ, одфтый тьмой, 
Стуститсея въ ней, и тьма сольется 
Съ его могильной бахромой, — 
Вирь въ темнотЪ тревожно въется, 


Въ испуг$ бьется средь вЪтвей, 

Тоскливо стонетъь и рыдаетъ, 

И тБмъ тоскливЪй, тЪмъ грустнЪй, 

ЧЪ$мъ челов$къ больнЪЙ страдаеть... 
1900. 


ИЗЪ СКАЗКИ. 


Все лБеъ и лЪеъ. А день темнфетъ: 
Низы синфютъ, и трава 

СЗдой росой въ лугахъ бЪлфетъ... 
Проснулась с$рая сова. 


На западъ сосны вереницей 
Идутъ, какъ рать сторожевыхъ, 
И солнпе мутное Жаръ-Птицей 
Горитъ въ ихъ дебряхь вЪковыхъ. 
1599. 
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‚ КОВЫЛЬ. 


Что ми шумить, что ми звенить 
давеча рано предъ зорями? 


Сл. о Па. Июр. 
Г. 


Что шумитъ-звенить передъ зарею? 
Что колышеть вЪфтеръ въ темномъ пол? 


ХололЪеть ночь передъ зарею, 

Смутно травы шепчутея сумя, — 

Сладый сонъ ихъ нарушаетъ вЪтеръ. 
Опускаясь низко надъ полями, 

По курганамъ, по могиламъ соннымъ, 
Нависаетъ въ темныхъ балкахъ сумракъ. 
Бл$дный день надъ сумракомъ забрезжиль, 
И разевЪть ненастный задымился... 


Что шумитъ-звенить передъ зарею? 
Что колышетъ вЪтеръ въ темномъ пол 


Холодфеть ночь передъ зарею, 
СЪрой мглой подернулися балки... 
Или это ратный станъ бЪлЪеть? 
Или снова вЪфетъ вольный вЪтеръ 
Надъ глубоко спяшими полками? 

Не ковыль ли, старый и сонливый, 
Онъ качаетъ, клонитъ и качаетъ, 
Вежи половецкя колышетъь 

И бЪжитъ-звенитъ старинной былью? 


п. 


Ненастный день. Лорога прихотливо 
Уходитъ вдаль. Вругомъ все степь да степь. 
Шумить трава дремотно и л$ниво, 

Н%мыхъ могилъ сторожевая цЪпь 

Среди хлЪбовъ загадочно синЪетъ, 

Иричать орлы, пустынный вЪзтеръ вЪеть 

Въ задумчивыхъ, тоскующихъ поляхъ, 

Ла тЪнь отъ тучь кочующихъ темнЪетт. 


А путь бЪжитъ... Не тотъ ли это шляхъ, 

ГдЪ Игоря обозы проходили 

На сишй Донъ? Не въ этихъ ли мЪетахъ, 
Въ глухую ночь, въ яругахь волки выли, 

















М НЕтРЕ 
А диемъ орлы па медленныхъ крылахт 
Его въ степи безбрежной провожали 

И клектомъ пеовъ на кости созывали, 
Грозя ему великою б%дой? 

— Гей, отзовись, степной оредъ сФдой! 
Отвфть мнЪ, вЪтеръ буйный и тоскливый! 


.безмолвпа степь. Олинъ ковыль сонливый 
Шуршитъ, склоняясь ровной чередой... 
1894. 


ПОСЛЪЬДНЯЯ ГРОЗА. 


Не прохлалой, не покосмъ, 

А истомою и `зноемъ 

Ночь съ горячихъ пашенъ вЪотъ: 
ХлЪбъ во мрак ночи зрЪетъ. 


Обступаютъ осторожно 

Небо тучи, и тревожно, 
Точно жаръ и бредъ недуга, 
НабЪфгаетъ вБтеръ съ юга. 
Шелестя и торопливо 

Волны вЪтра ловитъ нива, 
Страстнымъ шопотомъ привЪфта 
Провожаетъь ихъ,—и мнится: 
Ночь прощается тоскливо 
Съ лаской пламеннаго лЪта, 
Разметалась и томится... 


Блескъ зарницъ ей точно снится, 
Мракъ растетъь надъ ней кошмаромъ, 
И когда всю степь пожаромъ 
Врасный` сполохъ озаряетъ, — 
Въ пол чей-то призракъ темный, 
Величавый и огромный, 

На мгновенье вырастаетъ, 

Чьи-то очи ярко блещутъ, 
Содрогаясь отъ усилья, 

И раскинутыя крылья 

За плечомъ его трепешутъ. 


Пакъ тоть блескъ ее пугаетъ! 
Точно въ страх$ пробЪгаетъ 
знойный шелесть по бурьяну... 
Быть большому урагану! 
































ных ЗОО, а 


Ужъ надъЪ этимъ семутнымЪ мумомъ 
Вее слышн?Ъй, какъ за горою 
Лальнй громъ ворчитъ порою, 
Какъ въ велиши угрюмомъ, 
Потрясая своды неба, 

Онъ проходить тяжкимъ гуломъ 
Надъ шумяшимъ моремъ хлЪба... 


Скоро бЪшенымъ разгуломъ 

Въ полЪ вЪтеръ понесется, 

Скоро громъ см$5лЪе грянетъ, 
уткимъ блескомъ даль зажжется, 
Ночь испуганно воспрянетъ, 

Ночь порывисто очнетея— 

И обильными слезами 

Всея тоска ея прольется! 


А на утро надъ полями 
Солнце грустно улыбнется, 
Озаритъ ихъ па прощанье, 
И на нивы, на селенья 
Ляжетъ кроткое смиренье 
Тишины и увяданья. 

1900. 


КОСТЕРЪ. 


Ворохъ листьевъ сухихъ все сильнЪй, веселЪй разгорается, 
И трещитъ, и пылаетъ костеръ. 

Пышетъ пламя въ лицо; теплый дымъ на вЪтру развЗваетея, 
Затянулъ весь лЪеной косогоръ. 


ЛъЪсъ гудитъ на горЪ, низко гнутся березы вЪтвистыя, 
Межъ стволами качается т$нь... 

Блескомъ, шумомъ листвы наполняетъ лЪеа золотистые 
Этотъ солнечный вЪтреный денъ. 


А въ долинЪ — затишье, свЪтло отъ орЪшника яркаго, 
И по евБтлой лолинЪ лЪеной 

Тянетъ гарью сухой оть костра распаленнаго, жаркаго, 
Развфвается дымъ голубой. 


Камни, заросли, рвы. Лучезарнымъ тепломъ очарованный, 
Въ полусен$ я лежу у куста... 

Странно желтой листвой озаренъ этотъ долъ заколдованный, 
Эти лисьи, глух!я мФета! 





РР 
ВЪтеръ стоны несетъ... Не собаки ль вдали заливаются? 
Не рога ли тоскуютт, вопятъ? 
А вершины шумятъ, а вершины скрипятъ п качаются, 
Однотонно шумятъ и скрипятъ... 
17. 1Х. 95. | 
Лесь Жемчужникова. 


Не вндио птицъ. Покорно чахнеть 
‚ГЪеъ, опустБвший и больной. 
Грибы сошли, но крЪико пахнетъ 
Въ оврагахъ сыростью грибной. 


Глушь сталя ниже и свЪтлЪе, 
Въ кустахъ — свалялася трава, 
И, подъ дожлемъ осеннимъ тлЪч, 
ЧернЪетъ мокрая листва. 


И далеко въ льсу багряномъ 
Кустарникъ виденъ по горЪ 
И лугъь, синюпий туманомъ 
На ранней утренней зар\... 


А въ пол — вЪтеръ. День холодный 
Угрюмъ, но св$жъ, — и цфлый день 
Скитаюсь я въ степи свободной, 
Вдали отъ селъ и деревень. 


Бенятся тучи небосводомъ, 
Синфеть рЪзко даль подъ нимт, 
И бодро конь идетъ ино веходамъ, 
По взметамъ, вязкимъ и сырымъ. 


И. убаюканъ шагомъ коннымъ, 
Съ отралной грустью внемлю я, 
„ Макъ вЪфтеръ звономъ монотоннымъ 
Гудитъ-поеть въ дуло ружья. 
1898. 


ВЪ ОТЪВЗЖЕМЪ ПОЛФ. 


Сумракъ ночи въ западу уходитт, 

С.Брой мглой надъ черной пашней бродитъ, 
Но бурьянамъ стелется къ землЪ... 

ЭвЪзды стали тусклы и далеки, 

Небеса — туманны и глубоки, 

Но востокъ ужъ виденъ въ полумгл\. 





Е АРЕН 


Лошади продрогли. СЗверъ дышитъ 
ВЪтромъ ночи и полынь колышетт... 
Вотъ и утро! — Въ колеяхъ дорогь 
Грязь чернфетъ, лужи заалЪли... 

Томно пеы голодные зап$ли... 

Встань, труби въ холодный, звонюй рогь! 


Старыхь предковъь я наелфдье чую, 

ЗвЪремъ въ пол осенью ночую, 

На зар добычи жду... Скудна 

Жизнь моя, расцвФтигая въ неволЪ, 

И хочу я слЪпо въ дикомъ полЪ 

Силу страсти вычерпать до дна! 
1900. 


РОДИНА. 


Подъ небомъ мертвенно-севинцовымъ 
Угрюмо меркнетъ зимн!й день, 

И нЪтъ конца лёсамъ сосновымтъ, 
И далеко до деревень. 


Одинъ туманъ молочно-сишй, 

Какъ чья-то кроткая печаль, 

Надъ этой снфжною пустыней 

Смягчаеть сумрачную даль. 
1396. 


ьЗ . Во 
Въьется путь въ снЪгахъ, въ степи широкой. 
Вотъ — луга и надъ оврагомъ мость, 
Подъ горой — поселокъ одиноюмй, 
На горЪ — заброшенный погостъ. 


У 


Ни души въ поселкЪ; не краенфютъ 
Изъ-подъ крышь вечерюше огни; 

СлЪпо срубы въ сумеркахъ чернЪютъ... 
Знаю я, — покинуты они. 


Пахнетъ въ нихъ холодною золою, 
Въ печку провалилася труба, 

И давно ужъ смотритъ нежилою, 
Мертвой и холодною изба. 


д 








се 


Подъ застрфхи вфтеръ жестый дуетъ, 
Сыплетъ снЪгомъ... Только онъ олинъ 
О тебЪ, родимый край, тоскуетъ 
Посреди пустыхъ твоихъ равнину! 


Мы спЪшимъ, мы ищемъ лучшей доли, 
Мы хотимъ, чтобъ это стало еномъ — 

И погоетъ, и вЗшки въ бЪфломъ полЪ, 

И пустыня въ сумракЪ ночномъ. 


Путь бЪжитъ, въ степи мятель играстъ, 
Хмуро сходить долгой ночи т$нь... 
О, пускай скорЪе умираеть 
Этотъ жутюй, этоть тусклый день 
189. 


НОЧНАЯ ВЬЮГА. 


Когда на темный городъ сходить 
Въ глухую ночь глубоюмй сонъ, 
Когда мятель, кружась, заводить 
На колокольняхъ перезвонъ,— 


Какъ жутко сердце замираеттъ! 
Какъ заунывно въ этотъ часъ, 
Сквозь вопли бури, долетаетъ 
Цюолоколовъ невнятный гласъ! 


\Пръ опустЪлъ... Земля остыла... 
А вьюга трупы замела 

И вЪтромъ зв$зды загасила, 

И бьеть во тьмЪ въ колокола. 


И на пуегынномъ, на великомъ 
Погост жизни мровой 
Кружится Смерть въ весельф дикомъ 
И развЪваеть саванъ свой! 
1895. 
к 
# в ВЫ 

Ночь и даль сЗлан, — 

Въ инеь лЪсА. 
эвЪздами мерцая, 

Свфтять небеса. 





о. О ыы 
Эвфздный свЪтъ бЪлЪотъ, 

И земля окресть 
Стынетъ-пзпенЪетъь 

Въ млечномъ свЪтЪ звЪздъ. 


Тишина пустыни... 
Четко за горой 

На рЪкЪ въ долинЪ 
Треснетъ ледъ порой... 


Метеоръ зажжется, 
Озаряя снЪтъ... 

Шорохъ пронесетея — 
овъря легюй бЬгъ... 


И опять — молчанье... 
Въ блЪдной мглЪ равнииъ, 
Затаивъ дыханье, 
Я стою олияъ. ре 
1896. 


ВЪ ФЕВРАЛЪ. 


Л. М. ЖЕМЧУЖНИКОВУ. 


СвЪжБють съ каждымъ днемъ и молодЪють сосны, 
ЧернЪетъ лЪеъ, синзетъ мягко даль, — 

Сдается наконецъ сырымъ вЪтрамъ февраль, 

И потемнзль въ лощинахъ снЪгъ наносный. 


На гумнахъ и въ саду по-зимнему покой 
Царить въ затишьВ дЪдовскихъ строений, 

Но что-то тянетъ въ залъ, холодный и пустой, 
ГдЪ пахнетъ сыростью весенней. 


Сквозь стекла потныя заклеенныхъ дверей 

Гляжу я на балконъ, гдЪ сифгь еще навалент, 

И голый, мокрый садъ теперь мнф не печалентъ, — 
На гнЪзда въ сучьяхъ липъ "опять я жду грачей. 


Аду, какъ въ тюрьмЪ, давно желанной воли, 
Тумановъ мартовскихъ, черн5ющихъ бугровъ, 
И свзта, и тепла отъ бЪлыхъ облаковъ, 
И первыхъ жаворонхсвъ въ полЪ! 

1895. 








ВЕСЕННЕЕ. 


Таеть снЪгъь — и солнце ярко 

Блещетъ въ полдень надъ полями; 

У блеск солица влажный вЪтеръ 

Но лЪсамъ-полямъ гуляетъ. 

По поля еще пустынны, 

Но леса еще безмолвны: 

Голько сосны, точно арфы, 

НапЪвають однотонно. 

И подъ ихъ напъвъ неясный, 

Въ заповЪдныхъ чащахъ бора 

Сладко спитъ весна-царевна 

Въ ОБлоснЪжномъ саркофаг5. 

Спить, —— а скоро ужъ въ долинахъ 

Солнце бфлый снЪфгъ растопить, 

И пойлутъь бурлить потоки 

Пе долинамъ и оврагамъ. 

Налетятъ лЪеныя птицы, 

эашумять грачи, & съ ними -— 

оацвфтутъ, зазеленЪютъ, 

Оживутъ лЪса и рощи. 

И придеть апрЪль-царевичъь 

Изъ заморекихъ странъ далекихъ 

На зарЪ, когда въ долинахъь 

Таютъ сине туманы, 

На зарЪ, когда отъ солнца 

Пахнетъ л$еъ зеленой хвоей, 

Пахнетъ теплою землею 

И апр$5льскими цвфтами, 

И склонится онъ съ улыбкой 

Надъ царевною безмолвной 

И прильнетъ къ устамъ царевны 

АрЪико жаркими устами, 

И она въ иепугЪ вздрогнеть, 

Разомкнетъ свои рЪеницы, 

Глянеть, вспыхнетъь — и улыбкой 

Озаритъ весь м влюбленный! 
1898. 





Рушуетъ полая вода, 
ИГумитъь и глухо, и протяжно. 
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Грачей пролетныя стада 
Кричатъ и весело, и важно. 


Лымятся черные бугры, 

И утромъ въ воздухЪ нагр$Зтомь 
Густые бЪлые пары 

Напоены тепломъ и съЪтомъ. 


А въ полдень лужи подъ окномъ 
Такъ разливаются и блещутъ, 
Что яркимъ солнечнымъ пятномь 
По залу „зайчики“ трепещуть. 


Межъ круглыхъ рыхлыхъ облаковъ 
Невинно небо голубЪеть, 

И солнце ласковЪе грЪеть 

Въ затишь$ гуменъ и дворовъ. 


Весна, весна! И все ей рало. 

Макъ въ забыть какомъ стоишь 
И слышишь евЪвЙ запахъ сада 
И теплый запахъ талыхъ крышь. 


Аругомъ вода журчить, сверкаеть, 
Крикъ пЪтуховъ звучить порой, 
„А вЪтеръ, мягый и сырой, 
Глаза тихонько закрываетъ. 

1892. 


"ТРИ НОЧИ. 


Старый садъ всю ночь гудЪлъ угрюмо, 
Дождь шум$лъ и, словно капли слезъ, 
Падалъ онъ въ холодный енфгь на землю 
Съ голыхъ сучьевъ стонущихъ березъ. 


По лБенымъ трущобамь и оврагамъ, 
По полямъ, пустыннымъ и глухимъ, 
Первые весенние туманы 
Расползались медленно, какъ лымт. 


И л$са еЗлой одЪлись мглою, 
На озерахъ поднялися льды, 

И долины грозно потемнЪли 

Оть свинцовой мартовской воды... 











А другая ночь-—вее побЪдила: 

ВЪтеръ снесъ сырой туманъ съ полей, 
ЗагорЪлись звЪзды, и въ долинахъ 
ЗашумЪли воды веселЪй. 


До зари кричали хлопотливо 

Въ ближней рощЪ черные грачи, 
Старый садъ и тихую усадьбу 
Оглашали стонами сычи. 

И темнЪй ночное было небо— 
Издалека въ темнотЪ ночной 
ВЪяло весеннимъ ароматомт, 
ВЪяло грядущею весной... 


И недолги были ожиданья: 

За день вся природа ожила! 

Вечеръ былъ задумчивъ и преграсенъ 
И заря, какъ лЪтняя, тепла. 


А когда померкъ закатъ далевюй, 
Вспомнилась мнЪф молодость моя, 
И окно открылъ я, и забылея. 

Въ сердиЪ грусть и радость затая. 


Понялъ я, что юной жизни тайна 
Въ мръ пришла подъ кровомъ темноты, 
Что весна вернулась-—и незримо 
Вырастаютъ первые цвЪты. 

18389—91. 


ВЪ ГЕОСИМАНСКОМЪ САДУ. 


... Й вь этоть часъ, гласить преданье, 
Когда, сомнЪшемъ томимъ, 

Изнемогалъ Онъ оть страданья, 

Все преклонилось передъ Нимъ. 


Затихла ночь въ благоговЪньи, 

И слышалъ Онъ; „Моихъ вБтвей 
Колюй тернъ—в$нцомъ мученья 
Возложать на главЪ Твоей; 


„Но тернъ короною зеленой 

Чело святое обовьетъ,— 

Въ мръ подъ страдальческой короной, 
Какъ Царь царей, Господь войлеть!“ 


И кипарисъ, надъ Нимъ шумяний, 
Ему шепталъ во тьмЪ ночной: 
„Благословенъ Господь скорбяций,— 
Великъ и славенъ подвигь Твой! 


„Я вознесу надъ всей вселенной 
Мой тяжый крестъ, и на крестЪ 
Весь мфъ узрить Тебя, Смиренный, 
Въ неизреченной красот%!“ 


Но енова Онъ въ тоскЪ склонялся, 
Но снова Онъ скорбфлъ душой— 
И вЪтеръ ласковой струей 

Его чела въ тиши касался: 


„О, подними Свой грустный взортъ! 

Въ часъ скорби, въ темный часъ страданьт 
Прохлады свЪжее дыханье 

Л принесу съ долинъ и горъ, 


„Я НЪжной лаской аромата 

Твои мученья облегчу, 

Я отъ востока до заката 

Твои глаголы возвЗщу!“ 
1894. 


Ба 


Христоеъ воскресъ!—Опять съ зарею 
Р»дЪетъ долгой ночи тфнь, 

Опять зажегся надъ землею 

Для новой жизни новый день. 


Еще черн®ють чащи бора; 
Еще въ тЪни его сырой, 
Какъ зеркала, стоятъ озера 
И длышатъ свЪжестью ночной; 


Еще въ синЗющихъ долинахъ 
Плывутъ туманы... Но смотри: 
Уже горять на горныхъ ЛЬДИНАХЪ 
Лучи огнистые зари! 


Они въ выси пока с1яють, 
Недостижимой, какъ мечта, 
Гл% голоса земли смолкають 
И непорочна красота. 
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Но, съ каждымъ часомъ приближаяст 
Изъ-за алъющихъ вершинъ, 
ни заблещутъ, разгораясь, 
И вь тьму лБеовъ и въ глубь долинъ; 


Они взойдуть въ красЪ желанной 

И возвЗетятъ еъ высотъ небееъ, 

Что день насталъ обЪтованный, 

Что Богъ воистину воскресъ! 
1396. 
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ДогорЪлъ апрльсюй свЪтлый вечеръ, 
По лугамъ холодный сумракь легь. 
Спятъ грачи; далеюй шумъ потока 
Въ темнот$ таинственно заглохъ. 


Но свЪжЪе пахнетъ зеленями 
Молодой озябпий черноземъ, 

И струится чище надъ полями 
овъздный евЪть въ молчани ночномъ. 


По лощинамъ, звЪзлы отражая, 
Ямы свЪфтять тихою водой, 
Журавли, другъ друга окликая, 
Осторожной тянутся гурьбой. 


А Весна въ зазеленъвией рощЪ 

Ждеть зари, дыханье затая,— 

Чутко внемлеть пороху деревъевъ, 

зорко смотритъ въ темныя поля. 
1892. | 


# в 
: 


Одинъ встрЪчаю я дни радостной недфли,— 
Въ глуши, на сЪверЪ... А тамъ у васъ весна: 
Растаялъ въ поль снЪгъ, лъеа повесел%ли, 
Даль заливныхъ луговъ лазурна и ясна; 


Стыдливо бЪлая береза зеленфетъ, 
Проходятъ облака все выше и нЪжнЪй, 
А вЪтеръ сушитъ садъ и мягко въ окна вЪетъ 
Тепломъ апрЪльскихъ дней... 
1389. 


ПОСЛЪ ПОЛОВОДЬЯ. 


Прошли дожди, апр$ль теплЪетъ. 
Вею ночь—туманъ, а поутру 
Весенн1й воздухъ точно млфетъ 
И магкой дымкою синфетъь 

Въ далекихъ просЪкахъ въ бору. 


И тихо дремлетъ боръ зеленый. 

И вь серебр лБеныхъ озеръ— 

Еще стройнЪй его колонны, 

Еще свЪжЪе сосенъ кроны 

И н5жныхъ лиственницъ узоръ! 
1900. 
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Въ сторон далекой отъ родного края 

Снится мн приволье тихихъ деревень, 

Въ пол при дорогЪ бЪлая береза, 

Озими да пашни—и апрЪ$льсый день. 

Ласково синфеть утреннее небо, 

Легкой бЪлой зыбью облака плывутъ, 

Важно грачъ гуляеть за сохой на пашнЪ, 

Паръ блестить надъ пашней... А кругомъ поютъ 
баворонки въ ясной вышин$ воздушной 

И на землю съ неба звонко трели льютъ. 


Въ сторонф далекой отъ родного края 
ДЗвушкой-невЪетой снится мнЪ Весна: 
Очи голубые, личико худос, 
Стройный станъ высовй, русая коса 
Весело ей въ пол теплымъ, яснымъ утромъ! 
Милъь ей край родимый,— степь и тишина, 
Милъ ей б$дный сЪверъ, мирный трудъ крестьянсый, 
И съ прив$томъ смотритъ на поля она: 
На устахъ улыбка, а въ очахъ раздумье— 
Юности и счастья первая весна! 

18983. 
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За рЪкой луга зазелен$ли, 

ВЪеть легкой свЪжестью воды; 
ВеселЪй по рощамъ зазвенЪли 
ПЪени птицъ на разные лады. 
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ВЪтерокъ съ полей тепло. приноситъ, 
Горьюмй духъ лозины молодой... 
О, весна! Какъ сердце счастья проеиттъ! 
Какъ сладка печаль моя весной! 


Кротко солнце листья пригр$ваеть 
И дорожки мягюмя въ саду... 

Не пойму, что душу раскрываетъ, 
И куда я медленно бреду! 


Не пойму, кого съ тоской люблю я, 
Кто мнЪ дорогъ... И не все ль равно? 
Счастья жду я, мучась и тоскуя, 

Но не в$рю въ счастье ужъ давно! 


Горько мн, что я безплолно трачу 
Чистоту и н%»жность лучшихъ дней, 
Что одинъ я радуюсь и плачу 

И не знаю, не люблю людей. 


Горько мнВ, что сердце такъ устало, 
А душа горячихъ силъ полна, 
Что для сердца скорбнаго настала, 
Можеть-быть, поелфдняя весна. 

1893. 


ВЪ.МАЪ. 


Все темнЪй и кудрявЪй березовый лфсъ зеленЪфетъ; 

Колокольчики ландышей въ чашф зеленой цвфтуть; Ъъ; 

На разевЪтВ въ долинахъ тепломъ и черемухой ВОт, 
Соловьи до разев$Зта поютъ. 


Скоро Троицынъ день, скоро пфени, вЪнки и покосы... 
Все цвЪтетъь и поетъ, мололыя надежды тая... 
О, весенюя зори и теплыя майсвыя росы! 
О, далекая юность моя! 
1900. 
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Зной,-—но ясно лазурное небо глядится 
По-весеннему въ св$тлыя воды р$ки, 

На лугахъ заливныхъ тонюй паръ золотится, 
И рыбалки блестятъ, и кричатъ кулики. 
Сочиненл П. А. Бунипа. Т. Т. 


© 
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ТЪсъ зеленый кругомъ— молодой и росистый, 
А въ лЪеу тишина; и среди тишиныЫ— 
Только голосъ кукушки. ВЪщунъ голосистый! 
Отзовись, доживу ли до новой весны? 


И приду ли опять въ этотъ лфсъ, напоенный 
Ароматомь весеннимъ и блескомъ лучей, 

Буду ль снова считать въ чаш темно-зеленой, 
Сколько свЪтлыхъ еше мнЪ осталося дней? 


Буду ль снова внимать тебЪ съ грустью глубокой, 
Съ тайной грустью въ душ Ъ, что проходятъ года, 
Что весь мръя люблю, но люблю одиноко, — 
Олиноко вездЪ и всегда? 
1891. 


НОВОЛУШЕ. 


Пародилея мфсяцъ молодой. 
Робко онъ весенними зарями 
Свфтитъ надъ зеркальною водой, 
По садамъ аяя межъ вЪтвями. 


Не угасъ еще вдали закатъ, 

И листва сквозитъ узоромъ четкимъ, 

А подъ ней ужъ серебрится садъ 
СвЪтомъ и таинственнымъ, и кроткимъ. 


Тижй прудъ среди кудрявыхъ вербъ 
Озарился, блестками играя... 

Но настала ночь—и лунный серпъ 
Угасаетъ, точно умирая. 


Завтра онъ зарею выйдетъ вновь 

И опять напомнитъ, одиновй, 

МнЪ весну и первую любовь 

И твой образъ, милый и далеки... 
1900. 


СОЛОВЬИ. 


То разрастаясь, то слабЗя, 

Громъ за усадьбой грохоталъ, 
умЗла тополей аллея, 

На стекла сумракь набфгалъ. 
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Все ниже тучи наплывали: 
Все ощутительнЪй, свБжЪи 
Порывы в$зтра обвЪвали 
ь Дождемъ и запахомъ полей. 
Въ поляхъ хлЪба къ межамъ клонились... 
А изъ лощинъ и изъ садовъ— 
Отвеюду съ вЪтромъ доносились 
НапЪвы раннихъ соловьевъ, 


По вотъ по тополямъ и кленамъ 
Холодный вихорь пролетфль... 
Сухой бурьянъ зашелестЪль, 
Окно захлопнулось со звономъ, 
Блеснула моля сгнемъ... 

И вдругь надъ самой крышей дома 
Раздался трескъ короткий грома 
И тяжый грохотъ... Все кругомъ 
Затихло сразу и глубоко, 

Садъ потемнзвиий присмирЪлъ,— 
И благодатно и широко 

Весеннй ливень зашум$лъ. 

На межи низко наклонились 
ХлЪба въ поляхъ... А изъ саловъ 
Все такъ же звучно доносились 
Напфвы раннихъ соловьевъ. 








| Когда же, медленно слабЗя, « 
Лождь отшумЪлъ и замеръ громъ, 
Ночь переполнила аллеи 
Благоуханьемъ и тепломъ. 
Паръ, неподвижный и паху, 
Стоялъ въ хлЪбахъ. Спала земля. 
Заря чуть теплилась подъ тучей 
Полоской алаго огня. 
А изъ лощинъ, гдЪ распускались 
Во тьм$ цвфты, и изъ садовъ 
Лились И въ чащахъ отдавались 
Вее ярче пЪзени соловьевъ. 
1892. 
Ь и 
ЕЗ 

Снова сонъ, пл$нительный и сладки, 
Снится мнЪ и радостью пьянитъ,— 
Милый взоръ зоветъ меня украдкой, 
Ласковой улыбкою манитъ. 
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и 
знаю я,— опять меня обманетъ 
Этоть сонъ при первомъ блескЪ дня, 
Но пока печальный день настанетъ, 
Улыбнись мнЪ—0обмани меня! 

1898. 


#1: ьЯ 


Счастливъ я, когда ты голубыя 

Очи полнимаешь на меня: 

СвЪтятъ въ нихъ надежды молодыям— 
Небеса безоблачнаго дня. 


Горько мнЪ, когда ты, опуская 
Темныя р$Ъеницы, замолчишь: 
Любишь ты, сама того не зная, 
И любовь застВнчиво таишь. 


Но всегда, вездЪ и неизыЪнно 
Близъ тебя свЪтла душа моя.. 
Милый другъ! О, будь благословенна 
Красота и молодость тво! 
1898. 


НА ПРУДЪ. 


Ленымъ утромъ на тихомъ прудъ 
Р$зво ласточки рЪють кругомъ, 


Опускаютея къ самой водЪ, 


Чуть касаются влаги крыломъ. 


На лету он звонко поютъ, 


А вокругъ зеленЪютъ луга, 


И стоитъ, словно зеркало, прудъ, 


Отражая свои берега. 


И, какъ въ зеркалЪ, межъ тростниковъ, 


Съ береговъ опрокинулся лЪеъ, 


И уходитъ узоръ облаковъ 


Въ глубину отраженныхъ небесъ. 


Облака тамъ нЪжнЪй и бЪЛЪЯ, 


Глубина— безконечна, свЪтла... 


И доноситея мФрно съ полей 


Надъ водой тих звонъ изъ села. 
1887—93. 
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Когда деревья въ свфтлый майсюй день 

Дорожки осыпаютъ бфлымъ цвЪтомъ, 

И вЪтерокъ въ аллеф, полной свфтомъ, 

Струитъ листвы узорчатую т$нь, 

Я свой привЪтъ изъ тихихъ деревень 

Шлю дфвушкамъ и юношамъ-поэтамъ: 

Пусть ветрфтитъ жизнь ихъ ласковымъ привфтомт, 
Пусть будетъ свЪтелъь ихъ весеншй день, 

Пусть ихъ мечты развЪзетъ бфлымъ цвЪтомъ! 


МнЪ хорошо, мнЪ грустно и легко 

Тогда мечтать про мололоеть былую, 

АМ нЪ радостно, что я еше тоскую 

О томъ, что невозвратно-далеко. 

Свой первый май невесело и бЪдно 

И ветр$тилъ я и павЪкъ проводилъ, 

Но я любилъ, надЪялея, грустиль— 

И не прошла весна моя безелЪ дно. 

Я не забылъ ея святой привЪтъ, 

Я зналь ея неебыточныя грезы, 

Я до сихъ поръ сквозь радостныя слезы 

Гляжу на ихъ нодолий, иъжный цвъть! 
1900. 


ТРОИЦА. 
Гудяший благовЪеть къ молитв призываетъ, 
На солнечныхъ лучахъ надъ нивами звенитъ; 
Даль заливныхъ луговъ въ лазури утопаетъ, 
И р$чка на лугахъ сверкаетъ и горитъ. 


А на селЪ съ утра идеть обфдня въ храм: 
‘елепою травой усыпанъ весь амвонъ, 
Алтарь, чяюций и убранный нвЪтами, 
Янтарнымъ блесцомъ свЪчъ и солнца озарепъ. 


И звонко хоръ поетъ, веселый и нестройный, 

И въ окна вЪтерокъ приноситъ ароматъ... 

'Гвой нынче день насталъ, усталый, кротый братъ, 
Весенний праздникъ твой, и свЪтлый и спокойный! 


Гы нынче съ трудовыхъ засЗянныхъ полей 

Принесъ’ сюда въ дары простыя приношенъя: 

Гирлянды молодыхъ березовыхъ вЪтвей, 

Печади тимйЙ вздохт, молитву—и емиреньс. 
1898. 


— 88 — 


ЛЪеъ шумитъ невнятнымъ, ровнымъ шумомЪ... 
Лепетъ листьевъ клонить въ сонъ и лфнь... 
ПЪтухи въ далекой караульЪ 

Расп$ваютъ про весеншй день. 


ЛЪсъ шумить невнятымъ, тихимъ шумомъ... 
Хорошо и беззаботно мнЪ 

На травЪ, среди березъ зеленыхъ, 

Въ тихой и безвЪетной сторонЪ! 


Такъ привыкъ я въ горю и заботамъ, 
Что мнЪ страненъ этотъь ясный день, 
Точно долженъ упрекнуть себя я 

И за эту радоеть, и за лфнь. 


Но укоръ въ улыбкЪ замираетъ... 

ЛЪеъ шумить, дрожитъ узоръ тБней... 

УбЪгаетъ свЪтлый лепетъ листьевъ, 

Тихш лепетъ евзтлыхъ дЪтекихъ дней! 
1900. 


Крупный дождь въ лфеу зеленомъ 
ПрошумЪлъ по стройнымъ кленамъ, 
По лБенымъ ивЪтамъ... 
Слышишь?—Звонко пЪеня льотся, 
Беззаботный раздается 
Голосъ по лЪсамъ. 


Крупный дождь въ лЪсу зеленомъ 
ПрошумЪлъ по стройнымъ кленамъ, 
Глубь небесъ ясна... 
Вь каждомъ сердцЪ возникаетъ,— 
И томитъ, и увлекаетъ 
Образъ твой, Весна! 


О, належды золотых! 
Роши темныя, густыя 
Обманули васт... 
Голосъ н‹ыжный и прызывный! 
Прозвучалъ ты пфеней дивной— 
И въ дали угасъ! 
1593. 





Не пугай меня грозою: 

Весель грохоть вешнихъ буры 
Посл бури надъ землею 

Свфтить радостнЪй лазурь, 
ПослЪ бури, молодЪя 

Въ блескЪ новой красоты, 
АроматнЪй и пышн$е 

Распускаются цвфты! 


Но страшить меня ненастье: 
Горько думать, что пройдетъ 
„Кизнь безъ горя и безъ счастья, 
Въ суетЪ дневныхъ заботъ, 
Что увянутъ жизни силы 
Безъ борьбы и безъ труда, 
Что сырой туманъ унылый 
Солнце скроетъ навсегда! 
1888. 


и 


Вдали еше гремитъ, но тучи ужъ свалились, 
Какъ горы дымныя, идутъ онЪ на югъ. 
Опять лазурь ясна, опять весна вокругь, 

И яркимъ солнцемъ чащи озарились. 


Изъ-за, лЪеныхъ вершинъ далекой церкви шпицъ 

Горячимъ золотомъ трепещетъ и сверкаетъ, 

Эвенять въ низахъ ручьи и льется пфнье птицъ, 
А на полянахъ снова припекаетъ. 


ГустЪфетъь облаковъ волнистое руно; 

Они сдвигаются, спускаются все ниже— 

И воть ужъ солнца н$®ть: опять въ лфеу темно, 
Дождь запгумфлъ—и все слышнЪй и ближе. 


Нахохлясь, птицы спятъ, и тихо лЪсъ стоить 
И точно чувствуетъ, счастливый и покорный, 
Цакъ много свЪжести и силы благотворной 
Весенняя гроза въ себЪ таитъ! 
1900. 


Цакъ флеромъ даль полей закрывъ на полчаса, 
Прошелъ внезапный дождь косыми полосами— 
И снова глубоко синфютъ небеса 

Налъ освЪженными лъсами. 


Тепло и влажный блескъ. Запахли медомъ рип, 

На солнц бархатомъ пшеницы отливаютъ, 

И въ зелени вЪтвей, въ березкахъ у межи, 
Безпечно иволги болтаютъ. 


И веселъ звучный лЪеъ, и вЪтеръ межь березь 
Ужь вЪетъ ласково, а бЪлыя березы 
Роняють тих дождь своихъ алмазныхъ слезъ 
И улыбаются сквозь слезы. 
1839--95. 


+ 7 
Туча растаяла, Влажнымь тенломъ 
ВЪ$Беть весенняя ночь надъ селомъ; 
ВЪтерь приноситъ съ полей аромать, 
Слабо алЪетъ за степью закатъ. 


ТонкШ туманъ надъ стемнфвшей рЪкой 
„[егь серебристою ифжной фатой, 

И за р$кою, въ неясной тЪни, 

Робко блестятъ золотые отни. 


Въ тихомъ саду замолчалъ соловей: 
ПНадаютъ капли во мракБ съ вЪфтвей; 
Пахнеть черемухой... 

1858. 


# ы 
о 


ЗвЪзды ночью весенней нЪжн\Зе, 
Соловьи осторожнтй поютъ... 

Я люблю эти темныя ночи, 

‘ти звЪзды, и клены, и прулъ. 


Ты, какъ звЪзды, чиста и прекрасна... 
Радость жизни во всемъ д ловлю— 

Въ звфздномъ небЪ, въ цвфтахъ, въ ароматахт.. 
Но тебя я нЪжнЪе люблю. 











И Ре 
Лишь съ тобою одною я счастливъ, 
И тебя не замфнитъ никто: 
Гы одна меня знаепть и любипгь, 
Ц олна понимаенть—за что! 
1808 


#: # 


ыы 


Какъ свЪтла, какъ нарялна весна! 
Погляди мнЪ въ глаза, какъ бывало, 
И скажи: отчего ты грустна? 

Отчего ты такъ ласкова стала? 


По молчишь ты, слаба, какъ ивЪтокт... 
О, молчи! МнЪ не надо признанья: 
 узналъ эту ласку прощанья, — 
Я опять одинокъ! 
1899. 


ЛИЛЕИ. 
А. АСНЫКА. 


золотые кудри въ косы 
Панночка плететь; 
Заплетаючи, въ раздумьЪ 
П$сенку поетъ: 


Темной ночью бЪлыхъ лилш 
Сонъ неясный тихъ. 
ВЪтерокъ ночной прохладой 
ОбвЪваетъ ихъ. 


Ночь ихъ чашечки закрыла, 
Ночь хранитъ цвЪты 

Въ одфяюши невинной, 
Чистой красоты, 


И сказала: спите, спите 

Въ этоть тихй чает! 

День настанетъ-—солнца пламень 
Стубитъ, стубитъ васъ! 


Лня не ждите, —безконечентъ 
энойный день, а сонъ, 
Счастья сонъ недолговЪченъ 
И умчится онъ. 


те 1 22ы 


Но, таинственно впивая 
Холодокъ ночной, 

Въ солнцу тянутся, къ востоку 
Лили съ тоской. 


дуть, чтобъ солнце блескомъ альмъ 
И тепломъ своимъ 

НЪкно бЪлые бокалы 

Растворило имъ. 


И напрасно ночь лелфеть 

Каждый лепестокъ— 

Грезить дЪвушка о миломъ, 

Солнца ждетъ цвЪтокт! 
1893. 


ВЕЧЕРНЯЯ МОЛИТВА. 
МОТИВЪ СЕНКЕВИЧА. 


Небеса пропов$дуютъ злаву Божшю, и 
о д$лахъ рукъ Его вЪщаетъ твердь. День 
дню передаетъ рЪчь, и ночь "ночи откры- 
ваетъ значе. Пеал. 18. 


Солнце уходитъ въ далеюмя страны, 
Въ сумракъ ночной, за лЪеа и моря. 
Въ темныхъ лЪсахъ засинфли туманы, 
Въ морф горитъ золотая заря. 


День угасаетъ. Дневныя заботы 

Съ тихой зарей забываетъ земля, 
Пахарь усталый вернулся съ работы, 
Въ теплой рос засыпаютъ поля. 


Воть потянулися птицъ караваны... 
Какъ необъятны зарей небеса! 
Солнце уходитъ въ далевя страны, 
Въ сумракъ ночной, за моря и лзеа... 


ТемнЪфетъ храмъ лБсовъ. И кротвый и веселый, 
Вечерн!Й льется свфтъ въ лЪеную глубину. 

‚ Дремотно-ласково жужжатъ на солнц пчелы, 
Кончая мирный день и отходя ко сну. 


Клубится мошекъ рой. Залумчиво 3 водятъ 

Свой жалобный концерть лЪсеные комары... 

Но гаснеть, гаснетъ свфтъ... Изъ листьевь и коры 
Ночныя бабочки угрюмыя выходяте... 




















ЗЕНА. ВЕНЕ 

Стихаетъ дятловъ стукъ... Съ заката потянулъ 
Неясный вЪтерокъ... Закать еще краснЪетъ, 

Но близокь часъ ночной—и храмъ лБеовъ темнЪеть, 
И подымаетея чуть слыный, смутный гулъ. 


То рать отцовъ-дубовъ заводитъ разговоры, 

То на вечерй гимнъ скликаются лЪеа... 

И воть оконченъ день: въ торжественные хоры 
Сливаютея лесные голоса. 


„Сестры, возрадуйтесь! День благодатный, 
Тихй и теплый, Господь даровалъ. 
Славой Господней огонь предзакатный, 
Славой небесною Западъ пылалъ. 


„ОВЪздную ночь намъ Творецъ посылаетт, 
Темной земль Онъ огни заевЪфтилъ, 

Сонъ безмятежный для насъ наступаетт... 
Дивны велфвя Господа Силъ!“ 


Мтновен1е молчать во мракЪ сосны, 
Мтновенье—и звучитъ согласно по лъЪсамт: 
„Господь, Господь! Какъ ладанъ росный, 
Благоухаеть нашъ бальзамъ. 


„Й ароматъ любвеобильный 

Мы изливаемъ въ теплой мгл 
ТебЪф, Господь, Тебф, Всесильный 
На небесахъ и на землЪ!“ 


Тихой пеней имъ вторятъ березы вЪтвистыя: 
„Отче нашъ! При сляньи озеръ 

‚ори свфтлыя, зори огнистыя 

Золотять нашъ зеленый уборъ. 


„Й подъ ласкою вЪтра цзлебною 
Наши тонкля вЪтви шумять, 

И ТебЪ онЪ арфой хвалебною, 
Нашей радостной пфсней звучатт!“ 


И кончаютъ грустною мольбою 
Пихты, погруженныя во мглу: 
„Сестры! Братья! Радуйтесь покою 
И творите Господу хвалу! 


„Истомилъ насъ день тяжелымъ зноемт, 

Но темнфютъ, меркнуть небеса, 

ВЪеть ночь прохладой и покоемъ, 

Падаеть вечерняя роса!“ г я 


БЕ 
И смолкаетъ весь мръ, забывается сномъ благодатнымъ. 
Гаенуть вспышки зарницъ. А изъ влажнаго мрака лЪеовтъ, 
Замирая, звучитъ отъ земли къ небесамъ необъятнымъ 
Отдаленный хоралъ голосовъ,— 


Вь высь, гд% темныя бездны, лазурныя бездны струятся, 
Млечный Путь, какъ р$ка, въ безконечныя дали ушелъ, 
Въ высь, гдЪ звЪзды и звЪзды серебряной пылью роятся, 
А надъ звЪздами—Божй престолъ. 
1895. 


Бы # 


Отдохни, —еще утро пе скоро, 

Ночь изъ тихихъ лфеовъ не ушла. 
Подъ навЪсами соннаго бора 
ПредразсвЪтная теилая мгла. 





Еще ранн1я птицы не пли, 
Чуть с$рЪютъ вверху небеса, 
Влажно-зелены темныя ели, 
Пахнетъ лЪтнею хвоей роса... 


И пускай не свЪтаетъ подольше! 
Этотъ медленный путь по лфсамт, 
Эта ночь-—не воротится больше, 

Но легко предъ разлукою намъ... 


Колокольчикъ въ молчанйи бора 

Го замретъ, то опять запоетъ... 

Тихо ночь по долинамъ идетъ... 

Отдохни, —еще утро не скоро. 
1900. 


ВЪ ПОЗЗДЪ. 


Все шире вольныя поля 
Проходятъ мимо насъ кругами; 
И хутора и тополя 

Плывутъ, скрываясь за полями. 


Боть подъ горою скить святой 

Въ бору бЪл$етъ за лугами... 

Вотъ мость желЪзный надъ рЪкой 
Промчалея съ грохотомъ подъ нами... 














НЕЕ, Ее 
А вотъ и леъ!-—И гуль идетъ 
Подъ стукъ колесъ въ лЪсу зеленомъ; 
Березъ веселыхъ хороводъ, 
Шумя, ветр$чаеть насъ поклономъ, 


Отъ паровоза бЪлый дымъ, 

КЖакъ хлопья ваты, расползаясь, 
Плыветъ, ифпляется по нимъ, 
Ц землЪ безпомошно склоняясь... 


Но ужъ опять кусты пошли, 
Опять деревьевъ строй р$дЪетъ, 
И безконечная въ дали 

Степь развернулась и синЪетъ, 


Опять привольныя поля 

Проходятъ мимо насъ кругами, 

И хутора и тополя 

Плывутъ, скрываясь за полями. 
1893. 


Вл 
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Гаснетъ вечеръ, даль синЪетъ, 
Солнышко садится, 

Степь да степь кругомъ—и всюду 
Нива колосится! 

Пахнетъ медомъ, зацвфтаетъ 
БЪлая гречиха... 

эвонъ къ вечерн® изъ деревни 
Долетаеть тихо... 

А вдали кукушка въ рошЪъ 
Медленно кукуетъ... 
Счастливъ тотъ, кто на работЪ 
Въ пол заночуетъ! 


Гаснетъ вечеръ, скрылось солние. 
Лишь закатъ краснЪфетъ.„ 

Счастливъ тотъ, кому зарею 
Теплый вЪтеръ вЪетъ: 

Лля кого мерцають кротко, 
СвЪтятся съ привЪтомъ 

Въ темномъ нсбЪ темной ночью 
овЪзды тихимъ свЪтомъ; 


— 46 — & 
Ето усталъ на нивЪ за день 
И уснетъ глубоко 
Мирнымъ еномъ подъ звфзднымъ небомъ 
На степи широкой! 
1892. 


т» 
# 


Ночь идетъ—и темнЪетъ 
БлЪдно-сивй востокъ... 
Отъ одеждъ ея вЪеть 
По полямъ вЪфтерокъ. 


День былъ дологъ и зноенъ... 
Ночь идетъ и поетъ 
Колыбельную пЪеню 
И кь покою зоветъ. 


Грустенъ гзоръ ея темный, 
Одинокъ ея путь... 
Спи-усни, мое сердце! 
Отдохни... Позабудь. 

1898. 


ВЯ 
2ъ темнфющихъ поляхъ, какъ въ безграничномь морЪ, 
Померкь и потонулъ зари печальный свфтъ — 

И мягко мракъ ночной плыветъ въ степномъ простор 
НЪмой зарЪ вослЪдъ. 


Изъ зр5ющихъ хлВбовъ, какъ теплое дыханье, 

Порою вЪтерокъ касается чела. 

Но епятъ уже хл$ба. Царить кругомъ молчанье, 
Молчатъ перепела. 


Лишь суслики во ржи скликаются свистками, 
Иль по межф тушканъ, таинственно, какъ духъ, 
Несется быстрыми, неслышными прыжками 
И пропадаетъ вдругъ 
1897. 


* 
Серпъ луны подъ '‘тучкой длинной 
Льеть полночный слабый свЪтЪ. 


Надъ безмолвною длолиной— 
Темной церкви силуэть. 











ЗВ 
Серпъ луны за тучкой таетъ,— 
Проплывая, гаснетъ онъ. 
Съ колокольни лолетаетъ, 
Замирая, сонный звонъ. 


Серть луны въ просв$ты тучи 
Съ грустью тихою глядитъ, 
Нодъ взтвями ивъ плакучихь 
'Гускло воду ЗОЛОТиТЬ. 


И вь р$ВкЪ, среди глубокой 
ПредразевЪтной тишины 
замираеть одиноюмй 
золотой двойникъь луны. 

1887—-94. 


НА ДНЪПРЪ. - 


За мирнымъ ДнЪпромъ, за горами 
Заря догорала свЪтло, 
И тепелъ былъ воздухъ вечертий, 
И ясно р%фчное стекло. 


Вечернее алое небо 

ГлядЪлось въ зеркальный затонъ, 
И тихо подъ лодкой качался 

Въ бездонной рфк$Ъ небосклонъ... 


Лалекое, мирное счастье! 
Не знаю, кого я любилъ, 
Чей образъ, и иБжный и милый, 
Такъ долго я въ сердцЪ хранилъ. 


Но сердце грустить и донынф... 

И помню тебя я, какъ сонъ— 

И близкой, и странно далекой, 

Вакъ въ свЪтлой рЪкЪ небосклонъ... 
1896. 


О ВЕЧЕРНЕЙ ЗАРЪ. 


эасинЪли, темнЪзютъ равнины... 
Далеко, далеко въ тишинЪ 
Колокольчикъ поетъ, замирая.... 
Мн$ грустнЪй и больнфе вдвойнф. 


ей О а 
Вотъ ужь звукъ его плачетъ. чуть слышно; 
Воть и пыль надъ просторомъ нЪмымъ, 
По широкой пустынной доро-, 
Опускаясь, темнфетъ, какъ дымъ... 


Но душа еще ждетъ и тоскуетъ... 
О, зачВмъ ты и ночью и днемъ 
Вспоминаешься мнЪ такъ призывно? 
Отчего ты вездЪ и во веемъ? 


БелЪдъ зарЪ, уходящей къ закалу, 

Умирающимъ звукамъ вослЪЬдъ 

Посылаю тебЪ мою душу, — 

Мой печальный и нёжный привфтъ! 
1900. 


Нынче ночью кто-то долго пфлъ. 
Далеко скитаясь въ темномъ полЪ, 
Голосъ грустной удалью звен$лъ, 
Пль о прошломъ счасть и о водф. 


Л открылъ окно и сЪль на немъ. 
'Гы спала... Я долго слушалъ жадно... 
Съ поля пахло рожью и дождемъ, 
Ночь была душиста и прохладна. 


Что въ душЪ тотъ голосъ пробудилъ, 
Я не знаю... Но душа грустила, 
И `тебя такъ нЪжно я обилъ, 
Вакъ меня когла-то ты любила. 
1899. 


# ыО 


МЪсяцъ задумчивый, полночь глубокая... 
Хуторъ въ степи одинокъ... 

Дремлетъь въ молчаньи равнина широкая, 
Тепелъь ночной вфтерокъ. 

Желтыя ржи, далеко озаренныя, 

Моремъ безбрежнымъ столтъ... 

ВЪтеръ повЗетъ,—юнЪ, полусонныя, 
Полосомъ спзлымъ шуртшалтъ. 

ВЪтеръ повфеть,—и въ тучку скрывается 











Полнаго мЪеяца кругь; 
Медленно въ мягкую тфнь погружается 
Ближнее поле и лугъ. 
Зыблется пепельный сумракъ надъ нигами. 
А надъ далекой межой 
СвЪтъ изъ-за тучекъ бЪжитъ переливами, — 
Лркою, желтой волной. 
И сновил$ньемъ, волшебною сказкою 
Важется ночь,—и смущенъ 
Ночи 1юльской тревожною ласкою 
Сладый предутреннй сонъ... 

1886—90. 


Могилы, вЗтряки, дороги и курганыы— 

Все смерклось, отошло и скрылося изъ глазъ. 
‚а дальней ихъ чертой погасъ закатъ румяный, 
Но точно ждеть чего вечернй тих! часъ. 


И вотъ илдетъь она, Степная Ночь, съ востока... 
за нею сиюмй мракъ надъ нивами встаетъ... 
На меркнуций закатъ, грустна и одинока, 

Она задумчиво среди хлЪБбовъ идлетъ. 

И медлитъ на межахъ, и слушаетъ молчаньс... 
Глядить восл$дъ зари, глЪ въ призрачной тали 
Еще мерещутся колосъевъ очертанья 


И слабо брезжитъ евфтъ надъ сумракомъ земля. 


И полонъ взоръ ея, загадочно-унылый, 
Великой кротости и думы вЪковой 
О томъ, что вЗдаютъ лишь темныя могилы, 


‘Степь молчаливая, да звЪздъ узоръ живой. 


1894. 


х . 
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Ночь наступила, день угасъ, 

Сонъ и покой—и всей душою 

Я покоряюсь въ этотъ часть». 

Ночному кроткому покою. 

Цакъ облегченно дышитъ грудь 

Какъ нЪжно садъ благоухаеттъ! 

Какъ мирно свЪтитъь и чяетъ 

Въ далекомъ небЪ Млечный Путь’ 
Сочннёня И. А. Бунина. Т. 


о, 





нь ыы 

за все, что пережито днемъ, 
За все, что съ болью я скрываю 
Глубоко на сердцЪ своемъ,— 
Я никого не обвиняю. 
За счасте минутъ такихъ, 
За свЪтлыя воспоминанья 
Благословляю кажклый мигъ 
Былого счастья и страданья! 

1895. 


С] т 
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Ночь печальша, какъ мечты мои. 
Лалеко въ глухой степи широкой 
Огонекъ мерпаетъ одинокий... 

Пъ серлицЪ много грусти и любви. 


Но кому и какъ раскажешь ты, 
Что зоветь тебя, чВмъ сердце полно! 
—- Путь далекъ. глухая степь безмолвна. 
Ночь почальна, какъ мои мечты. 
1900. 


#: 


Неуловимый свЪтъ разлилсея надъ землею, 
Налъ кровлями безмолвнаго села. 
ОтчетливЪй кричалъ перед зарею 

„Галеко на степи перепела. 


НЪтъ ни души кругомъ—ни звука, ни тревоги.. 
Спятъ безмятежнымъ сномъ зеленые овсы... 
Нахохлясь, кобчикъ спить на кочЕкВ у дороги, 
Покрытый пылью матовой росы... 


Но ужъ свфтлфетъ даль... Зелено-серебристый, 
Неуловимый свфтъ восходитъ надъ земдей, 
И об$лый паръ луговъ, холодный и душистый, 
Какъ оимпамъ, плыветъ передъ зарей. 

1894. ` 


РАЗСВЪТЪ. 


Высоко поднялся и бёлфеть 

Полум$сяць въ блёдныхъ небесахт. 
Сумракъ ночи прячется въ лЪсахъ. 
Изъ лолинъ зеленпыхъ утромъ вфетъ. 














о а 
В\етъь юной радостью съ полеи. 
Льетея, какъ серебряное пЪфнье, 
звонъ костела, славя воскресенье... 
Разгорайся, новый день, съЪтлВЙ! 


Выйди въ небо, солнце, безъ пенастья, 

Возродися въ блеск и теплф, 

ВозвЪфсти опять по всей земл\, 

Что вся жизнь-—лень радости и счастья! 
1900. 


НА ПРОСЕЛЕЪ. 


РЪетьъ утро прохладой степною... 
Тишина, тишина на поляхъ! 

заросла павиликой-травою 
Полевая дорога въ хлЬбахъ. 


Въ муравф колеи утопають, 
А за ними, съ обфихъ сторонъ, 
Въ сизыхъ ржахъ васильки зацвЪтають, 
Бирюзовый виднЪфетея ленъ, 


Серебрится ячмень колосиетый, 
Зеленфютъ привольшо овсы, 

И въ колосьяхъ брильянты росы 
ВЪтерокъ зажигаетъ душистый, 


И вливаетъ отраду онъ въ грудь, 
И св3Зваетъ съ души онъ тревоги... 
Бесель мирный проселочный путь, 
Хороши вы, степныя дороги! 
1895. 


р ВЯ 
.е 


Елце отъ дома на дворЪ 
Синфють утренн!я т$ни, 

И подъ навЪ$еами строенй 
'Грава въ холодномъ серебр$; 
Но ужь чяетъь ярый зной, 
Давно топоръ стучитъ въ сараЪ, 
И голубей пугливыхъ стай 
Сверкаютъ оснЪжной бЪлизной. 


Съ зари кукушка за ркою 
Кукуетъ звучно вдалекф,. 


ры 
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И въ молодомъ березнякЪ 
Грибами пахнетъ и листвою. 
На солнцЪ свфтлая рЪка 
Трепешетъ радостно, смЪется, 
И гулко въ рош$ отдается 
Надлъ нею ладный стукъ валька. 


А за деревнею, гл$ мекни 
Въ поля привольныя бЪгуть, 
Гл хуторки бЪлБють р%же, — 
Ржи наливаютъ и цвЪтуть, 
Въ ‘лазури жаворонки рЪютъ, 
Поють про степь наперебой, 
И, какъ миражъ, курганы мр%фютъ 
Въ дали воздушно-голубой. 

1892. 


ПОДРАЖАНТЕ ПУШКИНУ. 
Отьъ праздности и лжи, отъ суетныхъ забавъ 
Я одинокъ бЪжаль въ поля мои родныя, 
Я странникомъ вступилъ подъ сфнь моихъ дубрагъ, 
Подъ ихъ навЪ$сы взковые, 


И, зноемъ истомленъ, я на пути стою 

И пью лБеныхъ вЪтровъ живительную влагу... 
О, возврати, мой край, мнЪ молодость мою 

И юныхъ блескъ очей, и юную отвагу! 


Ты видишь— я красы твоей не позабыль 
И, сердцемъ чистъ, твой миръ благословляю... 
О бЪтованному отеческому краю 
Л приношу остатокъ гордыхъ силт. 
1890. 


РОДНИК Ъ. 


Въ тайгЪ, въ глуши ея зеленой, 
Всегда тфнистой и сырой, 

Въ крутомъ овраг подъ горой 
Бьетъ изъ камней родникъ студеный: 


Кипить, играетъ и спЪшить, 
Арутяеь хрустальными клубами, 

И подъ вЪтвистыми дубами 
Стекломъ расплавленнымъ бфжить. 
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А небеса и л6еъ нагорный 

Глядятъ, задумавшись въ тиши, 

Какъ въ свфтлой влагВ голыши 

Лрожатъ мозаикой узорной. 
1900. 


ПСАЛОМЪ ЖИЗНИ. 
Г. ЛонгфЕлло. 


Не тверди въ строфахъ унылыхъ: 

„Щизчь есть сонъ пустой“. — Въ комъ спитЪ 
Духъ живой, — тотъ духомъ умеръ: 

Въ жизни выспий смыелъ сокрытъ. 


Физнь не грезы! Жизпь есть подвигъ! 

И умретъ не духъ, а плоть. 

„Прахъ еси — и въ прахъ вернешься“ — 
Не о духЪ рекъ Господь. 


Не печаль и не блаженство 
\Кизни пфль: она зоветь 

Насъ къ труду, въ которомъ бодро 
Мы должны итти вперелъ. 


Путь далекъ, а время мчится, — 
Не теряй въ немъ ничего. 
Помни, что бенье сердца — 
Погребальный маршъ его. 


На житейскомъ бранномъ полЪ, 
На бивак жизни будь 

Не рабомъ, а будь героемъ, 
Закалившимъ въ битвахъ грудь. 


Не оплакивай Былото, 
О Грядущемъ не мечтай, 


`ДЪйствуй только въ Настоящемъ 


И ему лишь довфрай. 


Кизнь великихъ-—призываетъ 

Насъ къ великому итти, 

Чтобъ въ пескахъ временъ остался 
Слдъ и нашего пути, — _. 


Слфлъ, что вывелетъ, быть-можетъ, 
На дорогу и другихъ — 
Заблудившихся, усталых — 

И пробудить бодрость въ нихъ. 


Зетань же смЗло на работу, 

Отдавай всф силы ей 

И учиеь въ трудЪ упорномъ 

Ждать прихода лучшихъ дней! 
1898. 


УЧАНЪ-СУ. 


СвЪжЪе, слаще воздухъ горный. 

Невнятный шумъ идеть въ лесу: 

Поетъ веселый и проворный, 

Со скаль детящй Учанъ-Су! 

Глядишь-—и, точно заетывая, 

Но въ то же время ропотъ свой, 

Свой легый бЪгъ не прерывая, — 

Прозрачной пылью сиЗговой 

Несетея внизъ струя живая, — 

ВКакъ тоный флеръ, сквозитъ. огнемт. 

Скользитъ со скалъ фатой вЪнчальной 

И вдругъ и изной и дождемъ 

Свергаясь въ черный водоемъ, 

Бушуеть влагою хрустальной... 

А горы въ синей вышин$! 

А южный боръ и сосенъ цюпотъ! 

— Подъ этоть шумъ и влажный ропотт 

Стоишь, какъ въ свфтломъ подуснЪ 
1900. 


КИПАРИСЫ. 


Пустынная Яйла дымится облаками, 

Въ туманный небосклонъ ушла морекая даль, 
Шумить внизу прибой, заливъ кипитъ волнами, 
А. здъсь—тлубовй сонъ и вЪяная печаль. 


Пуеть въ город живыхъ, у синяго залива, 
Гремить и блещетъ жизнь... Задумчивой толпой 
дЪеь кипарисы ждуть—-и строго, молчаливо 
Восходить Смерть сюда съ добычей роковой, 


Физнь не смущаетъ ихъ, — минутная. дневнан... 

Лишь только колоколъ вечерый съ берегонъь 

Перекликается, звеня и занывая, 

Съ могильной стражею бълющихь крестовъ. 
1896. 




















ЗОЛОТОЙ ДИСКУ. 
Л. дв-Лиля. 


Солнца диекъ золотой, уходя изъ лазурной пустыни, 
Погружается медленно въ тихое лоно зыбей 

И, прощаясь съ землей, сыплетъь розовымъ блескомъ лучей, 
Въ гребняхъ горъ золотитъ, зажигаеть сверкающий иней. 


Грустно вЪтеръ вздыхаегъь и вфегъ съ далекихъ высотъ, 
Стелеть длинныя тЪни въ оврагахъ и влажныхъ долинахъ, 
ТГамаринды колышетъ, и въ темныхъ, угрюмыхъ вершинахъ, 
ГдЪ гнЪздилися птицы, и сонъ и покой настаетъ. 


И дыханье земли, какъ священных кадильницъ дыханье, 
Средь кофейныхъ деревьевъь и въ чаш гуетыхъ троетниковъ 
Разливаясь, сливается съ свЪжимъ дыханьемъ лЪсовъ, 

Съ ароматомъ планташй въ глубокомъ вечернемъ молчаньи. 


Вотъ зв$зда задрожала жемчужной своей бЪлизной, 

Въ синемъ мрак ночномъ, какъ живая, горить величаво — 
И пылаютъ въ волнахъ, ослиленныхъ небееною славой, 
Мир1ады свЪтиль, митады огней вадъ землей. 


И дута, забываясь въ молчави ночи всесильной, 

Созерцая и миръ, и величье ея красоты, 

Познавая тщету и падежды, и пылкой мечты, 

Въ вБчный сонъ погружаетея,—въ саванъ могильный. 
1895. 


ЗНОЙ. 


Горячо сухой песокъ сверкаетъ, 
Сушитъ зной на кампяхъ невода. 

Въ морф— штиль, и ласково плескаеть 
На песокъ хрустальная вода. 


Чайка въ свЪтломъ воздухЪ блеснули... 
Ънь ея спустилась надо мной—- 

И въ аяньи соднца потонула... 
Клонитъ въ сонъ и ослЗпляетъ зной... 


И лежу я, упоенный зноемъ. 

Снитея садъ мнЪ и прохладный тротъ, 
Випариеы неподвижнымъ строемтъ 
Стерегутъь тамъ звонкй водометъ, 





рады 
Старый мраморъ подъ вфтвями тиесовъ 
Молодыми розами увитъ, 
И горитъ заливь межъ а кипарисовт, 
Точно синимъ пламенемъ налитъ... 
1900. | 


ЗАКАТЪ. 


Корабли въ багряномъ заревЪ заката 

Въ океанъ выходятъ—и ва небесахъ 

Вырастаютъ мачты стройнаго фрегата 
Въ черныхъ парусахт. 


Медленно плыветъ онъ вЪ зарев$ далекомъ 
И другой выводить въ лоно темныхЪъ водъ... 
Скажешь: это снялся въ траурЪ глубокомъ 
Погребальный флотъ. 
1900. 


НА ДАЛЬНЕМЪ СЪВЕРЪ. 


Такъ небо низко и уныло, 
Такъ сумрачно вдали, 
Макъ будто время здесь застыло, 
Какъ будто край земли. 


Густое чахлое полЪсье 
Стоитъ среди болотъ. 

А тамъ — угрюмо въ поднебесье 
Уходитъ сумракъ водъ. 


Ужъ ночь настала, но свинцовый 
Дневной не меркнетъ свЪтъ. 

НЪмая тишь въ глуши сосновой, 
Ни звука въ мор нЪтъ. 


И звЪзды тускло, недвижимо 
Горятъ надъ головой, 
Вакъ будто ихъ зажегъ незримо. 
Самъ ангелъ гробовой. 
1898. | 


| СУМЕРКИ. 


Зсе — точно въ полуснЪ. Надъ сеЪрою’ водой” 
Сползаетъ съ горъ туманъ, холодный и густой, 
Подъ нимъ гудить прибой, зловЪще разрастаяст, 
А темныхъ голыхъ скалъь прибрежная стЗна, 
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Въ дымящся туманъ погружена, 
ЛЪниво курится, во мглЪ небесъ теряясь. 


Суровъ и дикъ ея могуй видъ! 
Подъ шумъ и гуль морской, она въ дыму стоить, 
Какъ неугаспий жертвенникъ титановъ, 
И Ночь, спускаясь съ горъ, вступаетъ точно въ храмт,, 
Гл мрачный хоръ поетъ въ сЪдыхъ клубахъ тумановъ 
Торжественный хоралъ невЪдомымъ богамъ. 

1900. 
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Зеленоватый свфтъ пустынной лунной ночи, 

Далеко подъ горой — морской пустынный блескъ... 

Я слышу на горахъ оссный вЪфтеръ въ соснахъ 

И подъ обрывомъ скалъ — невнятный шумъ и плескъ. 


Порою блескъ воды, какъ мфдный щитъ, свЪтлфетъ. 
Порой тускнЪетъ онъ и зыбью взоръ томитъ... 
Какъ въ полуснф сижу... Осеный вЪтеръ вЪфетъ 
Соленой свЪжестью — и все кругомъ шумитъ. 


И въ шорохЪ тлухомъ и гулЪ горныхъ сосенъ 
Я чувствую тоску ихъ безнадежныхъ думъ, 
А въ шумномъ плескЪ волнъ — лишь холодъ лунной ночи 
Да мертвый плескъ и шумъ. 
1899. 
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Отчего ты печально, вечернее небо? 

Оттого ли, что жаль мнЪ земли, 

Что туманно синЪеть беяброжное море 
И скрывается солнце вдали? 


Отчего ты прекрасно, вечернее небо; 

Оттого ль, что далеко земля, 

Что съ прощальною грустью закать угасаетъ 
На косыхтъ парусахъ корабля, 


И шумятъ тихимъ шумомъ вечерн1я волны 
И баюкають пЪеней своей 
Одинокое сердце и грустныя думы 
Въ безпредЪльномъ проеторф морей: 
1897. 
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ВЪ ЗАЛИВЪ. 


На мертвый якорь кинули бахапъ, 
И вотъ, среди кипящаго залива, 
Опьъ прыгаетъь и мечется тоскливо, 
И звонъ его песется сквозь туманъ. 


Осеный мракъ сгущается пдали, 
Подходить ночь, — и по волнамъ тяжелымъ 
Ныряютъ и качаются за моломъ 
Рыбацые пустые корабли. 


И мачты ихъ ередь томной высоты 
Чертятъ туманъ все шире и быстрЪе, 
И плавають среди тумана реи, 
Какъ черные могильные кресты. 
1900. 


В прибрежью моря длинная аллоя 
Ведетъ вдали какъ будто въ небоеклонъ: 
Тамъ море подымаетея, син$я 

УМежъ позабытыхть мраморныхъ колонну. 


'Гамъ на прибой идутъ ступени стройно 

И львы лежать, какъ сфинксы, надъ горой; 
Лалеко въ море, важно и спокойно 

Они глядятъ вечернею порой. 


А на скамьБ межъ ними одиноко 
Силитъ она... НЪтъ имени для пей, 
Но знаю я, что нЪфжно и глубоко 
Она съ душой сроднилася моей, 


Быть-можетъ, сонъ создалъ мои картины. 
Но пусты Мой сонъ —— печаль моей любви: 
Вселилъ се я въ тия руины, 

И мнБ отрадны вымыслы мои. 


Я ль не любилъ? Л ль по искалъ мятежно 
.Побви и счастья юность разд$лить 

Сьъ душою женской, чистою и нЪжной, 

И жизнь мою въ другую перелить? 


Но та любовь, что душу посфщала, 
Оставила въ душЪ печальный слВдЪ, — 
Она звала, она меня прельщала 

Той радостью, которой въ жизни нЪть. 
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И оть нея я взялъ воспоминанья 
Лишь лучшихъ дней и ужъ не ту люблю, 
Кого любилъ... Люблю мечты есозданья 
И снова о несбыточномъ скорблю. 


Вечерняя безмолвная аллея 

’›юветъ меня къ скалистымъ берегамъ, 
Гл море подымается, синЪя, 

А пустывнымьъ и далекимъ небесамъ. 


И горько я и сладостно тоскую, 
И грезитея мн свфтлая мечта, 
Что воскресить мнЪ радость неземную 
Печальная земная красота, 
1900. 
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Дологь былъ во мракВ ночи 
Пашъ нев5рный трудный путь 
Напрягались тщетно очи 
Разглядьть хоть что-нибудь... 
'Голько гнулась и скрип$ла 
Гяжко мачта, да шумЪло 
Море черное, и челнъ 

Уносило и качало, 

И съ разбЪгу осыпало 
‚Гедяною пылью волиъ... 


Но р$дфегъь мракъ холодный; 
ОтдЪлились небеса 

Отъ сЪЗдой пучины водной 

И сБрфють паруса; 

Надъ свалившеюся тучей, 

Какъ надъ черной горной кручей, 
ЗвЪзды блещутъ серебромъ; 

Надъ кормой огопь сигнальный 
Искрой блЪдной и печальной 
Логораетъ... А. кругомъ, — 

Изъ морской дали туманной, — 
БлЪднымъ сумракомъ одЪть, 
Ужъ сквозитъ разсвЪть багряпый, 
Дълиитъ холодомъ разевЪтъ! 

И все ярче межъ волнами, 

Бъ орызгахъ огненно-живыхт, 
Въ переливахъ голубыхъ, 


—— 
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Золотое блещетъ пламя, 
И все выше нпадъ волной 
Глубью радостной, иной 
Бирюза сквозитъ и таеть, 
И, качая быстрый челнъ, 
СъвЪтлой влагой, пылью волнъ 
Море весело килаетъ! 

1595. 


СЪВЕРНОЕ МОРЕ. 


Холодный вЪтеръ, рАзый и упорный, 
Видаетьъ насъ, и тяжело грести; 

Но не могу я взоровъ отвести 

Отъ бурныхъ волнъ, отъ ихъ пучины черной. 


ОнЪ кипятъ, бушуютъ и гулять, 


‚Въ ухабахъ ихъ, межъ зыбкими горами, 


\ачають чайки острыми крылами 
И съ воплями надъ бездною скользятъ. 


И в$теръ вторитъ дикимъ залзываньемъ 
Ихъ жалобнымъ, но радостнымъ стенаньямъ, 
Потяжел$е выбираетъ валъ, 


Напрягши трудь, на немъ взметаеть ифну 
И бьеть его о каменную стЪну 
Прибрежныхъ мрачныхъ скалъ. 

1897. 
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Поздюй часъ. Корабль и тихъ и теменъ, 
Слабо плешутъ волны за кормой. 
Звфздный свЪтъ да океанъ зеркальный— 
Царетво этой ночи неземной. 


Въ царетвЪ безграничнаго молчанья, 
Въ тишинЪ глубокой сторожатъ 

Часъ полночный звЪзды надъ морями 
И вь моряхъ таинственно дрожаттъ. 


Южный Кресть, загадочный и кроты, 


Въ душу льетъ свой нЪжный свЪТь ночной — 
И душа исполнена предвЪчной 
Красоты и правды пеземной. 

1895. 











Если бъ только можно было 
Одного себя любить, 

Если бъ прошлое забыть, — 
Все, что ты уже забыла, 


Не смущалъь бы, не страшилъ 

БЪчный сумракъ вЪчной ночи; 

Утомивиияся очи 

Я бы съ радостью закрылъ! 
1894. 


ПЛЕЯДЫ. 


Стемн%ло. Вдоль аллей, надъ сонными прудами, 
Бреду я наугадъ. 

Осенней свЪжестью, листвою и плодами 
Благоухаеть садъ.. 


Давно онъ порздЪлъ, — и звЪфздное аянье 
Б$лфетъь межъ вЪтвей. 

Иду я медленно, — и мертвое молчанье 
Царитъ во тьмЪ аллей. 


И звонокъ каждый шагъ среди ночной прохлады. 
И царетвеннымъ гербомъ 

Горять холодныя алмазныя Плеяды 

Въ безмолвии ночномъ. 

1898. | 


ЗАТИШЬЕ. 


За днями сЪрыми и темными ночами 
Настала свЪтлая прошщальная пора. 

Спокойно дремлеть день надъ тихими полями 
И в$ють прелестью раздумья вечера. 


Глубоко степь молчитъ — ни звука, ни движенья... 
Въ прозрачномъ возлухЪ далеко тонетъ взоръ... 
На солнцф желтый лЪеъ сверкаетъ въ отдаленьи, 
Какъ яркимъ золотомъ пылающий костеръ. 


Въ саду листки березъ, безъ шороха срываясь, 
Средь тонкихъ паутинъ, какъ бабочки, блестять. 
И, слабо по вЪтвямъ иЪпляясь и качаясь, 

На блеклую траву безпомощно летять. 
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Плывуть узоры тучъ прозрачною фатою 

Въ пустынныхъ небесахъ, высоко надъ землей. 

И весе кругомъ свЪтло, все вЗеть тищиною. 

Въ природ$ и въ душ$ — молчанье и покой. 
1887. 
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И воть опять ужь но зарямъ 
Въ выси, пустынной и привольной, 
Станицы птицъ летятъ къ морямъ, 
Чернфя пЪпью треугольной. 


Ясна заря, безмолвна степь, 
Закатъ алЪфетъ, разгораясь... 
И тихо въ небЪ эта ИЪПЬ 
‚ Плыветъ;, размфренно качанеь. 





Какая даль и вышина! 
Глядишь — и бездной голубою 
Небосъ осеннихъ глубина 
Какъ будто таеть надъ тобою. 


И обнимаетъ эта даль, — 
Душа отдаться ей готова, 
И новыхъ, свЪтлыхЪъ думъ печаль 
Освобождаеть отъ земного, 
1898. 
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Листья падають въ саду... 

Въ этоть старый садъ, бывало, 
Раннимъ утромъ я уйду 

И блуждаю, гдЪ попало. 
Листья кружатся, шуршатъ, | 
ВЪтеръ еъ шумомъ налетаеть - -- 
И гудить, волнуясь, саду 

И угрюмо замираетъ. 

Но въ душ — все весел! 
Я люблю, я молодъ, мододъ: 
Что мнЪ этоть шумъ аллей 
И осеный мракъ и холодъ? 
ВъЪтеръ вдаль меня влечетъ, 
эвонко пЪень мою разносить, 











ее: 08 в 
Сердце страстно жизни ждетъ, 
‚- Счаетья просить! 


Листья падаютъ ‘въ саду, 
Пара кружится за парой... 
Олдиноко я бреду 
Но листвЪ въ аллеъ старой. 
Въ сердцЪ — новая любовь, 
И мнЪ хочется отвфтить 
Сердцу пЪенями — и вновь 
Беззаботно счастье ветрЪтиль. 
Отчего жъ душа болитъ? 
Кто грустить, меня жалВя? 
ВЪтерь стонеть и пыдить 
По березовой аллеЪ, 
Сердце слезы мнЪ тЪенятъ, 
И, кружась въ саду угрюмоме, 
Листья желтые летятъ 

Съ грустнымъ шумомъ! 

1698. 
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...И снилося мнЪ, что осенней порой 

Въ холодную ночь я вернулся домой. 

По темной дорогЪ прошелъ л одинъ 

Въ знакомой усадьбЪ, къ родному селу... 
Грешали обмерзиие сучья лозинъ 

‚ Отъ бурнаго вЪтра на старомъ валу... 
Деревня спала... И со страхомъ, какъ воръ, 
Вошелъь л въ пустынный, покинутый дворъ, 


И схкалося сердце оть боли во мнЪ, 

Когда я кругомъ поглядЪлъ при огнЪ! 
Нависъ потолокъ, обвалились углы, 
Новеюду скрипятъ подъ ногами полы 

И пахнетъ пезами.., Заброшенъ, забыть, 
НавЪки забытъ онъ, родимый нашъ домъ! 
Зачъмъ же я здВеь? Что осталоея въ немъ, 
И если осталось — о чемъ говорить? 


И снилося мн\, что вею ночь я ходиль 

По саду, тдЪ вЪтерь кружиден и вылъ, 
Искалъ я отцомъ посаженную ель, 

ГЬхь комнать искалъ, гдЪ ебиралась семья, 
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ГяЪ мама качала мою колыбель 

И съ н8&жною грустью ласкала меня, — 

Съ безумной тоскою кого-то я звалъ, 

И садъ обнаженный тулфлъ и стоналъ... 
1395. | 


НА ХУТОРЪ. 


СвЪчи нагорЪли, дологъ зимы вечеуъ... 

СЪлъ ты. на лежанку, поднялъ тих взглядъ — 
И звучить гитара удалью печальной 

ПЪенЪ беззаботной, старой пЗснЪ въ ладъ. 


„Глф ты закатилось, счастье золотое? 

то тебя развЪялъ по чистымъ полямъ? 

Не взойти надъ степью солнышку съ заката, 
НЪть пути-дороги къ невозвратнымъ днямъ!“ 


СвЪчи нагорЪли, лологь зимн!Й вечерь... 
Брови ты приподнялъ, грустенъ тих взглядъ... 
Не судья тебЪ я за грЪхи былого! 
Не воротишь жизни прожитой назадъ! 
139т. 
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Жакъ печально, какъ скоро иомеркла 
На закатЪ заря! Погляди: 

Ужъ за ближней межою по жнивью 
Ничего не` видать впереди. 


Далеко по широкой равнин 
Сумракъ ночи осенней разлить; 
Лишь на западЪ сумрачно-аломъ 
Силуэты чуть видны ракитъ. 


И ни звука! И сердце томится, 
Непонятною грустью полно... 
Оттого ль, что ночлегь мой далеко, 
Оттого ли, что въ пол темпо? 


Оттого ли, что близкая осень 
ВЪетъ чЪмъ-то знакомымъ, роднымъ—- 
Молчаливою грустью деревни 
И безлюдьемъ степнымъ? 
1886—89. 
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АСТРЫ. 
А. АСНЫКА. 


Бее поблекло... Только астры 

Серебристыя остались, — 

Поль холоднымъ, синимъ. небомъ 
Замечталисеь... 


Грустно я встрЪчаю осень... 
. Ахъ, не такъ, какъ въ дни былые! 
Такъ же вянутъ, блекнутъ лиетья 
эолотые, 


Такъ же м$еячныя ночи 

БЪютьъ кроткой тишиною, 

И шумить въ аллеяхъ вЪтеръ, 
Надо мною... 


Но ужъ нЪть въ душЪ печальной 
Т$хъ воеторговъ, тБхъ волнений, 
Что, каьъ солнце, озаряли 

День оссинй. 


Помню милый, блёдный обликъ, 

Локонъ нЪжный и волнистый, 

Въ черныхъ косахъ—вфнчикъ астры 
Серебристый... 


Помню очи... Вижу снова 
Эти ласковыя очи... 
Вее воскресло въ лунномъ блеск, — 
Въ блескЪ ночи! 
1893. 


Таинственно шумитъ лЪеная тингина, 

Незримо по леамъ поетъ и бродитъ Осень... 
ТемнЪетъ лень за днемъ,—и вотъ опять слышна 
Тоскующая ифень подъ звонъ угрюмыхъ сосеть. 


„Пусть по вЪтру летитъ и кружится листва, 
Пусть замететъь она печальный слЪдъ былого! 
Надежда, грусть, любовь—вы, старыя слова, 
Какъ блеклая листва, не расцвЪтете снова!“ 
Сочиневя И, А. Бунина. Т. 1. 
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Угрюмо боръ гудитьъ, несутся листья вдаль... 
Но въ шумномъ ропотЪ и пфенЪ безнадежной 
Я слышу жалобу: въ ней тихая печаль, 

Укоръ былой веснЪ,—и ласковый, и нфжный. 


И салеко еще безмолвная зима... 
Туша готова вновь волненьямъ предаватеся, 
И сладко ей грустить и грустью упиваться, 
Не внемля голосу ума. 

1898. 


ОКТЯБРЬСКИЙ РАЗСВЪТЪ. 


Ночь поблфднЪла, и мВеацъ садится 
За р$фку краснымъ серпомъ. 
Сонный туманъ на лугахъ серебрится, 
Черный камынгь отеырфлъ и дымится, 
ВЪтеръ шуршить камышомът. 


Тишь на деревнЪ. Въ часовнЪ лампада 
Меркнетъ, устало горя. 
Въ трепетный сумракъ озябщаго сада 
ьется со степи волнами прохлада... 
Медленно одфетъ заря. 
1881—94. 
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Открыты жнивья золотыя, 
И свЪтлой кажутея мечтой 
Просторъ небесъ, поля пустыя 
И депь, прохладный и пустой, 


Орелъ, съ дозорнато кургана 
Взмахнувиий въ этой пуетотф, 
Какъ надъ равниной океана 
Весь четко виленъ въ выеотф. 


И на курганЪ одинокомъ 
Сдержавъ горячаго коня, 
Степь отъ заката ло востока, 
Въ прозрачной дали вижу я. 


Жакъ низко, вольно и просторно 

Степныхъ отавъ раскинутъ кругъ! 

И какъ легло фатой узорной 

Плынутъ два облачка на ютъ! 
1909. 
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Нагая степь пустыней вЪетф... 
Ужъ палъ зазимокъ на поля, 
И въ черныхъ пазиняхъ снЪг% бъяфеть, 
Ъакъ будто въ траурЪ земля. 
Глубокимъ сномъ среди лощины 
Деревня спитъ... Ноябрь идеть, 
Прудъ заетываеть, и еъ плотины 
Листва поблекшая лозины 
Уныло сыплется на ледъ. 


Воть день... Но скупо надъ землею 

Сяетъ солнце; потлядитъ 

Изъ-за бугра оно зарею 

Сквозь сучья черные ракить, 

ПригрЪетъ кроткими лучами— 

И вновь потонеть въ облакахът... 

А в$теръ жидкими тънями 

Въ саду играетъ подъ вЪтвями, 

Сухой травой шуршитъ въ кустахт... 
1894. 


> 


Высоко полный мзеяцъ стоить 

Въ небесахъ надъ туманной землей, 
Блфлнымъ свфтомъ луга серобритъ, 
Напоенные бЪлою мглой. 


Въ оЪлой мглф, на широкихъ лугахт, 
На пуетынныхь офчныхъ берегахъ 
Только черный засохийй камышъ 

Та верхушки ракитъ различишь. 


И р%»ка въ берегахъ чуть видна... 

ГдЪ-то мельница глухо шумитъ... 

Слить село... Ночь тиха и блЪлна, 

Высоко полный мфсяць стоить. 
1887. 
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Ъ'теръ осопый въ лфеахт, подымается, 
Шумно ио чащамъ идетъ, 
Мертвые дистья ерываетъ и весело 
Въ бЪшеной пляенЪ несетъ, 


В А 
Только замреть, припадетъ и послушаетт,— 
Снова взмахнетъ, а за нимь | 
„[Ъеъ загудитъ, затрепещетъ, —и сыплются 
Листья лождомъ золотымъ. 


ВЪеть зимою, морозными выогами, 

Тучи плывутъ въ небесахъ... 

Пуеть же погибнеть все мертвое, слабое 
И возвратится го прахъ! 


эимн1я вьюги —-предтечи весенние, 
ЗИМН1Я ВЬЮГИ ЛОЛЖнНы | 
Похоронить подъ снЪгами холодными 
Мертвыхъ къ приходу весны. 


`Въ темную осень земля укрывается 
УКелтой листвой, а подъ ней 
`/ремлеть побфговъ и травъ прозябан1е, 
Сокъ животворныхъ корней. 


уизнь зарождается въ мрак таинственномъ. 
Радость и гибель ея 
Служатъ нетлЪнному и неизмнному— 
ВЪчной крас Бытмя! 

1888-95. 


ВЪ СТЕПИ. 
Ц. Д. ТЕЛЕПТОВУ. 


Вчера въ степи я слышалъ отдаленный 
Крикъ журавлей. И дико и легко 

Онъ прозвенфлъ надъ тихими полями... 
Путь добрый! Имъ не жаль наеъ покидать: 
И новая цвЪтущая природа, 

И новая весна ихъ ожидаетъ 

а синими, за теплыми морями, 

А къ намъ идетъ угрюмая зима: 

засохла степь, лфсъ глохнетъь и желтфетъ, 
Осеннй вЪтеръ, тучи нагоняя, 

Открылъ въ кустахъ звЪриные лазы, 
„Листвой засыпалъ долы и овраги, 

И по ночамъ въ ихъ черной темнотф, 
Подъ шумъ деревьевъ, св$чками мерцаютъ, 
ТГаинственно блуждая, волчьи очи... 

Да, край родной пе радуетъ теперь! 

И все-таки, кочующйя птицы, 
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Не пробуждаетъ зависти во мнЪ 
Вапгь звоный крикъ, и гордый и евободный. 


Здесь грустно. „Алемъ мы сумрачной поры 
Когда въ степи сЪдой туманъ ночуетъ, 
Когда во мглЪ разсевЪтъ едва бфлЪетъ 

И лишь бугры чернфютъь сквозь туманъ. 
Но я люблю, кочующия птицы, 

Родныя степи. БЪдныя селенья— 

Моя отчизна; я вернулся къ ней, 

Усталый отъ скитанй одинокихъ, 

И понялъ красоту въ ея печали 

И счаете—въ печальной красотф. 


Бываютъ дни: повЪетъ теплымъ вфтромъ, 
Проглянетъ солнце, ярко озаряя 

И лБеъ, и степь, и старую усадьбу, 
Пригр$еть листья влажные въ лЬет, 
Глядишьр—и все опять повеселфло! 

акъь хорошо, кочующия птицы, 

Тогда у насъ! Какъ весело и грустно 

Въ пустомъ лБеу межъ черными вфтвями, 
Межъ золотыми листьями березъ 

СинЪфеть наше ласковое небо! 

Я въ эти дни люблю бродить, влыхая 
Осинниковъ поблекшихъ ароматъ 

И слушая дроздовъ пролетныхъ крики; 
„Люблю уйти одинъ ва дальнй хуторъ, 
СмотрЪть, какъ озимь мягко зеленЪетъ, 
Жакъ бархатомъ блестятъ на солнцЪ пашни, 
А влалекЪ, на жнивьяхЪ золотыхъ, 
Стоитъ туманъ, прозрачный и лазурный. 


Моя весна тогда зоветъ меня, — 

Мечты любви и юности далекой, 

Когда я васъ, кочуюция птицы, 

Съ такою грустью къ югу провокалъ! 
МнЪ вепоминаетея былое счастье, 

Былые дни... Но мн не жаль былого: 

Я не грущу, какъ прежде, о быломъ,-- 
Оно живетъ въ моемъ безмолвномъ сердць, 
А м!ръ вездЪ исполненъ красоты. 

Мн въ немъ теперь все дорого и близко: 
И облеекъ весны за синими морями, 


Е 


°И сЪверныя скудныя поля, 

И даже то, что, ужь совсёмЪъ ве можетъ 

Гась утЬшать, кочуюпия птицы,— 

Нокорность грустной участи своей! 
1889— 97. 
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Въ пустынной вышинЪ, 
Зъ открытомъ оксанф небосклона 
Востокъ сяеть ясной бирюзой. 
Въ степной дали 
Погаело солнце холодно и чисто, 
СвЪжь, звонокъ воздухъ надъ землей, 
И тишина царитъ,— 
Молчане осенняго заката 
И обнаженныхъ черныхъ тополей... 
щакъь хороши пустынныя аллеи! 


Иду на югь, 

Смотрю туда, гдЪ я любиль когда-то, 
ГдЪ груеть моя далекая живетт... 

(А тамъ ветаютъ, 

Тамъ медленно плывуть и утопаютъ 
Въ глубокомъ океанЪ небосклона, 
КЖакъ снЪговыя горы, облака... 

Ъакъ холодны и чисты изваянья 

Ихъ дЪвственныхъ алБющихъ вершинт, 
Какъ хороши безлюдныя равнины! 


Багряная листва, 

Покрытая морозною росою. 

Шуршитъ въ аллеБ подъ моей ногой... 

Вотъ меркнетъ даль, 

ТемнЪфетъь садъ, краснфе западъ рдфеиъ, 

Въ холодной и безмолвной красот 

3се застываеть, медленно мертвЪя, 

И вЪетъ холодлъ ночи на меня, 

И и стою, безмолнемъ объятый... 

Какъ хороша, какъ одинока жизнь 
1898, 
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Помню —долый зимшй вечерт, 
Полумракъ и тишина; 
Тускло льется свЪть лампады, 
Буря плачетъ у окна. 
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„Дорогой мой шепчетъ мама:— 
[ели хочешь задремать, 
Чтобы бодрымъ и воселымъ 
Завтра утромъ быть опять, — 


„Цозабудь, что воетъ вьюга, 
Позабудь, что ты со мной, 

Вспомни тих шопоть лЁса 
И полдневный лтшШЙ зной; 


„Вспомни, какъ шумятъ березы, 
А за лЪсомъ, у межи, 

Ходять медленно и плавно 
Золотыя волны ржи!“ 


И знакомому совЪту 

Я довЪрчиво внималь 
И, обвзянный мечтами, 
забываться начиналеъ. 


ВмЪет% съ тихимЪ сномъ сливалось 
Убаюкиванье грезъ— 
Шопотъ зрЪющихъ колосъевь 
И невнятный шумъ березъ... 
1887. 


МЯТЕЛЬ. 


Почью въ поляхъ, подъ напЪвы мятели, 
„ремлютьъ, качаясь, березки и ели... 

МЪФеяцъ межъ тучекъ надъ полемъ аяетъ,—- 
РлЪфдная тЪнь набЪгаетъ и таетъ... 

Мнитея мнЪ ночью: межъ бфлыхЪъ березъ 
Бродить въ туманномъ аяньи Морозъ. 


Ночью въ избЪ, подъ напВвы мятели, 
Гихо разносится скрипъ колыбели... 
УМЪсяца свЪтъ въ темнотЪ серебрится,— 
Въ мерзлыя стекла по лавкамъ струится... 
Мнится мнЪ ночью: межъ сучьевъ березъ 
Смотритъ въ безмолвныя избы Морозъ. 


Мертвое поле, дорога степная! 

Вьюга тебя заметаетъ ночная, 

Спятъ твой села подъ пени мятели, 

Дремлютъ въ снЪфгу одиномя ели... 

Мнится мнЪ ночью: не степи крутомъ,— 

Бродитъ Морозъ на погост тлухомъ... 
1887—95. 
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Скачетъ пристяжная, снЪфгомъ обдаетт... 
Сонный зимнШ вфтеръ надо мной поетъ, 
Въ полуенЪ волнуясь, по полю бЪжить, 
Вм$естВ съ колокольчикомъ жалобно дрожить. 


Эй, проснися, вЪтеръ! Подыми пургу, 
Задымись мятелью бЪлою въ луту, 

Затуди поземкой, закружись въ степи, 
Крикни вмЪсто пЪфени: „Постыдись, не спи!“ 


Безотраденъ путь мой! Каждый Божий день— 
Глушь лфсовъ да холодъ-голодъ деревень... 
Стыдно мнЪ и больно... Только стылъ-то мой 
Слишкомъ скоро гаснетъ въ тишинЪ нфмой! 


Сонный зимы вЪтеръ надо мной поетъ, 

Усыпляеть пЪеней, воли не даетъ, 

Путь заносить снфгомъ, по полю бЪжить, 

Вм$етЪ съ колокольчикомъ жалобно дрожитъ... 
1397. 


ВЪ КОСТЕЛЪ. 


Гаснеть день—и звонъ тяжелый 
Въ небеса плыветь: 

Съ башни стараго костела 
Колоколъ зоветъ. 


А въ костел —ожиданье: 
Сумракъ, гуль дверей, 

Напряженное молчанье, 
Тихй трескъ свЪчей. 


Въ блескЪ ихъ престолъ черн$фетъ, 
Озаренъ темно; 

Высоко надъ нимъ желтфетъ 
Узкое окно. 


И надъ вебмь—Христа Распатье: 
Въ д1адемЪ розъ, 

Скорбно братеюмя объятья 
Распростеръ Христось... 


Тишина. И вотъ, незримо 
Унося съ земли, 

эвонко пфеня серафима 
Разлилась вдали. 
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Разлилась—и отзвучала: 
Заглушилъ, покрылъ 
Громъ органнаго хорала 
Пфень Небесныхъ Силъ. 


Вторить хоръ ему... Но, Божс! 
Отчего и въ нчемъ 

"а же скорбь и горе то же, — 
Мука о земномъ? 


Не во тьмЪ ль вЪковЪъ остался 
День, когда съ тоской 
Челов къ, какъ рабъ, склонялся 
Ницъ передъ Тобой, 


И сялъ зловзщей славой 
Предъ лицомъ людей 

Въ блескЪ моли кровавой 
Блескъ Твоихъь очей? 


„Лля чего звучить во храмЪ 


Снова скорбный стонъ 
Снова дыиными огнями 
Ликъ Твой озаренъ? 


И ТебЪ ли мгла куренья, 
Холодлъ темноты, 

Запахъ воска, запахъ тлЪнья, 
Мертвые цвБты? 


Дивенъ мръ Твой! Распвзтаетъ 
Онъ, Тобой согрЪть, 

Въ небесахъ Твоихъ «яетъь 
Солнца вЪчный свЪтЪ, 


Гимнъ природы животворный 
Льется къ небесамъ..., 
Въ ней Твой храмъ нерукотворный, 
‚ Твой велиый храмъ! Ы 
1889. 


МАТЬ. 


И дни и почи до утра 

Бъ степи бураны бушевали 

И вфшки снЪгомъ заметали, 

И заносили хутора. 

Они врывались въ мертвый домъ— 
И стекла въ рамахъ дребезжали, 





И енЪгъ сухой въ старинной заль 
пружился въ сумравВ ночномъ, 


Но быль огонь--не угасая, 
Свзтилъ въ пристройкЪ по ночамъ, 
И мать вею ночь ходила тамъ, 
Глазъ до разсвфта не смыкая, 

Она мерцавшую евЪчу 

Старинной книгой заслонила 

И, положивъ дитя къ плечу, 

Все напЪвала и ходила... 


И ночь тянулась безъ конца... 

Порой, дремотой обвфвая, 

Шумф$ла тише вьюга злая, 

Шуршала енфгомъ у крыльца. 

Когда жъ буранъ въ порывЪ дикомъ 

Внезапнымъ шкваломъ налеталъ,— 

Казалось ей, что домъ дрожалъ, 

Что кто-то слабымъ, дальнимъ крикомъ 
Въ степи на помощь призывалъ. 

И до утра не разъ елезами _ 

Ея усталый взоръ блест№лъ, 

И мальчикъ вздрагивалъ, тлядВль 

Большими темными глазами.., 

1898. 


СМЕРТЬ ПТИЦЪ. 
Воцпе. 


Въ безмолвь$ сумерекъ, мечтая у огня, 

Не разъ о смерти птицъ задумывался я: 

Какъ много гибнегь ихъ зимой отъ бурь жестокихъ: 

Какъ много птичьиухъ гнЪздъ, пуетыхъ и одинокихьь, 

Качается въ лБсу, среди нагихъ вЪтвей, 

Подъ небомъ пасмурнымъ тоскливыхъ зимнихъ дней! 

Но отчего жъ весной, когда въ лфеу мы бродимъ, 

Скелетовь маленькихъ нигдЪ мы не находимъ? 

НигдЪ среди цвЪтовъ ихъ не замЪтить глазъ... 

Иль птицы смерть свою должны скрывать отъ насъ? 
1398. 





НОВЫЯ СТИХОТВОРЕНИЯ. 


1901 г. 





НОЧЬ И ДЕВЬ. 


Старую книгу читаю я въ долмя ночи 

При одинокомъ и тихо дрожащемъ. огн\: 

„Все мимодетно,—и скорби, и радость, и иЪени, 
3ЗЪченъ лишь Богъ. Онъ въ ночной пеземной тишия\“. 


ЯЛеное небо я вижу въ окно на разевЪтф. 
Солнце восходитъ, и горы къ лазури зовуть: 
„Старую книгу оставь на столЪ до заката. 
Птицы о радости вЪчнаго Бога поють!“ 


РУЧЕЙ. 


Ручей ереди сухихъ песковъ... 
Куда спфшитъ и убЪгаетъ? 
Зач$мъ межь скудныхъ береговъ 
'Гакъ стойко путь свой продагаетъ? 


Отъ зноя блфденъ небосклонъ, 

Ни облачка въ лазури жаркой: 

Весь мръ какъ будто заключенъ 

Въ песчаный кругъ въ пустынЪ яркой. 


А онъ, прозраченъ. говорливъ, 

Онъ словно знаетъ, что съ востока 
Придетъ онъ къ морю, гдЪ задивъ 
Предъ нимъ раекроетъ даль пироко 


И приметт, евътлую струю, 

| Подъ вольной ширью небосклона, 
Въ безбрежность синюю свою, 
Въ свое торжественное лоно. 
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ВЪ АЛЬПАХЪ. 


На высот, на спЪговой вершинЪ, 

Я вырЪзалъ стальпымъ клинкомъ сонетъ. 
Проходятъ дни. Быть-можетъ, и донынЪ 
Сн$га храпятъ мой одиномй слЪдъ. 


На высотЪ, гдЪ пебеса такъ сини, 

ГдЪ радостно Чяетъ зимвй свЪть, 
ГлядЪло только солнце, какъ стилетъ 
Чертилъ. мой стихъ на изумрудной льдин?. 


И весело мнф думать, что поэтъ 
Меня пойметъ. Пусть никогда въ долинъ 
Его толпы не радуетъ привБтъ! 


На высотБ, глЪ небеса такъ сини, 
Я вырЪзалъь въ вечерн!й часъ сопетъ 
Лишь для того, кто на вершинф. 


ОТТЕПЕЛЬ. 


Еще и холоденъ и выръ 
Ревральскй воздухъ, но надъ садомъ 
Ужъ смотритъ небо яснымъ взглядомъ, 
И молодЪеть Божй мШъ. 


Прозрачно-бл$дный, какъ весной, 
Слезится снЪРь недавней стужи 
А съ пеба на кусты и лужи 
Ложится отблескъ голубой. 


\ 

Не налюбуюсь, какъ сквозять 
Деревья въ лонЪ небосклона, 
И сладко слушать у балкона, 


С 


Вакъ снЪгири въ кустахъ звенятъ. 


Н%тъ, не пейзажъ влечетъ меня, 
Не краски жадный взоръ подмтитъ, 
А то, что въ этихъ краскахъ свЪтить: 
„Гюбовь и радость быта. 





Она повсюду разлита, 
Въ лазури неба, въ птичьемт, пЗньи, ° 
Въ сн$гахъ и гешнемъ дуновеньи,— 
Она вездЪ, гдЪ красота. 





А рее 

И, упиваясь красотой, 
Лишь въ ней дыша полнЪй и шире, 
Я знаю, — все живое въ мфъЪ 
Живетъ въ одной любви со мной. 


ОБЛАКО. 


Высоко въ просторЪ неба, 
Все сяя бЪлизною, 

Вышло облачко на полдень 
Надъ равнипой водяною. 


Изъ болотъ оно возстало, 

Изъ хододнаго тумана— 
И замльло, засяло 

Въ сипей етали океана... 


— Не затЪмъ ли ты возникло, 
Чтобы въ вЪфчномъ отразиться? 

Не затЪмъ ли въ высь стремилось, 
Чтобъ подъ солнцемъ раствориться? 


Рышло облачко высоко, 

Стало тонкое, сквозное, 
Улыбнулось одиноко— 

И угаело въ яркомъ зноф. 


РАКЕТА. 


Былъ поздний часъ—и вдругъ надъ темнотой, 
Выеоко надъ уснувшею землею, 

ПрорЪзавъ ночь оранжевой чертой, 

Взвилась ракета бЪшеной змЪею. 


Стремительно порывъ ее вознесъ... 

Но мигъ олинъ-—и въ темное забвенье 
Уже текутъ алмазы крупныхъ слезъ, 
И медленно ихъ тихое паленье. 


ПОДСНЪЖНИКИ. 


Раскрылось небо голубое 
Межъ облаковъ въ апрфльеюй день. 
Въ лЪфеу все сЪрос, сухое, 
И паутиной пала тЪнь. 
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Зато все ярче и ныжнфе 
„дивая неба бирюза, 
И смотрятъ, весело синфя, 
Въ кустахъ поденфжниковъ глаза, 


ЭмЪя, шурша листвой дубовой, 
Зашевелилася въ дуплЪ 
И въ леь пошла, блестя лиловой, 
Пягнистой кожей по землЪ. 


И н—жный вфтеръ, подымая 
Зесеный шумъ своимъ крыломъ, 
Пахнулъ широко лаской мая 
И мягкимъ солнечнымъ тепломъ. 


Сухе листья, запахъ пряный, 
Атласный блескъ березняка... 
О, какъ за этою поляной 
ПросЪка стройно-глубока! 


Какъ утонченно-ярки краски, 
Цакъ даль свЪтла и хороша! 
Какъ жадно вфритъь вешней лась 
Освобожденная душа! 


ВЕСЕНЫЙ ВЕЧЕРЪ. 


Затрепетали звЪзды въ небЪ, 
И отъ зари, изъ-за аллей, 
Новфяль чистый, легай вЪтеръ 
Весенней свЪжестью полей. 


Къ закату, точно ‚окрыленный, 
Сифшу за нимъ, и жадно грудь 
Его вечерней ласки ищетъ 

И счастья въ жизни потонуть. 


Везхъ, для кого берегь я юность, 

Кого любилъ, опять люблю 

И въ тепломъ вфтрЪ, въ звфздномъ нибБ 
Вновь ласки женск я ловлю. 


Не вЪрю, что умру, устану. 

Что навсегла въ землЪ усну, 
Н$тъ,—упоенный счастьемъ жизни, 
Я лишь до солнца отдохну, 
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И снова день меня разбудить, 

И снова, —Ъ5мъ бы ни былъ я — 
ЛЯ буду жить и сладко плакать 
И славить радость бышя! 


ЖЕМЧУТЪ. 


Милъ мнЪ жемчугъ нЪжный, чистый даръ море! 
Въ лонЪ океана, въ раковинЪ тбеной, 

Росъ онъ одиноко, какъ цвЪтокъ безвФетный, 
На обломкахъ мшиетыхъ мертвыхъ кораблей. 
Сурею весенней выброшенъ со дна, 

Онъ лежалъ въ прибоЪ на прибрежьВ дикомъ, 
Гдф носились чайки надъ водою съ крикомъ, 
Гл его качала шумная волна... 


Милъ мнф жемчугь ифжный на груди твоей! 
Сладко упиваясь юной красотою, 

Въ свЪтломъ Божъемъ мЪ я брожу мечтою, 
Въ небЪ, въ блескЪ солнца, въ тишинЪ морей, 
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Съ перлами морскими подъ водой цвЪту, 
Разсыпаюсь въ рифахъ влагой толубою— 
И одно есть ечаетье: раздЪлить съ тобою 
Эту радость жизни, эту красоту! 


СЪ КУРГАНА. 


Лымится поле, разсв\тъ бфлфетъ, 
Въ степи туманной кричатъ орлы, 
И лико-звонокъ ихъ плачъ голодный 
Среди холодной плывущей мглы. 


Въ росф ихь крылья, въ росЪ бурьяны, 
Благоухаютъ поля со сна... 

Зарею сладокъ твой бодрый холодъ, 
"Гвой томный голодъ,—твой зовъ, весна, 


Гы поб%лила,—вся стопь дымится, 
Надъ степью властно кричать орлы, 
И тучи жаркимъ. горять пожаромъ; 
И солнпе шаромъ встаетъ изъ. мглы! 





РЗ Ор 


Гроза прошла надъ. лБеомъ стороною, 

Былъ теплый дождь, въ травЪ стоить вода... 
Иду одинъ тропинкою лЪеною, 

И въ синевЪ вечерней надо мною 

Слезою свЪтлой искрится звЪзда. 


Иду—и вспоминается мерцаньс 

МнЪ звЪздъ иныхъ... глубоый мракъ р®ениць, 
И ночь, и тучи жаркое дыханье, 

И молодой грозы благоуханье, 

И трепетъ замирающихъ зарципт... 


Все пронеслось, какъ бурпый вихрь весною, 
И вее въ душЪ я сохраню, любя... 

Слезою свЪтлой блешетъ нало мною 

ЭвЪфзда весны за чащей кружевною... 

Какъ я люблю тебя! 


ВЪ СТАРОМЪ ГОРОДЪ. 


Съ темной башни колоколь уныло 
Возвфщаеть, что закатъ угасъ. 

Воть и снова городъ ночь сокрыла 

Въ мягый сумракъ отъ усталыхъ глазъ. 


И нисходить кротый чаеъ покоя 
На лфла люлевя. Въ вышинЪ 
Грустно евЪтятъ звЪзды. Все земное 


Смерть, какъ стражъ, обходить въ тишин\. 


Улицей бредетъ она пустынной, 
Смотритъ въ окна, глЪ чернфетъ тьма... 
Всюду глухо. Съ важностью старинной 
Въ переулкахъ высятся дома. 


Тамъ въ садахъ платаны зацвЪтаютъ, 
НЪжно вЪетъ раннею весной, 

А на окнахъ двушки мечтаютъ, 
Упиваясь свфжестью ночной, 


И въ молчаньи только имъ не страшен 

Близкой смерти медленный дозоръ, 

Сонный городъ, думы черныхъ башент, 
‚ И чаеовъ залумчивый укоръ. 
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Отошли закаты па далеки сЪверъ, 

Но всю ночь хранится солнца алый слЪдъ. 
Тихо въ темномъ полЪ, сладко пахнеть клеверъ, 
Надъ землею брезжитъ слабый полусвЪтъ. 


Это—ночи робкихъ молодыхъ мечтан!й, 
ПредразевЪтный сумракъ въ чуткомъ полуснЪ. 
Это——ночи грусти и воспоминан!й, 

Думы на закатЪ о былой веснЪ. 


#ж в 
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Облака, какъ призраки развалинъ, 
Встали на зарЪ изъ-за долинъ. 
Теплый вечеръ теменъ и печаленъ, 
Въ темномъ домф я совеёмъ одинъ. 


Слабымъ звономъ люстра отвЪчаеть 
На шаги по комнат$ пустой... 
А вдали заря зарю ветрЪчаеть, 
Ночь зоветъ беземертной красотой. 


Покоряясь см$н%, одиноко 
Мы уходимъ... Скоро доторить 
Нашь закатъ... Но день ужъ недалеко, — 
Онъ другихъ улыбкой озаритъ. 


Кто сумВетъ въ эту ночь отв$тить, 
Лля чего лелфаль я мечты? 
Не затбмъ ли, чтобъ покорно ветрЪтить 
Эту см$ну вЪчной красоты? 


ЭЛЕПЯ. 


Стояли ночи с$вернаго мая, 
И р$яль въ домЪ блдный полусвЪтъ. 
Л легъ уснуть, но, тишинЪ внимая, 
Все вспоминалъ о грезахъ прежнихъ лЪтъ. 


Я вновь грустилъ, какъ въ юности далекой, 
И слышалъ я, какъ ты вошла въ мой домъ,— 
Неуловимый призракъ, одиномй 
Въ старинномъ залф, низкомъ и пустомъ. 
Сочинешя И. А. Бувина. Т. 1. 6 


Л различалъ за шелестомъ одежды 
Твои шаги въ глубокой тишинЪ— 
И сладюя, забытыя надежды, 
Мтновенныя, стфенили сердце мн\ф. 


Л уловилъ изъ оконъ св$жесть мая, 
Глядфлъ во тьму съ тревогой прежнихъ лфтъ... 
И призракъ твой и тишина ифмая 
Сливались въ грустный, блфдный полусвЪтъ. 
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Гу эзвЪзду, что качалася въ темной водЪ 
Подъ кривою ракитой въ заглохшемъ саду, — 
Огонекъ, до разевЪта мерцавиий въ пруд, — 
4 теперь въ небесахъ никогда не найду. 


Зъ то селенье, тлЪ шли молодые года, 

Въ старый домъ, гдЪ я первыя пиЪени слагалъ, 
Гл я счастья и радости въ юности ждалъ, 

Я теперь не вернусь пикогда, никогда, 


СЧАСТЬЕ. 


Весонняго ливня мы ждемт... 
Ужьъ тучки синфють сердито 

И въ воздухЪ пахнетъ дождемъ, 
А къ югу все пебо раскрыто... 
Пакъ чисто и весело въ пемъ, 


НЪть солнца, но свфтлы пруды, 
Стоятъ зеркалами литыми, 

И чаши недвижной воды 
СовеБмъ бы казались пустыми, 
Но въ нихъ отразились сады. 


Влдругъ капля, кавБъ шлянка гвоздя, 
Упала—и, сотнями иголъ 

Затоны прудовъ бороздя, 
Сверкаюн!й ливень запрыгаль— 

И садъ зашумБлъ оть дожди. 


И вЪтеръ, играя листвой, 
Смфлталъь молодыл березки, 

И солнечный лучъ, какъ живой, 
Зажегь задрожавиия блестки, 

А лужи налилъ синевой. 








Вонъ радуга... Весело жить 

И весело думать о небЪ, 

О солнцЪ, о зр$ющемъ хлЪбЪ 

И счастьемъ простымъ дорожить: 


Съ открытой бродить головой, 
ГлядЪть, какь разсыпали дЪти 
Въ бесЗлкВ песокъ золотой... 

Иного нЪтъ счастья на свЪт\! 


НА МОНАСТЫРСКОМЪ КЛАДБИЩЪ. 


Ударилъ колоколъ-—и дрогнуль сонъ гробницт, 
И голубой испуганная стая 

Вдругъ поднялась съ карнизовъ и бойницъ 

И закружилась, крыльями блистая, 

Надъ ‚мшистою стфной монастыря... 


О, раншй благовЪетъь и майская заря! 

Какъ этоть звонъ, могучй и тяжелый, 
Сливается съ открытой и веселой 

Равниной зеленфющихъ полей! 

Уларилъ колоколь—и стала ночь свЪтлЪй, 

И позабыты старыя гробницы 

И кельи тъзеныя, и страхи темноты, — 

Душа, затренетавъ, какъ крылья вольной птицы, 
Коснулась солнечной поющей высоты! 


КЕДРЪ. 


Темный кедръ растетъ среди доличы, — 
Я люблю долины тихихъ горъ, 
Видить онъ далеюмя вершины 
И тглядитея въ зеркало озеръ. 


Темный кедръ одинъ въ горахь тоскуетъ,— 
Я люблю печаль весеннихъ дней, — 

А кругомъ зеленый лБеъ ликуетъ 

И цв$тутъь флалки у корней. 


Божий мфъ люблю я‚—въ вЪфчной смЪнЪ 
Онъ живеть и красотой цвфтетъ... 

Какъ повЪрить злобф иль измЪнЪ? 
'Гемный часъ проходитъ и пройдетъ, 


` Таывнертя 84 ыы 
Темный кедръ растетъ среди долины, — 
РасцвЪтай, наперекоръ судьбЪ! 
Быстро дни идутъ, но ни единый 
Не пройдеть безъ думы о теб?! 
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Зеленый цвфть морской воды 
Сквозитъ въ стеклянномъ небосклонъ; 
Алмазъ предутренней звЪзды 
Блестить въ его прозрачномъ лон$. 


И, какъ ребенокъ послф сна, 
Дрожить зв$зда въ огнЪ денницы, 
А вЪтеръ дуетъ ей въ рЪеницы, 
Чтобъ не закрыла ихъ она. 
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Въ позднйй часъ мы были съ нею въ полф. 
Я дрожа касалея нфжныхъ губъ... 
„Я хочу объятя до боли, 
Будь со мной безжалостенъ и грубъ!“ 


Утомясь, она просила нЪжно: 
„Убаюкай, дай мнЪ отдохнуть, 
Не ц$луй такъ крфико и мятежно, 
Положи мнЪ голову на грудь“. 


ЗвЪзды тихо искрились надъ пами, 
Тонко пахло свЪжестью росы. 
Ласково касался я устами 
Ло горячихъ щекъ и до косы. 


И она забылаеь. Разъ проснулась, 
Цакъ дитя, вздохнула въ полуснЪ, 
Но, взглянувши, слабо улыбнулась 
И опять прижалася ко мнЪ. 


Ночь царила долго въ темномъ полЪ, 
Лолго милый сонъ я охранялъ... 
А потомъ на золотомъ престолф, 
На востокф, тихо засялуъ 


Новый день,—-въ поляхъ прохладно стало... 
Я ее тихонько разбудилъ 
И вь степи, сверкающей и алой, 
По росф до дому проводилъ. 
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Ищу я въ этомъ мфЪ сочетанья 
Прекраенаго и вЪчнаго. Вдали 

Д вижу ночь: пески среди молчанья 

И звЪздный евЪть надъ сумракомъ земли. 


Какъ письмена, мерцаютъ въ тверди синей 
Плеяды, Вега, Марсъ и Оронъ. 

Люблю я ихъ теченье надтъ пустыней 

И тайный смыелъ ихъ парственныхъ имент! 


Какъ нынЪ я, мирьяды глазъ слфдили 
Ихъ древнй путь. И въ глубин вЪковъ 
Вев, для кого онЪ во тьмЪф свЪтили, 
Исчезли въ ней, какъ слЪдъ среди песковъ 


Ихъ было много, нфжныхъ и любившихъ, 
И дЪвушекъ, и юношей, и женъ, 

Ночей и звЪздъ, прозрачно- -серебрившихъ 
Евфратъ и Нилъ, Мемфисъ и Вавилонъ! 


Зотъ снова ночь. Надъ блфлной сталью Попта 
Юпитеръ озаряетъ небеса, 

И въ зеркалЪ воды, до горизонта, 

Столпомъ стекляннымъ евЪтитъь полоса. 


Прибрежья, гдЪ бродили тавро-скивы, 
Уже не тЪ,—лишь море въ лЪтН шгиль 
Все такъ же сыплетъ ласково на рифы 
Лазурно-фосфорическую пыль. 


Но есть одно, что вЪчной красотою 

Сзязуетъ насъ съ отжившими. Была 
Такая жъ ночь—и къ тихому прибою 
Со мной на берегъ дЪвушка пришла. 


И не забыть мн этой ночи звЪздной, 
Когда весь мръ любилъ я для одной! 
Пусть я живу мечтою безполезной, 
Туманной и обманчивой мечтой, — 


Ищу я въ этомъ мфЪ сочетанья 
Прекраенаго и тайнаго, какъ сонъ. 

Люблю ее за счасте смянья 

Въ одной любви съ любовью всЪхъ врементъ! 


рые ке 


ЗАРНИЦА. 


оарницы ликъ, какъ сновидЪнье, 
Блеснулъ-——и въ темнотЪ иечезъ. 
Но увидалъ я на мгновенье 
Бсю даль и глубину небесъ. 


Тамъ въ горнемъ свЪтЪ встали горы 
Изъ розоватыхъ облаковьъ, 
Гамъ градъь и райске соборы... 
И снова черный палъ покровъ. 


Воть задрожалъ и вепыхнулъ снова— 
И снова блещуцай восторгъ, 
И мракъ томленя земного 
Господь десницею расторг... 


Не такъ же ль въ радости случайной 
Мечта взмахнеть порой крыломъ— 
И вдругъ блеенеть небесной тайной 
Все потонувшее въ быломъ? 


# ыы 
Спокойный взоръ, подобный взору лани, 
И все, что въ немъ такъ нЪжно я любилъ, 
Я до сихъ поръ въ печали не забылъ, 
Но образъ твой теперь уже въ туманф. 


А будуть дни—угаенетъ и печаль, 

И засинфетъ сонъ воспоминанья, 

ГлЪ нЪтъ уже ни счастья, ни страданьл, 
А только всепрощающая даль. 


ЗАКАТЪ. 


За все Тебя, Господь, благодарю! 
Ты, поелЪ дня тревоги и печали, 
Даруешь мнЪ вечернюю зарю, 
Просторъ полей и кротость синей дали. 


Я олинокъ и нын&—какъ всегда. 
Но вотъ закатъ разлилъ свой пышный пламень, 
И таетъ въ немъ Вечерняя ЭвЪзда, 
Дрожа насквозь, какъ самоцвётный камМЕНЬ. 











О аеы 
И счастливъ я печальною судьбой 
И есть отрада сладкая въ сознаньи, 
Что я одинъ въ безмолвиомъ созерцаньи, 
Что вефмъ я чуждъ и говорю— съ Тобой! 


ВЪ МОРЪ. 


Высоко нашъ флагъ трепещетъ, 
Гордо вздулея парусъ полный, 
Веталъ, огромный и косой; 


А наветрЪчу зыбью плещетъ, 
И бЪгутъ—змФятся волны 
Быстрой, гибкой полосой. 


Изумрудъ горитъ, сверкая, 

Въ ней, какъ въ раковинЪ тЪеной, 
М$лью свЪфтитъ на борта; 

А кругомъ вода морская 

Такъ тяжка и полновЪсна, 
Точно ртутью налита. 


Ходитъ зыбкими буграми, 
Ходитъ мощно и упруго, 
Высоко возноситъ челнъ— 


И бфгущими горами 
Принимають другъ отъ друга 
Насъ крутые гребни волиъ! 


УТРО. 


СвЪтить въ горы небо голубое, 
Молодое утро сходитъ съ горъ. 
Далеко внизу—кайма прибоя, ' 

А за ней—сяющий просторъ. 


Съ высоты къ востоку смотрятъ горы, 
ГлЬ за нЬжно-млечной синевой 
Тмотъ въ морЪ бфлые узоры 
Отдаленной цфии снФговой. 


И въ дали, таинетвенной и зыобкой, 

зэъ-за горъ восходитъ солнца свЪъгь— 
Точно горы свЪтлою улыбкой 
ОтвЪчаютъ братьямЪ на привЪтъ, 


ВЕСНЯНКА. 


Передъ грозой, въ Петровки, жаркой почью, 
Среди лЪсного ропота и шума, 

Спшилъ я, спотыкаясь на коряги 

И путаясь межъ елокъ, за Веснянкой. 

Она неслась стрфлой среди деревъевъ 

И, бЪлая, мелькала въ темнот$, 

Когда зарницу вфтромъ раздувало, 

А у меня ужъ запеклись уста : 
И сердце трепетало, точно голубь. 

„ Постой! “—хотфль я крикнуть—и пе могт. 


Мы долго съ ней бЪжали по болоту, 
Вдоль озера, вдоль отмели, заросшей 
Купавами, травой и камышами, 

И наконецъ я выбился изъ силъ. 

Хочу сказать: „Остановись, не бойся!“— 
Она на мигъ оглянется-—и въ путь! 

А между тЪмъ въ лфеу поднялся вЪтерт, 
Деревья недовольно зароптали, 
эЗадвигали мохнатой хвоей ели, 

И звВзды замелькали изъ-за нихъ. 
Кричу за ней: „Остановись, послушай! 
Я все равно до свЪта не отстану, 

Ты понапрасну мучишься“... Не слышитъ! 


ВБдругъ молн1я всю чашу озарила 
Таинственнымъ и блЪдно-синимъ свЪтомЪ... 
„Стой!—крикнулъ я.—_Лишь слово! Я не трону...“ 
(Она остановилась на мгновен!е) 
„ОтвЪть,—векричаль я,—\то ты? И зачЪмъ 
Ты здфеь со мной ветрЪчалаеь вечерами, 
Жлдала меня надъ заволью темнфвшей, 

ГдЪ сумрачно и тускло рдфли воды? 
Зачфмъ со мной ты слущала, груетя, 
Далекихъ иЪсенъ радость молодую? 

Зачъмъ потомъ, когда онЪ смолкали 

И только комары звенфли сонно 

Ла нЪжно пахло теплою волой, 

Гы разбирала ласково мнфЪ кудри, 

А я глядфль съ твоихъ колЪнъ въ глаза? 
ЗачЪмъ во тьмЪ, когда изъ тихой роши 
Грем$ли соловьи, ты наклонялась 
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Цъ моей щекЪ горячею щекой 
И цБловала сладко, осторожно, 
А послЬ—все томительнЪй и крфиче? 
Скажи, зачЪмъ:..“ Она лицо руками 
закрыла вдругь и горько зарыдала... 


И долго мы, какъ звЪри за добычей, 

Опять бЪжали въ рошЪ$. Шумный ливень 
По темнымъ чащамъ съ тромомъ бушевалъ, 
Таль раскрывали молши, и ярко 

БЪлЪло платье дЪвичье... Но вдругъ 

Оно исяезло, точно провалилось. 

Я выскочилъ съ разбфга на опушку, 

Упалъ въ овесъ, запутанный и мокрый, 

И зарыдалъ, забился... Въ вышинЪ, 

Сквозь жидюя, разорванныя тучи, 

Мелькали звЪзды. ВЪтеръ предразевЪтный 
Пахнулъ съ гречихъ медвянымъ ароматомъ, 
И вдругъ, открывъ глаза, я улыбнулся. 

„О, да!—сказалъ я, радостно вздохнувъ:— 
Я страсть сломилъ... Пойду къ ней и скажу: 
„Прости меня,—я изнемогъ, измученъ, — 
Люби другихъ,—меня лишь пожалЪй. 

ЧТакъ горестно, такъ сладко жить на свЪтЬ, 
Любя нераздфленною любовью, 

Но чувствуя, что ты не одинокъ!“ 

И вновь векочивъ, я вновь упалъ на землю. 


Я замиралъ, я троцеталъ отъ скорби, 
Стеналъ, какъ звЪрь, и плакалъ, расточая 
Безумныя и н5жныя слова... 

Потомъ я обезеилЪлъ. Наступило 

СЗдое утро, тихое, сырое, 

Овсы къ землЪ приникли—и устало 

Л головой склонилея на межу... 


Грозы не будетъ больше. Скоро осень. 


ПОДЪ ТУЧЕЙ. 


Полями пахнеть,-—евЪжихъ трат, 
Тутовтъ прохладное дыханье! 

Отъ сфнокосовъ и дубравъ 

ЛЯ въ немъ ловлю благоуханье, 
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ПовЪетъ вЪтеръ-—и замретъ... 
ЛА надъ полями даль темнЪетъ, 
И туча изъ-за нихъ растетъ,— 
Закрыла солнце и синЪетъ. 


Нежданной молши игра, 

Какъ мочъ, блеснувший па мгновснье, 
Здругь озаритъ изъ-за бугра— 

И снова сумракъ. и томленье... 


Цакъ ты таинственна, гроза! 
Какъ я Люблю твое молчанье, 
Гвое внезапное блистанье, — 
Гвои безумные глаза! 


м: 


Эвфзда надъ темными далекими лесами 

ВсеЪхъ ярче искрится, прекрасна и грустна. 

Въ прозрачномъ сумрак царитъь подъ небесами 
Ночная тишина. 


Такъ откровенцо, я тишинЪ внимаю, 

Не отрывая глазъ оть звЪздной вышины, 

И мнитея, что опять душою постигаю 
Тапинственную рЪчь и звфздь, и тишины, — 


Опять, какъ въ тЪ часы, когда глядВлъ, бывало, 

Гебенкомъ я въ ночной, весеный небосклонъ 

И р»ялъ надо мной спокойно и устало 
БезгрЬшный дЪтеюй сон, 

А за плечомъ моимъ, въ олеждахъ бфлоснЪжныхъ, 

Стояль Хранитель мой—и кроткая печаль 

Была въ его очахъ, залумчивыхъ и нЪжныхъЪ, 
Безмолвно устремленныхь въ даль... 


НАДПИСЬ НА МОГИЛЬНОЙ ПЛИТЪ. 


НЪсть, Господи, грфховъ и злолЪяни 
Иревыше милосердья Твоего! 
Рабу земли и суствыхь желаий 
Прости грфхи за горести сто. 


ЗавЪть любви храниль я въ жизни сгято: 
Бо дни тоски, наперекоръ уму, 
Я но питалъ змфю вражды на брата, 
Я все простилъ, но слову Твоему, 











Я, тишину познавний гробовую, 
Я, воспрявний скорби темноты, 
Изь нфдръ земныхъ землЪ благовЪствую 
Глаголы Незакатной Нрасоты! 


ИЗЪ АПОКАЛИПСИСА. 
ГлАВА [\. 


И я узрЪль: отверста дверь на небф, 

И прежюй глаеъ, который слышалъ я, 

Какъ звукь трубы, гремфвшей надо мною, 
МнЪ повелЪлъ: войди и зри, что будетъ. 


И лухь меня мгновенно осфнилъ. 
И се—на небесахъ передъ очами 
Стоялъ престолъ, на немъ же былъ Сидяний. 


И сей Сидяций, славою «@яя, 
Быль точно камень ясписъ и сардисъ, 
И радуга, подобная смарагду, 
Его престоль широко обняла. 


И вкругъ престола двадесять четыре 
Другихъ престола было, и на каждомъ 
Л видЪль старца въ ризЪ бЪфлоснЪжной 
И въ золотомъ вЪнцф на головЪ, 


И оть престола исходили гласы 

И молни, и тромы, а предъ нимъ— 
Семь огненныхъ свЪфтильниковъ гор$ли, 
Изъ коихъ каждый былъ Господюй духъ. 


И предъ лицомъ престола было море, 
Стеклянное, подобное кристаллу, 
А посреди престола и окрестъ— 
чКивотныя, число же ихъ четыре. 


И первое подобно было льву, 
Тельцу— второе, третье—чёловЪку, 
Четвертое—-летящему орлу. 


И каждое изъ четырехъ животных. 

‚Три пары крылъ имЪло, а внутри 

Они очей исполнены безъ счета 

И никогда не вЗдаютъ покоя, 

Взывая къ СлавЪ: Святъ, евятъ, святъ, Господь, 
Богъ Вседержитель, Во1й пребываетъь 

И быль во вфки вБка и грядеть 
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Когда же такъ взываютъ, воздавая 
Честь и хвалу Вивущему вовЪки, 
Сидящему во славЪ на престолф, 
Тогда всЪ двадесять четыре старца 
Ницъ у престола падаютъ въ смиреньи 
И, поклоняясь Сущему вовЪки, 
Владутъ взнцы кь престолу и рекутъ: 


Воистину достоинъ воспраяти 

Гы, Господи, хвалу, и честь, и силу, 
ЗатБмъ, что все Тобой сотворено 

И существуетъь волею Твоею! 


НА ГОРАХЪ. 


Пока я шелъ, я быль такъ маль! 
Я самъ ссбЪ такимъ казался, 
Когда хребетъ далекихъ скалъ 
Со мною росъ и возвышался. 


Но на предЪльной ихъ чертЪ 
Я перероеъ ихъ восхожденье. 
Одинъ, въ пустынной высот, 
Я чую высшихъ силъ томленье. 


оемля—подноже мое. 

Ея громада поднимаетъ 
Меня въ иное быте, 

И душу радость обнимаетъ. 


‚ Но бездны страхъ—онъ не исчезъ, 
Онъ наб$гаетъ издалека... 

Не по\зому ль, что одиноко 

Я затлянуль въ лицо небесъ? 


*}2. 
. 
=. 


Изъ тесной пропасти ущелья 
Памъ небо кажется синЪй. 
ПривЪтъ тебЪ, ньмая келья 
И радость одинокихъ дней! 


‚вучнфй и ифени и рыданья 
Гремятъ подъ сводами тюрьмы. 
ПривЪфть вамъ, гордыя страданьт, 
Среди ея холодной тьмы! 
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Изъ рудниковЪ, изъ черной бездпы 
Намъ звфзды видны даже днемъ. 
Гляди смфлЪе въ сумракъ звЪздныйЫ— 
Предв$чный свфтъ таится въ немт! 


НОЧЬЮ въ ПГЮЛЪ. 


Не слыхать еще тяжкаго грома за лфеомъ,— 
Только сполохъ зарницъ пробЪфгаетъ въ веригинахт,.. 
Лапы елей висятъ неподвижнымъ нав$еомъ, 

И запуталась хвоя въ сухихъ паутинахт... 


Если жъ молюя вспыхнетъ, какъ пламя надъ горномъ, 
Раскрываются чащи въ изломахъ невЪрныхъ, 
Точно древне своды во храмахъ пещерныхъ, 
Въ подземельЪ Перуна, высокомъ и черномъ! 


КУРГАНЪ.-_ 


Тюбилъ онъ ночи темныя въ шатрт, 
Степныхъ кобылъ заливчатое ржанье, 
И передъ битвой волчье завыванъе, 

И коршуновъ на сумрачномъ бугрЪ. 


Страсть буйной мощи силясь утолить, 
Онъ за врагомъ скакалъ, какъ изступленный, 
Чтобъ дерзостью погони опьяненной, 
Горячей кровью землю напоить. 


СтрЪлою скиеъ насквозь его пробилъ, 
И тамъ, гдЪ смерть ему закрыла очи, 
Бозеталъ курганъ—и темный вЪтеръ ночи 
Дождемъ холодныхъ слезъ его кропилъ. 


Прошли вЪка, но слава древней были 
„Кила въ вЪкахъ... НЪтъ смерти для тото, 
Цто любитъ жизнь, и пЪени сохранили 
Далекое наслЪлие его. 


ОнЪ поютъ печаль воспоминаний, 
ОнЪ беземертье прошлаго поютъ 
И жизни, отошедшей въ мръ преданий, 
Свой братсый зовъ и голосъ подаютъ. 
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СОНЪ-ЦВЪТОКЪ. 


‘)то было глухое, тяжелое время. 

Дни въ разлукЪ текли, я, какъ мертвый, олуждалъ; 
Я коня на’закатБ сЪдлалъ 

И въ безлюдномъ дворЪ ставилъ ногу па стремя. 


На горЪз меня темное поле встрЪчало. 

Бъ темноту, на востокъ, направлялъ я коня— 
И пустынная ночь окружала меня 

И, склонивши колосья, молчала. 


Замыкалось кольцомъ море сифлаго хлЪба. 
Жизни не было въ немъ. Ужъ давно отивфли 
ТБ цвЪты, чтб въ поляхъ хороводы вели 

И смотрЪли въ далекое, ясное небо. 


И, молчанью внимая, я тихо склонялся 
Головой на луку. Я безъ мысли глядЪлЪ 
На дорожную пыль и душой холодЪлъ, 
И въ холодной тоскЪ забывался. 


Позднимъ лЪтомъ въ степи, на казацкихъ могилахь 
„Сонъ-цвЪтокъ“ въ полуснЪ одиноко цвЪтетъ: 

Онъ живой, но сухой. Онъ угаенуть не въ силахт, 
Но весна для него не придетъ. 


Моя печаль теперь спокойна, 
И съ каждымъ голомъ все яснЪй 
Я вижу даль, гдЪ прежде знойно 
СинЪзла дымка лфтнихь дней... 


Такъ въ тишинЪ приморской виллы 
СлышнЪе осенью прибой, 
Подобный голосу Сибиллы, 
Безстрастной, мудрой и слЪпон. 


Такъ на зар въ степи широкой 
СлышнЪе колоколъ въ дали, 
Спокойный, вЪиий и далеми 
Отъ мелкихъ горестей земли. 





ЭвЪзды почи осенней, холодныя звЪзды! 

Какъ угрюмо и грустно мерцаете вы! 

Пебо тускло и глухо, какъ куполъ собора, 
‚И заливы мореке — темны и мертвы. 


Млечный Путь налъ заливами смутно бЪлЪетъ, 

'Гочно саванъ ночной, точно блздный проевЪтъ 

Въ бездну ВЪчныхъ Ночей, въ запредЪльное небо, 
ГдЪ ни скорби, ни радости нЪтъ. 


И осеншя звЁзды, угрюмо мерцая 

Безнадежнымьъ мерцашемъ тусклыхъ лучей, 

Говорятъ объ иной, —о предвЪчной печали 
Запредфльныхъ Ночей. 
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ШумЪли листья, облетая, 
„[Беъ заводилъ осеный вой... 
Какихъ-то сЪрыхъ птичекъ стая 
Кружилась по вЪтру съ листвой. 


А я былъ малъ, _безпечной шуткой 
Смятенье ихъ казалось мнЪ: 
Подъ гуль и шорохъ пляски жуткой 
МнЪ было весело вдвойн%. 


ХотБлось вмЪеть съ вихремъ шумнымъ 
Пружиться по лЪфеу, кричать — 
И каждый мертвый лиетъ ветрЪчать 
Восторгомъ радостно-безумнымъ! 


# # 
Я: 
СвЪтло, какъ днемъ, и тЬнь за нами бродить 
Въ нагихъ кустахъ. На серебрЪ травы 
Луна съ пебесъ таинственно обводитъ 
Сяше вкругъ темной головы. 


Луна взошла надъ садомъ такъ высоко, 
Что рЪдюй садъ весь видонъ до вороть. 
И все молчить. И вЪетъь издалека 
Съ пустого поля сыростью болотт. 
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Остановясь, ловлю твой взоръ прошальный, 
Но въ сердиЪ холодъ мертвенный таю — 
И бл$дный ЛикЪ, загадочно-печальный, 
Подъ блВдною луной не узнаю. => 
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Смотрить мЪесяцъ ненастный, какъ сыилются желтые листья, 
Какъ проносится вЪтеръ въ безпомощно-зыбкомъ саду. 
На кусты и поляны въ тоекЪ припадаютъ деревья: 
„Проноси, вольный вЪтеръ, скорЪй эту жуткую ночь! 


„Не зато ль такъ нещадно насъ мучить холодная ссепь, 
Что цвЪЗли мы весной, упиваясь улыбкой небесъ, 
Забывая въ дни счастья про черныя ночи ‘ненастья, — 
Роховую расплату за радость весны и любви?“ 


Съ неземною печалью глядить затуманенный мЪсяцт... 
ВЪтеръ въ жуткомъ восторг проносится въ черныхъ кустахт;: 
„Достигайте въ несчасти радости мукъ безпред$льныхт,! 
Приготовьтесь къ Великому мукой великихъ потерь!“ 


ИЗЪ ДНЕВНИКА. 


Въ окно я вижу груды облаковъ, 
Холодныхъ, бБлоснЪжныхъ, какъ зимою, 

И яркость неба влажно-голубого. 

Осеней полдень свфтелъ, и на сЪверъ 
Уходятъ тучи. Клены золотые 

И бЪлыя березки у балкона 

Сквозять на небЪ р$дкою листвой, 

И хрусталемъ на нихъ сверкаютъ льдинки. 
ОнЪ, качаясь, таютъ, а за домомъ 
Бушуетъ вЪтеръ... Двери на балкон 

Уже давно заклеены къ зимЪ, 

Лвойныя рамы, топленыя печи — 

Все охраняеть ветхий домъ отъ стужи, 

А по саду пуетому кружить вЪтеръ 

И, листья подметая по аллеямъ, 

Гудитъ въ березахъ старыхъ... СвЪзтелъ день, 
Но холодно,—до снЪга недалеко. 


Въ концЪ аллей есть старая калитка, 
Подъ.нею лужа зеркаломъ чернЪеть, 
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А въ лужБ— куча листьевъ. За калиткой 
Зеленыхъ всходовъ лоснится равнина 

И даль полей открыта... Много дней 

здоль тъхъ аллей, среди березъ гудящихъ, 
Подъ хололомъ и вБеромъ я скитался, 
Пытаясь къ одиночеству привыкнуть, 
Забыть тебл, унять тоску разлуки, 

Пока недугъ тоски не поборолъ... 

Теперь я отдыхаю. Одиноко 

Проходатъ дни, но горе миновало. 

Мн радостно глядЪть теперь на пебо, 

На облака, на солнце... Я съ улыбкой 
‚нимаю пЪенф вЪтра, что разгульно 

Бесь день звонить и свищетъь въ щели рамт. 


Я часто вспоминаю осень юга... 

Теперь на Черномъ мор непрерывно 
Бушуютъ бури: тусклый блескъ отъ солнца, 
Скалистый берегъ, бфшеный прибой 

И по волнамъ сверкающая пзна... 

Ты помнишь этотъ берегъь, окаймленный 
Ея широкой снЪжною грядой? 

Бывало, мы сбЪжимъ къ водв съ обрыва 
И жадно ловимъ вЪтеръ. Вольно вЪеть 
Онъ бодростью и свЪжестью морской; 
Срывая брызги съ бурнаго прибоя, 

Онъ влажной пылью воздухъ наполняетъ 

И снфжныхьъ чаекъ носитъ надъ волнами. 
Мы въ шумЪ волнъ кричимъ ему навстр$чу, 
Онъ валитъ съ ногь и заглушаетъ голосъ, 
А намъ легко и весело, какъ птицамъ... 
Ты. помнить, что я говорилъ тебЪ? 

„Не надо думать въ радости и гор\! 

Люби и грусть, и радость, —пЪени жизни“. 


Все это сномъ мнЪ кажется теперь. 
Деревня, глушь, забытая усадьба, 

И только вЪтеръ тотъ же... Онъ играетъ 
Въ березахъ старыхъ, кружится по саду 
И въ шели рамъ, мЪняясь кажлый мигь, 
Поетоъ чемь-то, звонко и высоко... 

Какое дЪло вЪтру до сомнЪвйй, 

Ло слезь о прошломъ? Жизнь не замедляетъ 
Свой вольный бЪгъ,—она зоветъ вперсдъ, 
Она поетъ, какъ вЪтеръ, лишь о вфчномъ!, 
Сочинен!я И. А. Бунина. Т. Г 


сы. О а 

Зачъмъ смущать себя безплодной думой, 
Что мы живемъ не счастьемъ, а надеждой 
На это счастье,--что никто не знаеть, 
Въ чему всЪ наши радости и скорби, 
Тогда насъ ждеть забвеше, ничто? 
Умру—и вес жъ останусь въ этомъ мЪ, 
Какъ часть его великой, вЪчной жизни, 
И пусть, пока я сознаю его, 

Пока я это чувствую и мыелю, 

Пусть сердце не смущается въ печали, 
Пусть познаётъ, что и печаль, и радость 
Равно прекрасны въ вфчной жаждф— жить 


ЭПИТАЛАМА. 


Озаренъ былъ сумракъ мрачпый 
Въ старомъ храмЪ, и аялъ 
Чистый образъ новобрачной 

При огняхъ, въ фатЬ прозрачной, 
Подъ молитвенный хоралъ. 


А изъ оконъ ночь синЪла; 
Зимв вечеръ теменъ былъ, 
Вьюга въ сумрак шумЗла, 
Грустно съ колоколомъ пфла, 
Подымая снфгъ съ могилъ... 


Босприми же въ часъ урочный 
ТОЮной жизни торжество. | 

Будь любимой, непорочной: 
Близокъ мертвый часъ полночный, 
Близокъ сонъ и мракъ его. 


Сохрани уборъ вЪнчальный, 
Сохрани ивЪты твои: 

Въ жизни краткой и печальной 
СвЪтитъ только безначальный, 
Непорочный свЪфтъ любви! 


\М№Юрозное дыхаше мятели 

Еще свЪжо, но улеглась мятель. 
БЪлЪетъь снфга мшистая постель, 

Въ сугробахъ стынутъ траурныя ели. 




















ыы О 

Ночное небо низко и черно, — 

Лишь въ глубин, глЪ Млечный Путь бЪл%еть, 
Сквозитъ его таинственное дно 

И холодомъ созв%зтй пламен$етт. 


Обрывки тучъ порой темнфютъ въ немт... 
Но стынетъ ночь. И низко надъ землею 
Усталый вихрь пгипящею змЪею 

Скользитъ и жжеть своимъ сухимъ огнемъ. 


КРЕЩЕНСКАЯ НОЧЬ. 


Темный ельникъ снЪ®гами, какъ мЪхомтЪ, 
Опушили сЪздые морозы, 
Въ искрахъ инея, въ мелкихъ алмазахъ, 
Задремали, склонившись, березы. 
Неподвижно застыли ихъ вЪтки, 
А межъ ними на снЪжное лоно, 

'Гочно сквозь серебро кружевное, 
Полный м%Ъеяцъ глядитъ съ небосклона. 
Высоко онъ поднялся надъ лъеомЪ, 

Въ яркомъ свЪтБ своемъ цЪнензя, 

И причудливо стелютея тЪни, 

На снзгу подъ вЪтвями чернЪя. 
Замело чаши лфса мятелью, — 

Только вьются слЗды и дорожки, 

УбЪгая, межь сосенъ и елокъ, 

Межъ березокъ, до ветхой сторожки. 
Убаюкала вьюга сЪдая 

Дикой ифенею лЪеъ опустВлый, 

И заснулъ онъ, засыпанный енЪгомъ, 

Весь сквозной, неподвижный и бЪлый. 
Тишина,—даже вЪтка не хрустнетъ. 

А быть-можетъ, за этимъ оврагомъ 

Пробирается волкъ по сугробамъ 

Осторожнымъ и мелленнымъ шагомт.... 
Отонекъ изъ забытой сторожки 

Чуть замБтно и робко мерцаетъ, 


"Точно онъ притаился подъ дЪеомъ 


И чего-то въ тиши поджидаетъ. 
Въ дальнихъ чашахтъ, г вфтви п тфил 
Въ лунномъ свЪтЪ узоры сплетаютъ, 
Все мнЪ чудится что-то живое, 
Все какъ будто звЪрьки пробЪгаютъ. 
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Бриллантомъ лучистымъ и яркимт, 
То зеленымъ, то синимъ играя, 

На восток, у трона Господня, 
Остро блещеть звфзда, какъ живая. 

А надъ лБсомъ все выше и выше 
Веходить мёсяцъ—и въ дивномъ покоъ 
Замираетъ морозная полночь 
И хрустальное царство лЪеное. 

1880--1901. 


КУСТАРНИКЪ. 


Кесткой, черной листвой шелеститъ и трепещетъ кустарникъ, 
Точно въ сенфжную даль убфгаетъ въ испугв. 

Въ бЪломъ полЪ стога, косогоръ и забытый овчарникъ 
Гонутъ въ бЪломъ дыму разгулявшейся вьюги. 


ДЛымный вЪфтеръ кружить и несеть въ небЪ ворона бокомт, 
Вонемй слЪдъ на бфгу порошитъ-заметаете... 

Вонъ прохожий вдали. Истомленъ на пути одинокомъ, 
Мертвымъ шагомъ онъ м$рно и тупо шагаетъ. 


„Добрый путь, человЪкъ! Далеко ль до села, до ночлега?“ 
Онъ не слышитъ, идетъ, только голову клонитъ... 

А куда и сиЪшить противъ холода, вЪтра и снЪга? 
Родились мы въ снфту— вьюга насъ и схоронитъ. 


Занесетъь равнодушно, какъ стогъ, какъ забытый овчарникт... 
Хорошо ей у насъ, на простор великомъ! 

Безпрлютная жизнь, одиноюй подъ бурей кустарникъ, 

Не тебЪф одолЪть въ пол темномъ и дикомъ! 


НА ОСТРОВЪ. 


Люблю я нашъ обрывъ, гдЪ дикою грядою 
БЪл$ють стфны скалъ, смотря на дальшй югь, 
ГдЪ моря синяго раскинутъ полукругъ, 

Гл кажется, что мфъ кончается водою, 
И дышится легко среди безбрежныхъ водъ. 


Въ веселый лЪтШй день, когла на солнцф блешетъ 
Скалистый известнякъ, и въ каждый звоный гротъ 
Зеленая вода хрустальной влагой плещетъ, 

Люблю я зной и ширь, и вольный небосводъ, 
И острова пустынныя высоты. 
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Ласкаютъ ихъ вфтры и волны лижуть ихъ, 
А чайки зорыя затлядывають въ гроты, — 
Косятся въ чутый мракъ пещеръ береговыхъ 
И вдругъ, надъ б$лыми утесами взмывая, 
Сверкаютъ крыльями въ просторахъ голубыхъ, 
Цого-то жалобно и звонко призывая. 


ЗВЪЗДЫ. 


Не устанемь воспФваль васъ, звЪзды! — 
ВЪчно вы таинственны и юны. 

Съ дЪтекихъ дней я робко постигаю 
Темныхъ безднъ сяюпия руны. 


Въ дЪтетвЪ я любилъ васъ безотчетно,-— 
Сказкою вы нфжною мерцали. 

Въ молодые годы только съ вами 

Я д$лилъ надежды и печали. 


Вепоминая первыя признанья, 

Я ишу межь вами образъ милый... 
Дни пройдутъ — вы будете свЪтиться 
Надъ моей забытою могилой. 


И быть-можетъ, я пойму васъ, звЪзды, 
И мечта, быть-можетъ, воплотится, 
Что земнымъ надеждамъ и печалямъ 
Суждено съ небесной тайной слиться! 


АККЕРМАНСКТЯ СТЕПИ. 


„КРЫМСКЕ СОНЕТЫ“ Мицкевича. 


Выходимъ на просторъ степного океана. 

Возъ тонетъ въ зелени, какъ челнъ въ равнинЪ волъ, 
Межъ заводей цвЪтовъ, въ волнахъ травы плыветъ, 
Минуя острова багрянаго бурьяна. 


ТемнЪетъ. Впереди — ни шляха, ни кургана. 
„Аду путеводныхъ звЪздъ, гляжу на небосволъ... 
Вонъ блещеть облако, а въ немъ звЪздла встаетъ: 
То за стальнымъ ДнЪетромъ маякъ у Аккермана. 


Такъ тихо! Постоимъ. Далеко въ сторонЪ 

Я слышу журавлей въ незримой вышинЪ, 

Знемлю, какъ мотылекъ въ травЪ цвфты колышеть, 
Вавкъь гдЪ-то скользый ужъ, шурша, въ бурьянъ ползет. 
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'Такъ ухо звука ждетъ, что можно бы разелышать 
И зовъ съ Литвы... Но въ путь Никто не позоветъ. 


ЧАТЫРЦАГЪ. 


„АРЫМСКЕ СОНЕТЫ“ Мицкавичад. 


Склоняюсь съ трепетомъ къ стопамъ твоей твердыни, 
Велимй Чатырдагъ, могу\й ханъ Яйлы. 

О, мачта крымскихъ горъ! О, минаретъ Аллы! 

Ло тучь вознесся ты въ лазурныя пустыни 


И тамъ стоишь одинъ, у вратъ надзвЪфздныхъ странъ, 
Жакъ грозный Гаврилъ у врать святого рая. 
Зеленый л$еъ — твой плашь, а тучи — твой тюрбанъ, 
И молши на немъ узоры ткутъ, блистая. 


Печеть ли солнце наеъ, плыветъ ли мгла, какъ дыму, 
Летитъ ли саранча, иль жжетьъ гяуръ селенья,—- 
Ты, Чатырдагъ, всегда и нЪмъ ‘и недвижимъ. 


Безстрастный драгоманъ всемтрнаго творенья, 
Поправъ весь дольшй мръ подножемъ своимъ, 
Ты внемлешь лишь Творца прелвЪчныя велфнья! 














СТИХОТВОРЕНИЯ. 


1902 г. 





СМЕРТЬ. 


Спокойно па погост подъ луною... 

Црестовъ объятья, камни и сирень... 

Но вотъ наитъь склепъ,—подъ мраморной стЪною, 
акъ темный призракъ, вытянулась тЪнь. 


И жутко мнЪ. И мой двойникъ могильный 
Макъ будто ждетъ чего-то при лун%... 

Но я иду—и тТЪиь, какъ рабъ безсильный, 
Опять ползеть, опять покорна мн! 


ЛЪСНАЯ ДОРОГА. 


Бь березовомъ лЪфеу, тлЪ распфваютъ итицы, 
Гл въ шелковой травЪ сквозь тЪнь лучи горят, 
ГемнЪютъ холмики, — могилъ забытыхъ рядъ, 

А подъ березами, какъ ювныя чернипы, 

Смиренно елочки зеленыя стоятъ. 


Быль здЪсь когда-то скить, какъ говорятъ преданья, 
И десять дЪвственницъ, отрекшись отъ земли, 

]’ь немъ приняли обЪть святого созерцанья, 
Держали стропй поетъ и, какъ цвЪты, цвЪли 

Подлъ пфнье Божьихъ птицъ и странниковъ сказанья. 


Тыль злЪфеь дремучи боръ, въ народЪ говорять, 
Быль” долгй станъ татаръ, въ лфсахъ кипЪли битвы; 
Потомъ быль этоть край спокоенъ и богатъ, 

И древый скудный скить и подвиги молитвы 
оабылись, точно сонъ, ужь много лЪть назадт. 


Немало было сновь, —- зач мъ намъ помнить ихъ? 
И воть опять весна. Въ лЪбсу все зеленфеть, 
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ЛЪеъ сЪнокоса ждетъ, а небосклонъ синфетъ 
Межъ бЪлыхъ облаковъ, среди вершинъ лЪеныхъ, 
И на глазахъ трава въ полдневномъ зноЪ мл$Ъеть. 


Пройдетъ моя весна, и этотъ день пройдетъ, 

Но весело бродить и знать, что все проходить, 
Межъ тЪмъ какъ счастье жить вовфки не умреть, 
Покуда надъ землей заря зарю выводить 

И молодая жизнь родится въ свой чередъ. 


БЪжитъ зеленый лЪсъ, поютъ и свищуть птицы, 

А вонъ и озеро, песчаный, бЪлый скатъ... 

Пошелъ! И бубенцы играютъ и гремятъ, 

Въ колесахъ, какъ лучи, блестятъ на солниЪ спицы, 
И кружева тБней по лошадямъ скользятъ... 


НА ОЗЕРЪ. 


На озер, среди лЪсовъ зеленыхъ, 
Пувшинки бфлыя, какъ звфзды, расцв$ли. 
Въ Петровки, въ жарый день, когда въ бору сосновомъ 
'Гакъ сухо и свЗтло отъ солнца и песковъ, 
Л прихожу на лугъ, подъ тЪнь ольхи сребристой, 
ГлЪ пахнетъ мятою и тенлою волой, 
Гдф р$фють радужно-стеклянныя стрекозы 
И блешетъ озеро среди стволовъ березь. 


На озерЪ, въ веселый л5тнйй полдень, 
Я слышу женсмй смЪхъ, далемй крикъ и плескъ, 
Въ бору за озеромъ аукается кто-то — 
И сладко мнф дремать и слушать въ полуснф... 
„Люблю я молодыхъ, счастливыхъ и безпечныхт, 
Люблю зеленый лЪсъ и долмй лфтьй день, 
ВеЪ голоса его меня зовутъ, волнуютъ... 
Но я заката жду. Я жду иной любви. 


Закроются на озерЪ кувшинки... 
Какъ ночь въ лБсу темна, спокойна и тепла! 
Кузнечики въ травЪ чуть шепчутея. Сквозь вЪтви 
БЪлЪетъ озеро, —- тамъ звЪзды въ глубинфЪ... 
Стоишь и слушаешь — и кажется, что звЪзды 
Глядятт, изъ темныхъ водъ, и софтляки въ кустахтъ 
Для ТЪхъ, кто ждетъ любви, затеплились педвижио... 
И вотъ она идетъ, -— неслышно и легко. 


Таинственно съ песчанаго прибрежья 
Она сойдетъ къ водЪф, одежды тихо снявъ,— 
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И ласковымъ теиломъ вода ее обниметъ, 
И закачается у берега звЪзда. 
Какъ жутко-хорошо въ ночномъ подводномъ неб?! 
Какая глубина!.. Но поздно, —выходи!.. 
Прохладны и легки одежды послЪ влаги, 
Песокъ еще хранить нолдновное тепло... 


ПЕРВАЯ ЛЮБОВЬ. 


Перёдъ закатомтъ набЪфжало 
Падъ лугомъ облако — и влругъ 
На взгорье радуга упала, 

И засверкало все вокругъ. 


Стеклянный, рёдый и ядреный, 
Съ веселымъ шорохомъ спЪша, 
Пфомчалея дождь, и лёсъ зеленый 
Затихъ, прохладою дыша. 


Воть день Ужьъ это не впервые: 
Прольется —- и уйдетъ изъ глазъ... 
Какъ эти ливни золотые, 

Пугая, радовали насъ! 


два лишь добфжимъ до чащи — 

Все стихнетъ... О, росистый кустъ! 
О, взоръ, счастливый и блестяпий, 
И холодокъ покорныхъ устъ! 


Тогда вдоль корабля, качаясь, вьется пЪна 

И небо межъ снастей синфеть въ вышинЪ, 
Люблю твой блЪдный ликъ, печальная Селена, 
Гвой безнадежный взоръ, сопутствующий мнЪ. 
Люблю подъ шорохъ волнъ рыбацые напЪъвы 
И свЪжесть отъ воды -— ночные вздохи волнъ, 
И созданный мечтой, маняций образъ дзвы, 
И мой безцВльный путь, мой одиноюй челнъ. 


Что напрасно мечтать! Цто на пЪеню откликнется? 
Каждый слыиитъ въ ней только свое... 
Пусть же сердце скорЪй съ одиночествомъ свыкнется: 


Все равно не воротипть @с! 
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ели бъ вы и сошлись, если бъ вы и смирилиел, — 
Ужьъ не той она будеть, не той! 
фто вернетъ тотъ закатъ, какъ навЪкъ вы проетилися, 
Темный взоръ, задявиий слезой? 


Дни бЪгутъ — и теперь оть былого осталися 
Только думы о томъ, чего иЪтъ, 

Лишь цвЪты, что цвЪЗли въ лепь, когда вы вЪнчалисл, 
Да поблекпий портретъ! 


# е- 
Ба 


Чашу съ темнымъ виномъ подала мнЪ богиня печали. 
Тихо выпивъ вино, я въ смертельной. истомЪ поникъ. 

И сказала безстрастно, съ холодной улыбкой богиня: 
„Сладокъ ядъ мой хмельной. Это лозы съ могилы любви“. 


*# * 


# 


Престъь въ долинЪ при дорогЪ, 

А на немъ, на ржавыхь копьяхъ 

У подножя Распятья, 

Изъ степныхъ ивЪтовъ взнокъ... 

Какъ быль ясенъ южный вечерт,! 

Какъ любиль я вечерами : 
Уходить въ просторъ долины, 

Къ одинокому кресту! 


Тяжело въ т$ дни мнЪ было. 
Я быль молодъ, я навЪки 

Съ тЪмъ, кому я отдалъ душу, 
Разставалея въ эти дни. 

Чья же грусть мою смиряла? 
Кто, задумчивый и кротый, 
Сплелъ въ лолинЪ при дорогЪ 
Изъ степныхъ цвЪФтовъ вЪнокъ? 


а широкою долиной, 

Въ балкахъ, даль полей синфла, 
Южный августовеюй вечеръ 
Былъ спокоенъ, тихъ и яесент, 

А въ долинЪ кто-то пЪлъ. 

И звала меня, томила 

Даль полей, что позднимъ лЬтомт, 
ТГакъ прекраена и безетрастна, 
Такъ безлюдна и грустна... 
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Память сердца, образъ милый! 
Все, чЪмъ молодость смущала, 
Все, ч$мъ сладко упивалось 
Молодое сердце въ скорби, 
Все теперь слилось ©ъ тобой. 
Съ тайной болью вспоминаю 
То, чего забыть нЪтъ силы, 
Но съ печальнаго пути 
Все назадъ гляжу съ печалью, 
Все надЪюсь, что услышу 
Хоть послЪднее „прости!“ 


#: в 
ть 


Пакъ все спокойно и какъ все открыто! 
Жакъ на землф стало тихо и б%дно! 
Садъ осыпается, — все въ немъ забыто, 
Небо велико и холодно-бл$дно... 


Небо далекое, не ты ли, н%мое, 

Меня пугаешь своимъ просторомъ? 
ЭдЪеь, въ этой бЪдноети, гдЪ все родное, 
ВстрЪчу я осень радостнымъ взоромъ. 


Еще разсЗянъ огонь листопада, 
И р$дюя краски ласково-ярки; 
Тице синицы свищутъ изъ сада, 
И какъ имъ тихо въ забытомъ парк?! 


И только ночью, когда бушуеть 
Осенный вЪ$теръ, все чуждо снова... 
И одинокое сердце тоскуетъ: 

О, если бы близость сердца родното! 


БРОДЯГИ. 


На позабытомъ тракт къ Оренбургу, 

Въ безплодной и холмистой котловин 
Большой, глухой дороги на востокъ, 

Стоитъ въ лугу холщевая кибитка 

И бродить кляча въ путахъ. Ни души 

Н$тъ на лугу, — цыганъ въ кибитьБ дремлетъ, 
И д$вочка-подростокъ у дороги 

Сидитъ себЪ одна и равнодушно, 

Съ привычной скукой, смотритъ на закать: 
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На солнце, уходящее за палшиню, 

На блескъ лучей надъ темнымъ косогоромъ. 
Наморщивъ лобъ отъ вфтра, вся въ лохмотьяхъЪ, 
Она слЗдить въ безлюдьВ за холоднымъ, 
Нечальнымъ солнцемъ, тёныо отъ холма 

И алой пылью, взющей съ дороги 

Изъ-подъ копытъ кобылы,-—то молчитъ, 

Го будто грезитъ, — что-то нап ваетъ... 

Какая глушь! Какая скудость жизни! 

Каке заунывные напЪвы! 


Бродя по свЪту, выгнанный изъ дому 
Нуждой и скукой, часто вспоминаю 
Я собетвенное д$тетво: протекло 
Оно въ степи, среди лощинъ и пашенъ, 
Среди такихъ же голыхъ косогоровъ, 
Какъ воть на этомъ трактЪ; много тихихъ 
Печальныхъ дЪтетвъ зачЪмъ-то расцвЪтало 
И раесцвЪтетъ не разъ еще въ безлюдьЪ 
Степныхъ полей; мнЪф тяжело любить ихъ, 
Но какъ забыть родное? 

Ни души 
НЪть на лугу, а солнце въ тучку сЪло, 
ТемнЪетъ въ котловинЪ, вЪтеръ дуетъ | 
И ночь идетъ... Пошли Господь бродягамт 
Не думать днемъ и не слыхать, какъ ночью 
Шатается въ сухомъ бурьянЪ вЪтеръ 
И что-то шепчетъ, словно въ забыть! 
Спи подъ кибиткой, дЪвочка! Просненться — 
Буди отца больного, запрягай — 
И снова въ путь... А для чего, — кто скажетт” 
„Кизнь, какъ могила въ полф, молчалива. 


ЗАБЫТЫЙ ФОНТАНЪ. 


Разсыпался чертогь изъ янтаря, — 

Изъ края въ край сквозитъ аллея къ дому. 
Холодное дыханье сентября 

Разносить вЪтеръ по саду пустому. 


Онъ заметаетъ листьями фонтанъ, 
Взвфваетъ ихъ, внезапно налетая, 
И, точно птицъ испуганная стая, 
Вружатъ они среди сухихъ полянт, 
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Порой къ фонтану дЪвушка приходитъ, 
Влача по листьямъ спущенную шаль, 
И подолгу очей съ него не сводить. 


Въ ея лип$ — застывшая печаль, 
По цфлымъ днямъ она, какъ призракъ, бродить, 
А дни бЪтутъ... Имъ никого не жаль. 


ЭПИТАФГЯ. 


Я дфвушкой, невЪетой умерла. 

Онъ говорилъ, что я была прекрасна, 
Но о любви я лишь мечтала страстно, — 
Л краткими надеждами жила. 


Въ апрЪльсвкй день я отъ людей ушла, 
Ушла навЪкъ покорно и безглаено — 

И все жъ была я въ жизни не напрасно: 
Я для его любви не умерла. 


ЗДЪсь, въ тишинВ кладбищенской аллои, 
ГлдЪф только вЪфтеръ в$етъ въ полуенЪ, , 
Все говоритъ о счастьЪ и веенЪ. 


Сонетъ любви на старомъ мавзолеъ 
Звучитъ безсмертной грустью 0бо мнЪ, 
А небеса синфютъ вдоль аллеи. 


ЗИМНИЙ ДЕНЬ ВЪ ОБЕРЛАНДЪ. 


Лазурнымъ пламенемъ сляютъ небеса... 

Какъ ясенъ зим день, какъ восхищаютъ взоры 
Въ безбрежной высотБ изваянныя горы, — 
Титановъ снфговыхъ полярная краса! 


На скатахъ ихъ, какъ сть, чернЪютея лфеа 
И б$лыя поля сквозятъ въ ея узоры, 

А выше, точно рать, бредетъ на косогоры 
Темно-зеленыхъ пихтъ и елей полоса. 


Зоветъ ихъ горюй м!ръ, зовутъ снЪговъ пустыни, 
И тянетъ къ нимъ уйти,—быть вольнымъ, какъ дикарь, 
И цёлый день дышаль морозомъ на вершинз. 


Уйти и чувствовать, что ты—пигмей и царь, 
Что надъ тобой, какъ храмъ, воздвигся куполъь син 
И блешетъ Зильбергорнъ, какъ ледяной алтарь! 


* 
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СИВАШТЪ. 


Багряная печальная луна 

зиситъ вдали, но степь еще темна. 

Луна во тьму свой теплый отблескъ сЪетъ, 
И надъ болотомъ красный ‘сумракъ рЪеть... 
Ужъ поздно—и какая тишина! 


МнЪ кажетеля,—луна оцфпенЪетъ: 
Она какъ будто выросла со дна 
И допотопной лимей краеснфетъ... 


Но меркнутъ зрЪзды. Даль озарена. 
Равнина водъ на горизонтЪ млЪеть, 
И въ ней луна столбомъ отражена. 
Склонивъ лицо прозрачное, севЪтлБеть 
И грустно въ воду смотрится она... 


Поеть комаръ. Тепломъ и гнилью вфеть. 


КОНДОРЪ. 


Громады горъ, зазубренныях скалы 

Изъ океана высятея грядой. 

Подъ ними берегъ, димй и пустой, 
Надъ ними кондоръ, тяжюй и усталый. 


Померкъ закатъ. Въ ущелья и провалы 
Нисходитъ ночь. Гонимый темнотой, 
Уродливо-плечистый и худой, 

Онъ медленно спускается на скалы. 


И долый крикъ, звеняпай крикъ тоски, 
Вдругь раздается жалобно и властно 
И замираеть въ небЪ. Но безстраетно 


СинЪфетъь море. Скалы и пески 
Скрываеть ночь—и вЪеть на вершинЪ 
Дыханьемъ смерти, холодомъ пустыни. 


Широко межь вершинъ дубравы 
Струилась синяя р$ка; 
Благоухая, сохли травы, 
Лымясь, курились облака. 
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Дымясь, вотавали изь-ва л\са 
На склонъ нобесъ-—и вотъ одно 
Могучимъ обликомъ Зевеса 
Воздвигло снЪжное руно... 


Но таетъ призракъ величавый— 
И снова свЪтозарный СОНЪ, 

И снова межь вершинъ дубравы— 
Лазури иламенный залопъ. 






































ПЪСНЬ 0 ГАЙАВАТЬ. 


ЛОНГФЕЛЛО. 





ПРЕЦИСЛОВТЕ ПЕРЕВОДЧИКА, 


„ИЗень о Гайавать“ считается самымъ замфчательнымь трудозгь 
Лонгфелло. Появилась она въ 1855 году. Впечатл5н!е, произведенное 
ею, было необыкновенно: въ полгода ока выдержала 30 издан, по- 
родила массу статей и подражатй и была переведена на мног!е евро- 
цейске языки. 

Везхь поразила, прежде всего, ориглнальность ея сюжета и новизна 
блестящей, строго выдержанной формы. 

„Мой знаменитый другъ,—говорить извфетный нфмецый поэтъ 
Ф. Фрейлигратъь въ предиелови къ своему переводу „ПЪфени о Гайа- 
ват“ —открылъ американцамъ Америку въ поэзии. Онъ первый создалъ 
чисто-американекую поэму, и она должна занять выдающееся мфето въ 
ПантеонЪ всемрной литературы“. 

Но главное, что навсегда упрочило за „Песней о Гайаватз“ славу, 
это — рВдкая красота художественныхь образовъ и картинъ, въ связи 
съ высокимъ поэтическимъ и гуманнымъ настроешемъ. Въ „Иен о 
Гайавать“ отразились воЪ лучшая качества души и таланта ея творца. 
Лонгфелло всю жизнь посвятилъ служеню возвышенному и прекрасному. 
„Добро и красота незримо разлиты въ мрЪ“, —говорилъ онъ и всю 
жизнь всюду искалъ ихь. Ему всегда были особенно дороги чистые 
сердцемъ люди, его увлекала дфвственная природа, манили къ себъ 
древе!янародныя преланя съ ихъ величавой простотой и благородствомъ, 

потому что самъ онъ до глубокой старости сохранилъ въ себ возвы- 
шенную, чуткую и нЪжную душу. Онъ товорилъ о поэтахъ; 

„Только т$ были увфичаны, только тБхъ имена священны, которые 
сдфлали народы благороднЪй и свободнЪе“. 

Эти слова можно примфнить къ нему самому. Онъ призываль людей 
къ миру, любви и братству, къ труду на пользу олижняго. Въ его 105- 
махъ и стихотворешяхъ всегда „незримо разлиты добро и красота“: 
они всегда отличаются, не говоря уже о простот$ п изящеетв$ формы, 
тонкимъ пониман!емъ и замфчательнымъ художественнымъ воспроизве- 
денемъ природы и челов чеекой жизни. 

Сочпнешя И А. Бунина. "Г. № З 
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Пень о ГайаватВ“ служить лучшимъ доказательствомъ всего ска- 
заннаго. Она трогаеть насъ то велиемъ древней легенды, то тихими 


радостями дЪтетва, то чибтотою и нЪжностью первой любви, то безмя- 


тежностью трудовой жизни на лонф природы, то скорбью роковыхь и 
взчныхь бЪдъ челов ческаго существоваюшя. Она воскрешаеть передъ 
пами красоту дфветвенныхъ лЪсовъ и прерй, возсоздаетъ цзльные ха- 
рактеры первобытныхъ людей, ихъ быть и мросозерцание. 

„Иъень о Гайават$“, —говорить Лонгфелло, —это—индфйская Эдда, 
если я могу такъ назвать ее. Я написалъь ее на основанш легендъ, го- 
сподствующихъ среди сЗверо-американскихь индзйцевъ. Въ нихъ гово- 
рится о человЪкЪ чудеснаго пронсхожденя, который быль посланъ къ 
нимъ расчистить ихь рфки, лБса и рыболовныя мЪ$ета и научить народы 
мирнымъ искусствамъ. У разныхь племенъ онъ быль извЪфетенъ поль 
разными именами: Мепарот, Сшафо, Мапаро2о, Тагепаумаеопи Н1амаЙа, 
что значить — пророкъ, учитель. Въ это старое предаше я вплель и 
друмя интересныя индЪфйскя легенды... ДЪйств!е поэмы происходить въ 
стран оджибуэзевъ, на южномъ берегу Верхняго Озера, между Живо- 
писными Скалами и Великими Песками“. 

Вь Росеи „ПЪень о Гайавать“ еще мало изв$етна. Д. Л. Михалов- 
сый сухо и съ пропусками перевелъ только нЪеколько главъ ея, значи- 
тельно измфнивъ форму и тонъ подлинника. Полный переводъ ея по- 
является впервые. Я веюду старался держаться возможно ближе къ 
подлиннику, сохранить простоту и музыкальность рЪ$чи, сравненя и 
эпитеты, характерныя повтореня словъ п даже, по возможности, число 
и расположене стиховъ. Это было не легко: краткость англ скихъ 
словъ вошла въ пословицу; иногда приходилось сознательно жертвовать 
легкостью стиха, чтобы изъ одной строки Лонгфелло не дзлаль нЪсколь- 
кихъ. (ь другой стороны, нфкоторые стихи подлинника почти слово въ 
слово укладывались въ русск!е, чфмъ объясняется близость иныхъ м$етъ 


` моего перевода съ переводомъ Михаловскаго. 


Что касается индфйскихъ словъ, то я провБрилъ ихъ значене по н}- 
мецкому переводу Фрейлиграта, который просмотр нъ самимъ Лонгфелло. 
Списокъ этихъ словъ помфщенъ въ конц книги. Въ большинств$ слу- 
чаевь индЪйскя слова пояснены прямо въ текст$, какь это сдЪлано въ 
подлинник$, — напримВръ: „Вьеть гнфздо Омими, голубь“... Иногда` 
это дЪлало стихь менфе изящнымъ, чЪмь хот6лось бы. НадФюсь, впро- 
чемъ, что лица, знакомыя съ подлинникомъ, извинять мн$ это. 

См$ло могу сказать только одно: я работаль_съ горячею любовью 
къ произведеню, дорогому для меня съ дфтетва, и съ полною добросо- 
вфетностью, этой слабой данью моей благодарности великому поэту, до- 
ставившему ми столько чистой и высокой радости. 

1598. 
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ВСТУПЛЕНИЕ. 


Если спросите—откуда 
ти сказки и легенды 
Съ ихъ лБенымъ благоуханьемъ, 
Влажной свЪжестью долины, 
Голубымъ дымкомъ вигвамовъ, 
Шумомъ р$къ и водопадовъ, 
Шумомъ, дикимъ и стозвучнымъ, 
Щакъ въ горахъ раскаты грома?’— 
Л скажу вамъ, я отвЪчу’ 


„Отъ лБеовъ, равнинъ пустынныхъ, 
Отъ озеръ Страны Полночной, 
Изъ страны Оджибуэевъ, 
Изь страны Дакотовъ дикихъ, 
Съ горъ и тундръ, еъ болотныхъ топей, 
ГдЪ среди осоки бродить 
Цапля сизая, Шухъ-шухъ-га. 
Повторяю эти сказки, 
„Эти старыя преданья 
По нап$вамъ сладкозвучнымъ 
Музыканта Навадаги“ 


Если спросите, гдЪ слышалъ, 
ГлЪ нашелъь ихъ Навадага,— 
Л скажу вамъ, я отвЪчу: 
„Въ гнфздахъ пЪвчихь птицъ, по рошамъ, 
На прудахъ, въ норахъ бобровыхъ, 
На лугахъ, въ сл$дахъ бизоновъ, 
На скалахъ, въ орлиныхъ гнЪздахъ. 


„Эти пфени раздавались 
На болотахъ и на топяхь, 
Въ тундрахъ сЪвера печальныхъ: « 
Читовейкь, зуекъ, тамъ пфлЪ ихь, 
Мангъ, нырокъ, гусь див, Вава, . 
8 
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Цаиля сизая, Шухъ-шухъ-га, 
И глухарка, Мушкодаза“. 


Если бъ дальше вы спросили: 
„Вто же этотъ Навадага? 
Разсекажи про Павадагу!“— 

Я тотчасъ бы вамъ отвЪтилъ 
На вопроеъ такою рЪчью: 


„Средь долины Тавазэнта, 
Въ тишинЪ луговъ зеленыхъ, 
У излучистыхь потоковъ, 
иль когда-то Навадага. 
Вкругь индЙскаго селенья 
Разстилались нивы, долы, 
А вдали стояли сосны, 
Соръ стоялъ, зеленый лЪтомъ, 
БЪлый— въ зиме морозы, 
Полный вздоховъ, полный пфсенъ. 


„ТГВ веселые потоки 
Были видны на долинЪ 
По разливамъ ихъ—весною, 
По ольхамъ сребристымъ-— лфтомъ, 
По туману—въ день осенний, 
По руслу—зимой холодной. 
ВозлЪ нихъ жилъ Навадага 
Средь долины Тавазэнта, 
Въ тишинЪ луговъ зеленыхъ. 


„Тамъ онъ пфлъ о Гайаватъ, 
ПЪль мнЪф И$ень о Гайаватф,— 
О его рожденьи дивномъ, 
О его великой жизни: 
Какъ постилея и молился, 
Какь трудился Гайавата, 
Чтобъ народъ его былъ счаетливъ, 
Чтобъ онъ шелъ къ добру и правдЪ“. 


Вы, кто любите природу— 
Сумракъ лЪса, шопотъ листьевъ, 
Въ блеск солнечномъ долины, 
Бурный ливень и мятеди, 

И с-ремительных рЪкп 
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Въ неприступныхъ дебряхъ бора, 
°И въ горахъ раскаты грома, 
Что какъ хлопанье орлиныхъ 
Тяжкихъ крыльевъ раздаются, — 
Вамъ принесъ я эти саги, 
Эту ИЪепь о Гайават\! 


Вы, кто любите легенды 
И народныя баллады, 
Этоть голосъ дней минувшихт, 
Голосъ прошлаго, маняпий 
Къ молчаливому раздумью, 
Говоряпий такъ по-дЪтеки, 
Что едва уловитъ ухо, 
Песня это, или сказка, — 
Вамъ изъ дикихъ странъ принееъ я 
Эту Пень о ГайаватЪ! 


Вы, въ чьемъ юномъ, чистомъ сердиЪ 
Сохранилась вфра въ Бога, 
Въ искру Божью въ человЪкЪ; 
Вы, кто помните, что вЪчно 
Человзческое сердце 
знало горести, сомнфнья 
И порывы къ свфтлой правдЪ, 
Что въ глубокомъ мракЪ жизни 
Насъ ведетъь и укрФпляетъ 
ПровидЪе незримо, — 
Вамъ безхитростно пою я 
Эту Пфень о ГайаватЪ! 


Вы, которые, блуждая 
По околицамъ зеленымъ, 
ГдЪ, склонившись на ограду, 
Пос дВвшую оть моха, 
Барбарисъ виситъ, краснЗя, 
Забываетесь порою 
На запущенномъ погостЪ 
И читаете въ раздумьЬ 
На могильномъ ками надпись, 
Неум$лую, простую, 
Но исполненную скорби, 
И любви, и чистой в$ры,— 
Прочитайте эти руны, 
Эту ПЪень о Гайават\! 


ое 


1. 
ТРУБКА МИРА. 


Па горахъ Большой Равнины, 
Па вершинЪ Ирасныхъ Камней, 
Гамъ стоялъь Владыка Жизни, 
Гитчи Манито могучий, 

И съ вершины Красныхъ Камней 
Созываль къ себЪ народы, 
Созывалъ людей отвеюду. 


Отъ слфдовъ его струилась, 
'Трепетала въ блескЪ утра 
Р.чка, въ пропасти срываясь, 
Ишкудой, огнемъ, сверкая. 

И перстомъ Владыка Жизни 
Назерталъь ей по долинЪ 

Путь излучистый, сказавши: 
„Воть твой путь отнынЪ будотъ!“ 


Отъ утеса взявши камень, 
Онъ слЪпилъ изъ камня трубку 
И на ней фигуры сдЪлалъ. 
Надъ р3Ъкою, у прибрежья, 

На чубукъ тростинку вырвалъ, 


Вею въ зеленыхъ, длинныхъ листьяхъ; 


Трубку онъ набилъ корою, 
Красной ивовой корою, 

И дохнулъ на лфеъ сосфдн. 
Отъ дыханья вЪтви шумно 
акачались и, столкнувшись, 
Иркимъ пламенемъ зажглися; 
И на горныхъ высяхъ стоя, 
‚акурилъ Владыка уВизни 
Трубку Мира, созывая 

Всоь народы къ совЪщанью. 


Дымъ струилея тихо, тихо 
Въ блескЪ солнечнато утра: 
Прежде—темною полоской, 
Посл —туще, синимъ паромъ, 
забЪлЪлъ въ лугахъ клубами, 
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Так зимой рверигины лЪеа, 
Плылъ все выше, выше, выше, — 
Паконецъ коснулея неба 
И волнами въ сводахъ пеба 
Раскатилея палъ землею. 


Изъ долины Тавазэнта, 
Изъ долины Вайоминга, 
Изъ лЬеистой Тоскалузы, 
Отъ Скалистыхъ Горъ далекихъ, 
Оть озеръ Страны Полночной, 
Вов народы увидали 
Отдаленный дымъ Покваны, 
Дымъ призывный Трубки Мира. 


И пророки везхъ народовъ 
Говорили: „То Поквана! 
Этимъ лымомъ отдаленнымъ, 
Что сгибается, какъ ива, 
\акъ рука, киваетъ, манитъ, 
Гитчи Манито могучий 
Племена люлей сзываетьъ, 

На совфтъ зоветь народы“. 


Вдоль потоковъ, по равнинамъ, 
Шли вожди отъ всЪхъ народовъ, 
Шли Чоктосы и Команчи, 

Шли Шошоны и Омоги, 

Шли Гуроны и Мэндэны, 

Делавэры и Могоки, 

Чернономе и Поны, 

Оджибвеи и Дакотыы— 

Шли къ горамъ Большой Равнипы, 
Предъ лицо Владыки увизни. 


И въ доепЪхахъ, въ яркихъ краскахт,-- 
Словно осенью деревья, 
Словно небо на разевЪтЪ,— 
Собрались они въ долинЪ, 
Дико глядя другъ на друга; 
Бъ ихъ очахъ— смертельный вызовъ, 
Бъ ихъ сердцахъ—вражда глухая, 
ВЪковая жажда мщенья 
Роковой ЗавЪтъ отъ прелкбвъ. ‘* 


р 
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Гитчи Манито, всесильный, 
Сотворивиий всф народы, 
ПоглядВль на нихъ съ участьемъ, 
Съ отчей жалостью, съ любовью, — 
Поглядёлъ на ГИЪвЪ ихъ лютый, 
Вакъ на злобу малолЪтнихъ, 

Какъ на ссору въ дЪтскихъ играхъ. 


Онъ простеръ къ нимъ сфнь десницы, 
Чтобъ смягчить ихъ нравъ упорный, 
Члобъ смирить ихъ пылъ безумный 
Мановенемъ лесницы. 

И величественный голосъ, 

Голосъ, шуму водъ подобный, 
Шуму дальнихъ водопадовъ, 
Прозвучалъь ко всфмъ народамъ, 
Говоря: „О, дЪти, дЪти! 

Слову мудрости внемлите, 

Слову кроткаго совЪта 

Оть того, кто всфхъ ваеъ создалъ! 


„Далъ я земли для охоты, 
Лалъ для рыбной ловли воды, 
Далъ медв$дя и бизона, 

Даль оленя и косулю, 

Далъ бобра вамъ и казарку; 
 наполнилъ рЪки рыбой, 

А болота—дикой птицей. 

Что жъ ходить васъ заставляетъ 
На охоту другъ за другомъ? 


„Л усталъ отъ вашихъ распрей, 
Я усталь отъ вашихъ споровъ, 
Отъ борьбы кровопролитной, 
Отъ молитвъ о кровной мести. 
Ваша сила—лишь въ согласьЪ, 
А безсиме-—въ разладЪ. 
Примиритеся, о, дЪти! 
Будьте братьями другъ другу! 


„И прйдетъ Пророкъ на землю 
И укажетъ путь къ спасенью; 
Онъ наставникомъ вамъ будетъ, 
Будетъ жить, трудиться съ вами, 
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Всфмъ его совфтамъ мудрымъ 
Вы должны внимать покорно— 
И умножатся веЪ роды, 
И настануть годы счастья. 
Если жъ будете вы глухи,— 
Вы погибнете въ раздорахтъ! 


„Погрузитесь въ эту рЪку, 
Смойте краски боевыя, 
Смойте съ пальцевъ пятна крови; 
закопайте въ землю луки, 
'Грубки сдЪлайте изъ камня, 
'Гростниковъ для нихъ нарвите, 
Ярко перьями украсьте, 
Закурите 'Грубку Мира 
И живите впредь, какъ братья!“ 


Такъ сказалъ Влалыка Жизни. 
И вс воины на землю 
'Готчасъ кинули досп$хи, 
Сняли вс$ свои одежды, 
СмЪло бросилися въ ръку, 
Смыли краски боевыя. 
СвЪтлой, чистою волною. 
Выше ихъ вода лилася— 
Отъ слфдовъ Влалыки Жизни. 
Мутно-красною волною 
Ниже ихъ вода лилася, 
Словно смБшанная съ кровью. 


Смывши краски боевыя, 
Вышли воины на берегъ, 
Въ землю палицы зарыли, 
Погребли въ землЪ доспиЪхи. 
Гитчи Манито могутай, 
Духъ Велимй и Создатель, 
ВетрЪтилъ ‘воиновъ улыбкой. 


И вь молчаньи вез народы 
'Грубки сдЪлали изъ камня, 
Ч’ростниковъ для нихъ нарвали, 
Чубуки убрали въ перья 
И пустились въ путь обратный-— 
Въ ту минуту, какъ завЪеа 
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Облаковъ заколебалась, 

И вь дверяхъ отверстыхъ неба 
Гитчи Манито сокрылся, 
Окруженъ клубами дыма 

Отъь Покваны, Трубки Мира. 


Е. 
ЧЕТЫРЕ ВЪЗТРА. 


„Слава, слава, Мэджекивись! “— 
Старцы, воины кричали 
Бъ день, когда онъ возвратился 
И принесъ Священный Вампумъ 
Изъ далекихъ странъ Вабаесо, — 
Царетва кролика сЪдого, 
Царства С$верпаго ВЪтра. 


У Великаго Медвфля 
Онъ украль Священный Вампумъ, 
Съ толетой шеи Мише-Моквы, 
Предъ которымъ трецетали 
ВеЪ пароды, еняль онъ Вампумь 
Въ часъ, когда на горпыхъ высяхъ 
Спалъ медвЪдь, тяжелый, грузный, 
Аакъ утесъ, оброснии мохомъ, 
СЪрымъ мохомъ въ бурыхъ пятнахь. 


Тихо онъ къ нему подкрался, 
Гакъ подкрался осторожно, 
Что его почти касались 
Тотти красные медвЪфдя, 

А горячее дыханье 

Обдавало жаромъ руки. 
Осторожно снялъ онъ Вампумь 
По ушамъ, по длинной мордЪ 
Исполина Мише-Моквы; 
Ничего но услыхали - 

Уши круглыя медвЪдя, 
Ничего не разглядЪли 

Глазки сонные—и только 

Изъ ноздрей его дыханьс 
Обдавало жаромъ руки. 


Вончивъ, палицей взмахнулъ онъ, 
Брикчуль громко и протяжно 
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И удариль Мише-Мокву 
Въ середину лба съ размаху, 
Между глазъ ударилъ прямо! 


Словно громомъ оглушенный, 
Приподнялея Мише-Моква, 
Но едва впередь подался, 
Затряслись его колЪни, 
И со стономъ, какъ старуха, 
СФль на землю Мише-Моква. 
А могучй Мэджекивисъ 
Передъ нимъ стоялъ безъ страха, 
Надъ врагомъ см$ялея громко, 
Говорилъ съ пренебреженьемъ: 


„О, медвфдь! Ты— Шоголайя! 
Бсюду хвасталси ты силой, 
А какъь баба, какъ старуха, 
застоналъ, завылъ отъ боли. 
'Грусъ! Давно уже другъ съ другохь 
Цлемена враждуютъ наши, 
Но теперь ты убЪдился, 
Цто безстрашнЪй и сильн$е. 
Уходите прочь съ дороги, 
Прячьтесь въ горы, въ лфеъ скрывайтесь! 
Если бъ ты меня осилилъ, 
Л бъ не крикнуль, умирая, 
Ты же хнычешь предо мною 
И свое позоришь племя, 
Лакъ трусливая старуха, 
Какъ презр5нный Шотодайя“. 


Цончивъ, палицей взмахнулъ онъ, 

Бновь ударилъ Мише-Мокву 

Бъ середину лба съ размаху, 

И, какъ ледъ подъ рыболовомъ, 
Греснуль черенъ подъ ударомъ. 
Гакь убить былъ Мише-Моква, 
Такъ погибъ МеожвЪдь Великй, 
Страхъ и ужаеъ всЪхъ народовъ. 


„Слава, слава, Мэджекивисъ! — 
Воеклицалъ народъ въ восторг. — 
Слава, слава, Моджекивист, 
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Пусть отнын® и вовЪки 
ВЪтромъ Запада онъ будетъ, 
Властелиномъ надъ вЪтрами!“ 
И могучй Мэджекивиеъ 
Сталъ владыкой надъ вЪтрами. 
ВЪфтеръ Западный оставилъ 
Онъ себЪ, друме отдалъ 
ДЪтямъ: Вебону—-Восточный, 
Шавондази—теплый Южный, 
А Полночный ВЪтеръ диюмй 
Элому даль Вабибоноки». 


Молодь и прекрасенъ Вебонтъ! 
Это онъ приноситъ утро 
И серебряныя етр$лы 
Сыплетъ, сумракъ прогоняя, 
По холмамъ и по долинамъ; 
Это Вебона ланиты 
На зарЪ горятъ багрянцемъ, 
А призывный голосъ будитъ 
И охотника и звЪря. 


Одинокъ на небЪ Вебонъ! 
Для него ве птицы п$ли, 
Для него ивЪты въ долинахъ 
Разливали сладюй запахъ, 
Для него шумЪли р%ки, 
Рощи темныя вздыхали, 
Но всегда былъ грустенъ Вебонъ: 
Одинокъ онъ былъ на небъ. 


Утромъ разъ, на землю глядя, 
Въ часъ, когда спала деровня 
И туманъ, какъ привидЪнье, 
Надъ рЪкой блуждалъ, бЪлЪя, 
Онъ увидфлъ, что въ долинъ 
Ходить дЪва,—собираетъ 
Жамьини и длинный ишажникъ 
Надъ рЪкою по долинЪ. 


Съ той поры, на землю гляля, 
Только очи голубыя 
Видфль Вебонъ на разсвЪтЪ: 
Вакъ два озера лазурныхъ, 
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На пего онф смотрЪли, 

И задумчивую дзву, 

Что къ нему стремилась сердиомъ, 
Полюбилъ прекрасный Вебонъ: 
Оба были одиноки, 

На землЪ— она, онъ—въ небфЪ. 


Онъ возлюбленную нЪжилъ 
И лаекалъ улыбкой солнца, 
НЪжилъ вкрадчивою рЪчью, 
Тихимъ вздохомъ, тихой иъенси, 
Гихимъ шопотомъ деревьевъ, 
Ароматомъ бЪлыхъ лилий. 
Къ серлцу милую привлекъ онъ, 
ЯЛркимъ пурпуромъ окуталь— 
И она затрепетала 
На груди его звЪздою. 
Гакъ донынЪ неразлучно 
Въ небесахъ они проходятъ: 
Вебонъ, рядомъ Вебонъ-Аннонгъ— 
Вебонъ и ЗвЪзда РазевЪта. 


Въ ледяныхъ горахъ, въ пуетынЪ, 
Въ царетвЪ кролика, Вабассо, 
Въ царетвЪ вЪчной енЪжной въюги, 
Обиталъь Кабибонокка. 
Это онъ осенней ночью 
Разрисовываетъ листья 
Краской желтой и’ багряной, 
Это онъ приносить выюоги, 
По лБеамъ шипитъ и свищетт, 
Покрываетъ льдомъ озера, 
Гонитъ чаекъ острокрылыхъ, 
Гонитъ паплю и баклана 
Въ камыши, въ мореюмя бухты, 
Въ гн$зда ихъ на тепломъ югф. 


Вышелъ разъ Кабибонокка 
Изъ севоихъ чертоговъ снфжныхъ 
Межъ горами ледяными, 
У стремился съ воемъ къ югу 
По замерзшимъ, бЪлымъ тундрамъ, 
И, осыпанные снЪгомъ, 
Болоса его—р?Ъкою, 
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Черной, зимнею р$кою 
По землЪ за нимъ струились. 


Въ тростникахъ, среди осоки, 
Па замерзшихъ, бЪлыхъ тундрахъ 
„Килъ тамъ Шингебисъ, морянка. 
Одиноко въ бЪлыхъ тундрахъ 
Проводилъ онъ зиму эту: 

Братья Шингебиса были 
Въ теплыхъ странахъ Шавондази. 


И вскричаль Кабибонокка 
Въ лютомъ гнЪвЪ: „Вто дерзаетъ 
Презирать Кабибонокку? 
Вто осмфлился остаться 
Въ царств СЪвернаго ВЪтра, 
Если Вава и Шухъ-шухъ-га, 
Если дивый гусь и цапля 
Ужъ давно на югъ умчались? 
Л пойду къ его вигваму, 
Я очагъ его `разрушу!“ 


И пришелъ во мракЪ ночи 
Ко врагу Кабибонокка. 
Онъ намелъ сугробы сниЪФга, 
Завывалъь въ трубЪ вигвама, 
Потрясалъ его свирЪпо, 
Рвалъ дверныя занавЪски. 
Шингебиеъ не испугался, 
Шингебисъ его не слушалт! 
Въ очагЪ его играло 
Пламя яркое, и рыбу 
Фль онъ съ пЪенями и смЪхомъ. 


Ворвался тогда въ жилище 
Ливюй, злой Кабибонокка, 
Шингебисъ отъ стужи вздрогнулъ 
Въ ледяномъ его дыханьи, 

Но попрежнему см$ялся, 

Но попрежнему пфлъ громко: 
Онъ костеръ поправилъ только, 
Чтобъ костеръ гор$лъ свЪтл%е, 
Чтобъ кидало пламя искры. 
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И сь чела Кабибонокки, 
Сь коеъ его въ енЪтгу холодномъ 
Стали падать капли пота, 
Лакъ весною каплетъ съ краши 
Иль съ вЪтвей болиголова. 
ПобЪжденный этимъ жаромъ, 
Раздраженный этимъ иЪньемъ, 
Онъ векочилъ и изъ вигвама 
Зъ поле бросилея, шагая 
По рЪкамъ и по озерамъ: 
На борьбу надъ бЪлой тундрой 
Вызывалъ врага коварно. 


Но безъ страха, безъ боязии 
Вышелъ Шингебисъ на битву; 
Ло разевфта онъ боролея 
Съ ВЪтромъ СЪвернымъ надъ тундрой, 
Ло утра когтями билея 
Шингебисъ съ Кабибоноккой. 

И безъь силь Кабибонокка 
Отступилъ въ свои владЪнья, 

Со стыдомъ бЪжалъ по тундрамъ 
Въ царство кролика, Вабассо 

А за нимъ все раздавались 
Хохотъ, пзени и насмЪшки. 


Шавондази, тучный, сонный, 
Обиталъ на дальнемъ юг%, 
ГдЪ въ дремотномъ блескЪ солища 
Круглый годъ царило лЪто. 
Это онъ шлетъ птицъ весною, 
Шлетъ къ намъ ласточку, шлетъ Шошо, 
Шлетъ Овейсу, трясотузку, 
Опечи шлетъ, реполова, 
Гуся, Ваву, шлетъ на сЪверъ, 
Шлетъ табакъ душистый, дыни, 
Виноградъ въ багряныхъ гроздьяхъ. 


Дымъ изъ трубки Шавондази 
Небеса туманитъ паромъ, 
Наполняетъь н$Ъгой возлухт, 
Мягвй блескъ даетъ озерамъ, 
Очертанья горъ смягчая, 

ВЪетъ иЪжной лаской лЪта 
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Бъ теплый М5еяцъ свЪтлой ночи, 
Въ М%сяцъ Лыжь зимой холодной. 


Беззаботный Шавондази! 
Лишь одно узналъ онъ горе, 
„Лишь одну печаль извЪдалъ. 
Разъ, смотря на сЪверъ съ юга, 
Далеко въ степныхъ равнинахъ 
Онъ увидфлъ утромъ дзву, . 
ДЪву съ гибкимъ, стройнымъ станомъ, 
Одинокую въ равнинахъ. 
Былъ на ней нарядъ зеленый, 
И какъ солнце были косы. 


Лень за днемъ потомъ смотрЪлъ опт, 
День за днемъ вздыхалъ онъ страстно, 
Лень за днемъ все больше сердце 
Разгоралось въ немъ любовью 
Кь дЪвЪ нЪжной, златокудрой. 

Но лЪзнивъ и неподвижент 

Быль безпечный Шавондази, 

Да, лЪнивъ и слишкомъ тученъ: 
\уъ милой онъ пойти все медлилъ, 
Онъ сидЪлъ, вздыхая страстно, 

И все только любовался 
олатокудрой дфвой прерий. 


Наконецъ однажды утромъ 
Увидалъ онъ, что поблехли 
Кудри русые у милой, — 
Словно первый снфгъ, бЪлЪютъ. 
„О, мой братъ изъ Странъ Полночныхтъ, 
Изъ далекихъ странъ Вабассо, 
Царства СЪвернаго ВЪтра! 

Ты укралъ мою нев3сту, 
завладфлъ моею милой, 
Обольстилъ ее своею 
Сказкой СЪвернаго ВЪтра!“ 


Такъ несчастный Шавондази 
Изливалъ свои страданья, | 
И бродилъ въ равнинахъ знойный 
Южный Б3Зтеръ, полный вздоховъ, 
Страстныхъ вздоховъ Шавондази. 
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И наполнилея весь воздухъ, 
Словно снфгомъ, бфлымъ пухомъ: 
Погубили вздохи вЪтра 
ДЪву съ русыми кудрями, 
И отъ взоровъ Шавондази 
Навсегда сокрылась лЪва! 


О, мечтатель Шавондази! 
Не по дЪвушк$ вздыхалъ ты, 
Не на женщину смотрЪль ты,— 
На цвЪтокъ, на одуванчикъ; 
О цв$ткЪ$ вздыхаль ты страстно, 
Па пвЪтокъ глядфлъ все лЪто 
День за днемъ съ любовью томной, 
И сгубилъ его навЪки, 
Въ полЪ вздохами развЖялъ. 
Б%Ълный, б$лный Шавондази! 


| 1. 
ДЪТСТВО ГАЙАВАТЫ. 


Въ лЬтюЙ вечеръ, въ полнолунье, 
Въ незапамятное время, 
Въ незапамятные годы, 
Прямо съ м$сяца упала 
Къ памъ прекрасная Нокомисъ, 
Лочь ночныхъ свЪтилъ, Нокомисъ. 


Цакъ дитя, она играла, 
На вЪтвяхъ на виноградныхъ 
Меяжуь подругъ своихъ качалаеь, 
И одна изъ нихъ, сгорая 
элобой ревности и мести, 
Эти вътви подрубила, 
И на Мускодэ упала, \ 
На цв$тущую долину, 
Замирая отъ испуга, 
ЛЪтнимъ вечеромъ Нокомисъ. 
„Вонъ звфзда упала съ неба! “— 
Говорилъ народъ въ селеньяхтъ. 


Тамъ, на мягкихъ мхахъ и травахъ, 
Гамъ, среди стыдливыхъ лил, 
Въ тихой Мускодэ, въ долинЪ, 
Сочинешя И, А. Бунина, Т. 1, 
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Въ звЪздномъ блескЪ, въ лунномъ свЪтЪ, 
Стала матерью Нокомисъ, 
Назвала дочь первородной — 
Назвала ее Веноной, 
И, какъ лимя въ долинъ, 
ГасцвЪла ея Венона: 
Стала гибкой, стала стройной, 
Точно лунный свЪфтъ прекраеной, 
Точно звЪздный отблескъ нЪжной. 


И Нокомиеъ часто стала 
Говорить, твердить ВенонЪ: 
„О, еграшиесь, остерегайся 
Маэдлжекивиса, Венона! 
Никотда его не слушай, 
Не гуляй одна въ долинЪ, 
Це ложись въ трав межъ лили!“ 


Но не слушалась Венонпа, 
Не внимала мудрой ръЪчи, 
И пришелъ къ ней Мэджекивист,, 
Темнымъ вечеромъ подкрался, 
Съ тихимъ шопотомъ склоняя 
На лугу цвЪты и травы. 
Тамъ прекрасная Венона 
Межъ цвЪтовъ одпа лежала, 
Тамъ нашелъ ее коварный 
ВЪтеръ Западный—и началь 
Очаровывать Венону 
Сладкой р8чью, нё-жной лаской— 
И родился сынъ печали, 
НЪ®жной страсти и печали, 
Дивной тайны—Гайавата. 


Такъ родился Гайавата; 
А коварный Мэджекивистъ, 
Безсердечный Мэджекивист 
Ужъ покинулъ дочь Нокомисъ, 
И недолго поселЪ билось 
Сердце нЪжное Веноны: 
Умерла она въ печали. 


Лолто съ криками рыдала, 
Долго плакала Нокомисъ: 
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„О, зачЪмъ жеетоюмй Потгокъ 
Не меня унесъ съ собою’ 
Лучше бъ мн лежать въ могид\! 
Вагономинъ, вагономинъ!“ 


На прибрежьЪ Гитчи-Гюми, 
Свфтлыхъ водъ Большого Моря, 
Съ юныхъ дней жила Нокомист, 
Лочь ночныхъ свЪтилъ, Нокомисъ. 
Позади ея вигвама 
Темный лЪсъ етоялъ стВною— 
Чащи темныхъ, мрачныхъ сосент. 
Чащи елей въ красныхъ шишкахъ 
А предъ нимъ прозрачной влагой 
На песокъ плескалиеь волны, 
Блескомъ солнла зыбь сверкала 
СвЪтлыхъ водъ Большого Моря. 


Тамъ, въ тиши лфеовъ и морл, 
Внука няньчила Нокомисъ, 
Въ люлькв липовой качала, 
Устланной кугой и мохомъ, 
КрЪпко связанной ремнями, 
И, качая, говорила’ 
„Спи! А то отдамъ медвЪдю’“ 
Тамъ, баюкая, пЪвала: 
„Эва-1я, мой совенокъ! 
Что тамъ свЪтится въ вигвам\? 
Чьи глаза блестять въ вигвам? 
Эва-1я, мой совенокъ!“ 


Много-много разсказала 
О звБздахъ ему Нокомисъ: 
Показала хвостъ кометы, — 
Ишкуду въ огнистыхъ косахъ, 
Показала Танецъ Духовъ, 
Ихъ блистающия рати ‘ 
Въ небесахъ Страны Полночной 
Въ мЪеяцъ Лыжьъ морозной ночью: 
Показала серебристый 
Путь всЪхъ призраковъ и духовЪ—- 
БЪлый путь на темномъ небъ, 
Полномъ призраковъ и духовъ. 


<> 
ть 
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Вечерами, теплымъ лЪфтомъ, 
У дверей сидЗлъ малютка, 
Слушалъ тих ропотъ сосенъ, 
Слушалъ тих плескъ прибоя, 
Звуки дивныхъ словъ и пЪсенъ: 
„Минни-вава!“—пЪли сосны, 
„Мэдвэй-ошка!“— ифли волны. 


ВидЪль мушку, Ва-ва-тэйзи, 
Что, сверкая бЪлой искрой, 
СвЪтить въ сумракЪ вечернемъ 
Надъ травою и кустами, 

И тихонько пЪлъ ей пЪеню, 
Что Нокомисъ научила: 
„Ва-ва-тэйзи, Ва-ва-тэйзи! 

‚ Крошка, отненная мушка, 
Крошка, б%лый огонечекъ! 
Потанцуй еще немножко, 
ПосвЪти мнЪ, попрыгунья, 
БЪлой искоркой своею: 
Скоро я въ постельку ляту, 
Скоро я закрою глазки!“ 





Вилфлъ, какъ надъ Гитчи-Гюми, 
Отражаясь въ Гитчи-Гюми, 
Подымался полный м5еяцъ, 
Вилфль тфнь на немъ и пятна, 
И шепталь: „Что тамъ, Нокомисъ?“ 
А Нокомисъ отвЗчала: 
„Разъ одинъ сердитый воинъ 
Подхватилъ старуху-бабку 
И швырнулъ ее на небо, 
Залщвырнулъ на м$сяцъ прямо. 
Такъ она тамъ и осталась“. 


Видфлъ радугу на небЪ, 
На восток, и тихонько 
Говорилъ: „Что тамъ, Нокомисъ?“ 
А Нокомисъ отвЪчала: 
„Это Мускодэ на небЪ; 
Вс$ дпвЪты лсовъ зеленыхъ, 
БеБ болотныя кувшинки, 
На землЪ когда увянуть, 
Расцвфтаютъ снова въ небЪ“, 
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Если совъ онъ слышалъ въ полночь, — 
Вой и хохотъ въ чашЪ л$са, 
Онъ дрожа кричалъ: „Вто это?“ 
Онъ шепталъ: „Что тамъ, Нокомисъ?“ 
А Нокомисъ отвЪчала: 
„Это совы собралися 
И по-своему болтаютьъ, 
Это ссорятся совята!“ 


Такъ малютка, внукъ Нокомисъ, 
Изучилъ весь птий говоръ, 
Имена ихъ, вс ихъ тайны: 

Какъ онЪф вьыють гнфзда лфтомъ, 
ГдЪ живутъ онЪ зимою; 

Часто съ ними ведъ бесЪды, 
Звалъ ихъ веЪхъ: „мои цыплята“. 


ВсЪхъ звЪрей языкъ узналъ онъ, 
Имена ихъ, всЪ ихъ тайны: 
Какъ боберь жилише строить, 
Гд№ орзхи б$лка прячетъ, 
Отчего р$зва косуля, 
Отчего трусливъ Вабассо; 
Часто съ ними велъ бесЪды, 
Эвалъ ихъ: „братья Гайаваты“. 


И разсказчикъ сказокъ Ягу, 
Говорунъ, хваетунъ велиюмй, 
Много по св$ту бродивций, 
ВЪрный другъ Нокомисъ старой, 
СдЪлалъ лукъ для Гайаваты: 
Лукъ изъ ясеня онъ сдфлалъ, 
Стр$лы сдфлалъ онъ изъ дуба, 
Наконечники— изъ яшмы, 
Тетиву—изъ кожи лани. 


И сказалъ онъ ГайаватЪ;: 
„Ну, мой сынъ, иди скорЪе 
Въ лЪеъ, гдЪ держатся олени. 
Застрфли-ка тамъ косулю 
Съ развЪтвленными рогами“. 


Гордо взялъ свой лукъ и стрфлы 
Гайавата и отважно 
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Въ лЪеъ пустился; птицы звонко 
ПъЪли, по лесу порхая. 
„Не стр$ляй въ настъ, Гайивата!“— 
Опечи пЪлъ красногрудый; 
„Не стрЪляй въ насъ, Гайавата!“— 
ПЪль Овейса синеперый. 


На дубу надъ. Гайаватой 
Внизъ и вверхъ скакала бФлка, 
Межъ зеленыхъ листьевъ дуба 
Съ кашлемъ прыгала, смВялась 
И смЪясь пробормотала: 
„Пощади, о, Гайавата!“ 


И впринрыжку бЪлый кроликъ 
Робко бросилея съ тропинки, 
Сталъ вдали на заднихъ лацкахъ 
И охотнику промолвилъ 
Хоть и въ шутку, но трусливо: 
„Пошади, о, Гайавата!“ 


Но не слушалъ Гайавата,— 
Точно сонный, брелъ онъ лЪсомъ, 
Лумаль только объ оленфЪ, 

Слфдъ его искалъ глазами, 
Слфдъ, что вель къ р$чному броду, 
По троп въ р$чному броду. 


Эа ольховыми кустами 
СБлъ и выжлалъ онъ оленя, 
Увидалъ два глаза въ чаш\,, 
Увидалъ надъ ней два рога, 
Ноздри, поднятыя къ вЪтру, 
Увидалъ и морду звЪря 
Нодъ листвою, въ пятнахъ сврЪта, 
И, какъ легый листъ березы, 
Сердце въ немъ затрепетало, 
Такъ ольха, весь задрожаль онъ, 
Увидавъ надъ бродомъ звЪря. 


На одно колфно ставши, 
Онъ приц$лилея въ оленя. 
Только вЪтка шевельнулаь, . 
Только листикъ закачался, 
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По олень ужъ встрепенулся, 
Отшатнувшиеь, топнулъ въ землю, 
Чутко всталъ, поднявъ копыто, 
Прыгнулъ, точно ждалъ удара. 


Ахъ, онъ шелъ навстрЪчу смерти! 
Пакъ оса, стрБла запла, 
Вакъ оса, въ него впилася! 


Мертвый онъ лежалъ у брода, 
Межъ деревьевъ, надъ рЪкою; 
Сердце въ немъ уже не билось, 
Но зато у Гайаваты 
Сердце такъ и трепетало, 
Вакъ домой онъ несъ оленя 
И ему рукоплескали 
Старый Ягу и Нокомисъ. 


+ 


Изъь оленьей пестрой шкуры 
Внуку плащъ Нокомисъ сшила, 
Созвала сосЗдей въ гости, 

Пирь дала въ честь Гайаваты. 
3зся деревня собралася, 

РеЪ соезли называли 

Гайавату храбрымъ, сильнымъ — 
Сон-джи-тэгэ, Ман-го-тэйзи! 


ТУ. 


ГАЙАВАТА И МЭДЖЕКИВИСТЪ. 


Миновали годы дЪтетва, 
Бозмужаль мой Гайавата; 
Игры юности безпечной, 
Стариковъ житейсюй опытъ, 
Грудъ, охотничьи сноровки— 
Вес посетигъ онъ, все извЪлалъ. 


РЪзвы ноги Гайавалты! 
апустнвъ стрЪлу изъ лука, 
Онъ ОЪжалъ за ней такъ бысгро, 
Что стр$лу оперожалъ онтъ. 
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Мощны руки Гайаваты! 
Десять разъ, не отдыхая, 
Могъ согнуть онъ лукъ упрумй 
'Гакъ легко, что догоняли 
На лету другъ друга стр$Ълы. 


Рукавицы Гайаваты, 
Рукавицы, Минджикэвонъ, 
Изъ оленьей мягкой шкуры 
Обладали дивной силой: 
Сокрушать онъ могъ въ нихъ скалы, 
Раздроблять въ песчинки камни. 
Мокассины Гайаваты 
Изъ оленьей мягкой шкуры 
Волшебство въ себЪ таили: 
Привязавши ихъ къ лодыжкамъ, 
Прикр$пивъ въ ногамъ ремнями, 
Съ каждымъ шагомъ Гайавата 
Могъ по пфлой милЪ дБлать. 

Объ отцЪ своемъ нерЪдко 
Онъ разспрашивалъь Нокомисъ, 
И повфдала Нокомиеъ 
Внуку тайну роковую: 
Разсказала, какъ прекрасна, 
Цакъ н®фжна была Венона, 
Какъ сгубилъ ее измЪной 
ВЗЪ$роломный Мэджекивисъ, 
И, какъ уголь, разгор$лось 
Гн$вомъ сердце Гайаваты. 


Онъ сказалъь Нокомисъ старой: 
„Й иду къ отцу, Нокомиеъ, 
Я хочу его пров$ дать 
Въ царетвЪ Эападнаго ВЪтра, 
У преддверя Заката“. 


Изъ вигвама выхолилъ онъ, 
Снарядившись въ путь далемй, 
Въ рукавицахъ, Минджиковонт, 
И волшебныхъ мокаесинахъ. 
Весь нарядъ его богатый 
Изъ оленьей мягкой шкуры 
дернью вампума украшент 
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И шетиной дикобраза. 
Голова его—въ орлиныхъ 
РазвЪвающихея перьяхъ, 
а плечомъ его, въ колчанЪ— 
Изъ дубовыхъ вЪфтокъ стрЪлы, 
Оперенныя искусно 
И оправленныя въ яшму, 
А въ рукахъ его—упругй 
Лукь изъ ясеня, согнутый 
Тетивой изъ жилъ оленя. 


Осторожная Нокомиеъ 
Говорила ГайаватЪ: 
„Не ходи, о, Гайавата, 
Въ царство Западнаго ВЪтра: 
Онъ убъетъ тебя коварствомъ, 
Волшебствомъ своимъ погубить“, 


Но отважпый Гайавата, 
Не внималъ ея совЪтамъ, 
Уходилъ онъ отъ вигвама, 
Съ каждымъ шагомъ дфлалъ милю. 
Мрачнымъ лЪеъ ему казался, 
Мрачнымъ—сводъ небесъ надъ лЪеомЪъ, 
Боздухъ-—душнымъ и горячимъ, 
Полнымъ дыма, полнымъ гари, 
Какъ въ пожаръ лЪсовъ и прериш: 
Словно уголь, разгоралось 
ГнЪвомъ сердце Гайаваты. 


Такъ держалъ онъ путь далеюмй 
Все на западъ и на западъь 
Легче быстраго оленя, 
Легче лани и бизона, 
Переплылъ онъ Эсконабо, 
Переплылъ онъ Миссисипи, 
Миновалъ Степныя Горы, 
Миновалъ степныя страны 
И Лисицъ и Черноногихъ, 
И пришелъ къ Горамъ Скалистымъ, 
Въ парство Западнаго ВЪтра, 
Въ царство бурь, гдЪ на вершинахъ 
Возсдалъь Владыка ВЪтровъ, 
Престарзлый Мэджекивисъ. 
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Съ тайнымъ страхомъ Гайавата 
Предъ отцомъ остановился: 
Дико въ воздухЪ клубились, 
Облаками развЪвались 
Волоса его сЪдые, 
Словно снФгъ, они блест®ли, 
Словно пламенныя косы 
Ишкуды, они сверкали. 


Съ тайной радостью увидТфлъ 
Мэджекивисъь Гайавалу: 
Это молодости годы 
Передъ нимъ воскресли къ жизни, 
Это встала изъ могилы 
Прасота Веноны нжной. 


„Будь здоровъ, о, Гайавата!—- 
Такъ промолвилъ Мэджекивисъ:— 
Долго ждаль тебя я въ гости 
Въ царство Западнаго ВЪтра! 
Годы старости—печальны, 

Годы юности—отрадны. 
Ты напомнилъ мнЪ былое, 
Юность пылкую напомнилъ 
И прекрасную Венону!“ 


Много дней прошло въ бес\лт,. 
Долго мощный Мэджекивисъ 
Похвалялся Гайаватв 
Прежней доблестью своею, 
Приключеньями былыми, 
Непреклонною отвагой; 

Говорилъ, что дивной силой 
Онъ оть смерти заколдованъ. 


Молча слушалъ Гайавата, 
Какъ хвалился Мэджекивисъ, 
'Гериливо и съ улыбкой 
Онъ сидЪлъ и молча слушалъ. 
Ни угрозой, ни укоромъ, 

Ни однимъ суровымъ взглядомъ 
Онъ не выказаль досады, 

Но, какъ уголь, разгоралось 
Гнфвомъ сердце Гайзваты. 
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И сказалъ онъ: „Мэджекивись! 
Неужель ничто на свЪтЪ 
Погубить тебя не можеть?“ 
И могушй Мэджекивисъ 
Величаво, благосклонно 
ОтвЪчаль: „Ничто на свЪт\, 
ИромЪ вонъ того утеса, 
ИромЪ Вавбика, утеса!“ 

И, взглянувъ на Гайавату 
Взоромъ мудрости спокойной, 
По-отечески любуясь 
Красотой его и мошью, 

Онъ сказалъ: „О, Гайавата! 
Неужель ничто на свЪтЪ 
Погубить тебя не можеть?“ 


Помолчалъ одну минуту 
Осторожный Гайавата, 
Помолчалъ, какъ бы въ сомнЪньи, 
Помолчалъ, какъ бы въ раздумьЪ, 
И сказалъ: „Ничто на евЪт®. 
Лишь одинъ тростникъ, Эпоква, 
Лишь вонъ тотъ камышьъ высоки!“ 
Й какъ только Мэджекивист, 
Ветавъ, простеръ къ Эпокв% руку, 
Гайавата въ страх крикнулъ, 
Въ лицемЪфрномъ страхЪ крикнулъ: 
„Лаго, каго!—Не касайся!“ 
„Полно!-—молвилъ Мэлжекивисъ, — 
Успокойся,—я не трону“. 


И опять они бесБду 
Продолжали; говорили 
И о Вебон$ прекрасномъ, 
И о тучномъ Шавондази, 
И о зломъ Кабибонокк®; 
Говорили о ВенонЪ, 
(О ея рожденьи дивномъ, 
О ея кончин$ грустной, — 
()б0 всемъ, что разсказала 
Знуку старая Нокомисъ. 


И воскликнулъ Гайавата: 
„О, коварный Мэджекивисъ! 
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Это ты убилъ Венону, 
'Гы сорвалъ цвфтокъ весеный, 
Растопталъ его ногами! 
Признавайся! Признавайся!“ 
И могуай Мэджекивиеъ 
Тихо голову сЗдую 
Опустилъ въ тоскЪ глубокой, 
Въ знакъ безмолвнаго согласья. 


Быстро всталь тогда, сверкая 
Грознымъ взоромтъ, Гайавата, 
На утесъ занесъ онъ руку 
Въ рукавицф, Минджикэвонъ, 
Разломилъ его вершину, 
Раздробилъ его въ ‘осколки, 
Сталъ въ отца швырять свирЪпо: 
Словно уголь, разгор$лось 
ГнЪвомъ серлце Гайаваты. 


Но могумй Мэджекивисъ 
Камни гналъ назадъ дыханьемъ, 
Бурей гнЪвнаго дыханья 
Гналъ назадъ, на Гайавату. 
Онъ схватилъ рукой Эпокву, 
Вырвалъ съ мочками, съ корнями — 
Надъ р$Ъкой изъ вязкой тины 
Вырваль б5шено Эпокву 
Онъ подъ хохоть Гайаваты. 


И начался бой смертельный 
Межъ Скалистыми Горами! 
Самъ Орель Войны могучий 
На гн$фздЪ поднялея съ крикомъ, 
Съ р$зкимъ крикомъ сЪлъ на скалы, 
Хлопалъ крыльями надъ ними. 
Словно дерево подъ бурей, 
РазсЪкалъь Эпоква воздухъ, 
Словно градъ, летБли камни 
Съ трескомъ съ Вавбика, утеса, 
И земля окрестъ дрожала, 
И на тяжый грохотъ боя 
По горамъ грем$ло эхо, 
Отзывалося: „Бэмъ-Вава!“ 
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Отступать сталь Мэджекивисъ, 
Устремилея онъ на западъ, 
По горамъ на дальюй запалъ, 
Отетупалъ три дня, сражаясь, 
УбЪгалъ, гонимый сыномъ, 
Ло преддверля заката, 
Ло границъ своихъ владЪйй, 
До конца земли, гдЪ солнце 
Въ красномъ блескЪ утопаетъ 
На ночлегъ въ воздушной безднЪ, 
Опускаясь, какъ фламинго 
Опускается зарею 
На печальное болото. 


„У держись, о, Гайавата!— 
Наконецъ векричалъ онъ громко:— 
Ты убить меня не въ силахъ, 

Для беземертнаго н$тъ смерти. 
Испытать тебя хотфлъ ях, 
Испытать твою отвагу, 

И награду заслужиль ты! 


„Возвратись въ родную землю, 
Въ своему вернись народу, 
Съ нимъ живи и съ нимъ работай. 
Ты расчистить долженъ р$Ъки, 
Сл$лать землю плодоноеной, 
Умертвить чудовищъ злобныхъ, 
ЗмЪй, Кинэбикъ, и гигантовъ, 
Какъ убиль я Мише-Мокву, 
Исполина Мише-Мокву. 


„А когда твой часъ настанетъ, 
И заблещутъ надъ тобою 
Очи Погока изъ мрака— 
Раздфлю съ тобой я царство, 
И владыкою ты будешь 
Надъ Кивайлиномъ вовЪки!“ 


Вотъ какая разыграласт 
Битва въ грогмые дни Шеа-пга, 
Въ дни далекаго былого, 

Въ парствЪ Западнаго ВЪтра. 
Но слБды той славной битвы 
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И теперь охотникъ видитъ 

По холмамъ и по долинамъ. 
ВЗидить шпажникъ исполинсяй 
На прудахъ и вдоль потоковъ, 
Видитъ Вавбика осколки 

По холмамъ и по долинамъ. 


На востокъ, въ родную землю, 
Гайавата путь направилъ: 
Позабыль онъ горечь гнЪва, 
Позабылъ о мщеньи думы, 

И вокругъ него отрадой 
И весельемъ все дышало. 


Только разъ онъ путь замедлилъ, 
Только разъ остановился, 
Чтобъ купить въ странЪ Дакотовъ 
Наконечниковъ на стр®лы. 
Тамъ въ долинЪ, глЪ см$ялись, 
ГдЪ блистали, низвергаясь, 
Межъ зелеными дубами, 
Водопады Миннегаги, 
«иль старикъ, дакотъ суровый. 
Л$лалъ онъ головки къ стр$ламь, 
Острея изъ халцедона, 
Изъ кремня и крфикой яшмы, 
Отшлифованныя тладко, 
Заостренныя, какъ иглы. 


Тамъ жила съ нимъ дочь-нев$ста, 
Быстроногая, какъ рЪчка, 
Своенравная, какъ брызги 
Водлопаловъ Миннегаги. | 
Въ блескЪ черныхъ глазъ играли 
У нея и свЪть и т5ни,— 

СвЪфть улыбки, тЪни гнфва; 
Смхь ея звучаль, какъ пеня, 
\ахъ потокъ, струились косы, 
И СмБющейся Водою 

Въ честь р$ки ее назваль опт, 
Въ честь веселыхъ водопадовъ 
Лалъ ей имя—_Миннегага. 


'Гакъ ужели Гайавата 
оаходиль въ страну Дакотовьъ, 
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Чтобъ купить головокъ къ стр$ламъ, _ 
Наконечниковъ изъ яшмы, 
Изъ кремня и халцедона? 
Не затЗмъ ли, чтобъ украдкой 
Носмотр$ть на Миннегахту, . 
Ветр$тить взоръ ея пугливый, 
Услыхать одежды шорохъ 
За дверною занавЪской, 
Цакъ глядять на Миннегагу, 
Что горитъ сквозь ВЪтви лЪеа, 
Какъ внимають водопаду 
за зеленой чащей лЪса? 


Цто разскажетъ, что таител 
Зъ молодомъ и пылкомъ сердиЪ? 
Какъ узнать, о чемъ въ доротЬ 
Сладко грезиль Гайавата? 

Все Нокомисъ разсказаль онъ, 
Возвратясь домой ЦШодъ вечерь, 
О борьбЪ и о бесЪдЪ 

Съ Мэджекивиеомъ могучимъ, 
Но о дБвушкЪ, о стр$Блахъ 

Не обмолвился ни словомъ! 


у. 
ПОСТЪ ГАЙАВАТЫ. 


Бы услышите сказанье, 
Пакъ въ лЬеной глуши постилсл 
И молился Гайавата: 
Не о ловкости въ охот, 
Не о слав и поб$дахь, 
Но о счасти, о благ 
БеЪхъ племенъ и ве$хъ народовъ. 


Предъ постомъ онъ приготовилъ 

Для себя въ лБеу жилище, — 

Надъ блестящимъ Гитчи-Гюми, 

Въ дни весенняго раслвфта, 

Въ евЪтлый, теплый М$еяцъ Лиетьевъ 
Онъ вигвамъ себЪ построилъ 

И, въ видфньяхъ, въ дивныхъ грезахъ, 
Семь ночей и дней постился. 
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Въ первый день поста бродилъ опъ 
По зеленымъ тихимъ рощамъ; 
ВидЪлъ кролика онъ въ норЕЪ, 

Въ чащф выпугнулъ оленя, 
Слышалъ, какъ фазанъ кудахталъ, 
Жакъ въ дуплЪБ возилась бЪлка, 
Вилль, какъ подъ тЪнью сосент, 
Въеть гнЪфздо Омими, голубь, 
Какъ стада гусей лет$ли 

Съ заунывнымъ крикомъ, съ шумомъ 
`Аъ дикимъ с$вернымъ болотамъ. 
„Гитчи Манито!-—вскричалъ онъ, 
Полный скорби безнадежной — 
Неужели наше счастье, 

Наша жизнь отъ нихъ зависитъ?“ 


На другой день надъ р$кою, 
Вдоль по Мускодэ, бродилъ онт, 
Вилфлъ тамъ онъ Маномони 
И Минагу, голубику, 

И Одаминъ, землянику, 

Пусть крыжовника, Шабоминъ, 

И Бимагутъ, виноградникъ, 

Что зеленою гирляндой, 

Разливая сладюй запахъ, 

Но ольховымъ сучьямъ вьется. 
„Гитчи Манито!—вскричалъ онъ, 
Полный скорби безнадежной, — 
Неужели наше счастье, 

Наша жизнь отъ нихъ зависитъ?“ 


Въ тремй день сидфльъ онъ долго, 
Погруженный въ размышленья, 
ВозлЪ озера, надъ тихой, 

Надъ прозрачною водою. 

Вилль онъ, какъ прыгаль Нама, 
Сыпля брызги, словно жемчугъ; 
ВКакъ рЪзвилея окунь, Сава, 
Словно солнца лучъ сяя, 

ВидЪлъ щуку, Маскенозу, 

Сельдъ р$чную, Окагавист, 
Шогаши, морского рака. 

„Гитчи Манито!-—вскричаль онъ, 
Полный скорби безнадежной, — 
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Неужели наше счастье, 
Ната экизнь отъ нихъ зависить?“ 


На четвертый день до ночи 
Онъ лежалъ въ изнеможеньй 
На листв% въ своемъ вигвамЪ. 
Въ полуенз надъ нимъ роились 
Грезы, смутныя видЪнья; 
Вдалек$ вода сверкала 
Зыбкимъ золотомъ, и плавно 
Все кружилось и горЪло 
Въ пышномъ заревЪ заката. 


И увидЪль онъ: подходитъ 
Въ полусумрак$ пурпурномъ, 
Въ пышномъ заревЪ заката, 
Стройный юнопга къ вигваму. 
Голова его—въ блестяцтихъ, 
Разв5вающихся перьяхъ, 
Кудри—мягки, золотисты, 

А нарядъ-—зелено-желтый. 


У дверей остановившись, 
Лолго съ жалостью, еъ участьемъ 
Онъ смотрЪлъ на Гайавалу, 

На лицо его худое, 

И, какъ вздохи Шавондази 

Въ чаш лЪса,— прозвучала 

Р%чь его: „О, Гайавата! 

Голосъ твой услышанъ въ небЪ, 
Потому что ты молился 

Не о ловкости въ охот$, 

Не о слав и побЪдахъ, 

Но о счасми, о благЪ 

ВсЪхъ племенъ и всЪхъ пародовъ. 


„Для тебя Владыкой з№изни 
Посланъ другъ людей—Мондаминъ; 
Посланъ онъ тебЪ повЪлать, 
Что въ борьбЪ, въ трудЪ, въ терпфньи 
Ты получишь все, что просишь. 
Встань съ вЪтвей, съ зеленыхъ листьевъ, 
Встань съ Мондаминомъ бороться!“ 

Сочиненя И. А. Бунина. Т. 1. ° 
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Изнуренъ быль Гайавалта, 
Слабъ отьъ голода, но быстро 
Всталъ съ вЪтвей, съ зеленыхъ листревъ. 
Изъ стемнфвшаго вигвама 
Въишель онъ на свфть заката, 
Вышелъ еъ юношей боротьея— 
И едва его коснулся, 
Вновь почуветвовалъ отвату, 
Ощутилъ въ груди усталой 
Бодрость, силу и надежду. 


На лугу они кружились 
Въ пышномъ заревЪ заката, 
И все крЪпче, все сильнЪе 
Гайавата становился. 

Но спустились тЪни ночи, 

И Шухъ-шухъ-га на болотЬ 
Издала свой крикъ тоскливый, 
Бопль и голода и скорби. 


„Вончимъ!-—вымолвилъь Мопдламинъ, 
Улыбаясь Гайават,— 
Завтра снова приготовься 
На зазатЪ къ испытанью“. 
И, сказавъ, исчезъ ЗМондаминъ. 
Опустился ли онъ тучкой, 
Иль поднялся, какъ туманы, — 
Гайавата пе замфтилъ; 
ВидЪлъ только, что исчезъ онъ, 
Истомивъ его борьбою, 
Что внизу, въ ночномъ тумап\, 
Смутно озеро бЪл$еть, 
А вверху мерцаютъ звЪзды. 


Такъ два вечера —лишь только 
Опускалось тихо солнце 
Съ неба въ западныя воды, 
Погружалось въ нихъ, краси? я, 
Словно уголь, раскаленный 
Въ очаг Владыки уйизни,— 
Приходилъ къ нему Мондаминъ. 
Молчаливо появлался, 
ВКакъ роса на землю еходить, 
Принимающая форму 
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Лишь тогда, когда коснется 
До травы или деревъевъ, 
Но невидимая смертнымъ 
Въ часъ прихода и ухода. 


На лугу они кружились 
Въ пышномъ заревЪ заката; 
Но спустились тЪни ночи, 
Прокричала на болотЪ 
Громко, жалобно Шухъ-шухъ-га, 
И задумался Мондаминъ; 
Стройный станомъ и прекрасный. 
Онъ стоялъ въ своемъ нарядЪ; 
Въ головномъ его уборЪ 
Перья вЪяли, качались, 
На челЪ его сверкали 
Капли пота, какъ росинки. 


‚И векричалъ онъ: „Гайавата: 
Храбро ты со мной боролся, 
Грижды стойко ты боролся, 

И пошлетъ Владыка Физни 
Надо мной тебЪ побЪду!“ 


А потомъ сказалъ съ улыбкой: 
„завтра кончится твой искусъ— 
И борьба и постъ тяжелый; 
Завтра ты меня поборешь; 
Приготовь тогда мн ложе 
Такъ, чтобъ могъ весеннйй дождикъ 
ОсвЪ жаль меня, а солнце . 
СогрЪвать до самой ночи. 

Мой нарядъ зелено-желтый, 
Головной уборъ изъ перьевъ 
Оборви съ меня ты смЪло, 
Схорони меня и землю 
Разровняй и сдЪлай мягкой. 


„Стереги мой сопъ глубомй, 
Чтобъ никто меня не трогалъ, 
Чтобы плевелы и травы 
Надо мной не зарастали, 
Чтобы Кагаги, Царь-Воронъ, 
Не леталъь къ моей могилф.. 
10* 
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Стереги мой сонъ глубоюмй 
До поры, когда проснусь я, 
Въ солнцу евЪтлому воспряну!“ 
И, сказавъ, исчезь Мондаминъ. 


Мирнымъ сномъ спалъ Гайавата; 
Слышалъ онь, какъ ифлъ уныло 
Полуночникъ, Вавонэйса, 

Надъ вигвамомъ одинокимъ; - 
Слышалъ онъ, какъ, убЪгая, 
Сибовиша говорливый 

Вель бес$ды съ темнымъ лЪсомъ; 
Слышалъ шорохъ-—вздохи вЪтокъ, 
Что склонялись, подымались, 

Съ вЪтеркомъ ночнымъ качаясь. 
Слышалъ все, но все сливалось 

Въ дальн ропотъ, сонный шопотъ: 
Мирнымъ сномъ спалъ Гайавала. 


На зар$ пришла Нокомисъ, 
На седьмое утро пищи 
Принесла для Гайаваты. 

Со слезами говорила, 
Что его погубить голодъ, 
Если пищи онъ не приметъ. 


Ничего онъ не отвЗдаль, 
Ни къ чему не прикоснулеял, 
Лишь промолвилъ ей: „Нокомисъ! 
Подожди со мной заката, 
Подожди, пока стемнЗетъ 
И Шухъ-шухъ-га громкимъ крикомъ 
Возв$стить, что день оконченъ!“ 


Плача шла домой Нокомисъ, 
Все тоскуя, опасаясь, 
Что его погубить голодъ. 
Онъ же сталъ, томясь тоскою, 
Ждать Мондамина. И тЪни 
Потянулись оть заката 
По л$самъ и по долинамъ; 
Опустилось тихо солнце 
Съ неба въ Западныя Воды, 
Какъ спускается зарею 
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Въ воду красный листъ осеншй 
И вь водЪ, краенЪя, тонетъ. 


Глядь-——ужь тутъ Мондаминъ юный, 
У дверей стоитъ съ прив$томъ! 
Голова его—въ блестящихъ, 
РазвЪвающихеся перьяхъ, 
Кудри-мягки, золотисты, 

А нарядъ—зелено-желтый. 


Какъ во ен къ нему наветрЪчу 
Всталъ, измученный и блЪдный, 
Гайавата, но Сезстрашно, 
Вышелъ—-и бороться началъ. 


И слились земля и небо, 
Замелькали предъ глазами! 
Какъ осетръ въ сЪтяхъ трепещетъ, 
Бъется бЪ%шено, чтобъ сЪти 
Разорвать и прыгнуть въ воду, 
'Гакъь въ груди у Гайаваты 
Сердце сильное стучало; 
Словно огненныя кольца, 
Горизонтъ сверкаль кровавый 
И кружился съ Гайаватой, 
Сотни солнцевъ, разгораясь, 
На борьбу его глядЪли. 
Вдругъь одинъ среди поляны 
Очутилея Гайавала. 


Онъ стоялъ, ошеломленный 
Этой дикою борьбою, 
И дрожалъ оть напряженья; 
А предъ нимъ, въ измятыхъ перьяхъ 
И въ изорванныхъ одеждахт, 
Бездыханный, неподвижный, 
На травЪ лежалъ Мондаминъ, 
Мертвый, въ заревЪ заката. 


ПобЪлитель Гайавата 
Слфлалъ такъ, какъ приказаль онъ: 
Снялъ съ Мондамина одежды, 
Снялъ изломанныя перья, 
Схорониль его и землю 
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Разровнялъ и сдфлаль мягкой. 
И среди болотъ печальныхъ 
Цапиля сизая, Шухъ-шухъ-га, 
Издала свой крикъ тоскливый, 
Вопль и жалобы и скоуби.. 


Въ отий домъ, въ вигвамъ Нокомисъ 
Возвратился Гайавата, 
И семь сутокъ испытанья 
Въ ототъ вечеръ завершились. 
Но запомнилъ Гайавата 
1$ м$ета, гл онъ боролся, . 
Не покинулъ безъ призора 
Ту могилу, гдЪ Мондаминъ 
Почивалъ, въ землЪ зарытый, 
Подъ дождемъ и яркимъ солнцемъ. 


Лень за днемъ надъ той могилой 
Сторожилъ мой Гайавата, 
Чтобы холмъ ея былъ мягкимъ, 
Не заросъ травою сорной, 
Прогоняя свистомъ, крикомъ 
Кагаги съ его пародомъ. 


Наконецъ зеленый стебель 
Показалея надъ могилой, 
А за нимъ-— другой и трей, 
И пе кончилося лЪто, 
Какъ въ своемъ убор пышномъ, 
Въ золотистыхъ, магкихъ косахъ, 
Веталъ высоюмй, стройный маиеъ. 
И воскликнулъ Гайавата 
Въ воехищеши: „Мондаминъ, 
Это другъ люлей, Мондаминъ!“ 


Тотчасъ кликнулъ онъ Нокомисъ, 
Цликнуль Ягу, разсказалъ имъ 
О своемъ видЪньи дивномъ, 
О своей борьбЪ, побЪдЪ, 
Показалъ зелепый маисъ— 
Даръ небесный всЪмъ народамъ, 
Что для нихъ быть долженъ пищей. 


А позднЪй, когда, подъ осень, 
ПожелтЪлъ созрЪвийй маистъ, 











те 


ПожелтЪли, стали тверды 
Зерна маиса, какъ жемчугъ, 
Онъ собралъ его початки, 
Снявъ съ него листву сухую, 
КЖакъ съ Мондамина когда-то 
Сняль одекды,—и впервые 
„Пиръ Мондамина“ устроилъ, 
Показалъ всему народу 
Новый даръ Владыки Жизни, 


Ут. 
ДРУЗЬЯ ГАЙАВАТЫ. 


Было два у Гайаваты 
Неизмнныхъ, вФрныхъ друга. 
Сердце, душу Гайаваты 
Знали въ радостяхъ и въ горЪ 
Только двое: Чайбайабосъ, 
Музыкантъ, и мощный Ёвазиндт. 


Межъ вигвамовъ ихъ тропинка 
Не могла въ травЪ заглохнуть; 
Сплетни, лживые назЪты 
Не могли посфять злобы 
И раздора между ними: 

Обо всемъ они держали 

Лишь втроемъ совЪфтъ соглаеный, 
Обо всемъ съ открытымъ сердпемъ 
Говорили межъ собою 

И стремились только къ благу 
ВсЪхъ племенъ и веЪхъ пародовъ. 


Лучшимъ другомъ Гайаваты 
Былъ прекрасный Чайбайабосъ, 
Музыкантъ, пЪвецъь веливй, 
Несравненный, небывалый. 

Былъ, какъ воинъ, онъ отваженъ, 
Но, какъ дЪвушка, былъ н5женъ, 
Словно вфтка ивы, гибокъ, 

Какъ олень рогатый, статенъ. 


Кели иль онъ, вся деревни 
Собиралась пфени слушаль, 
Лены, воины сходились, 
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И то н№жноестью, то страстью 
Волновалъ ихъ Чайбайабосъ. 


Изъ тростинйи сдфлавъ флейту, 
Онъ играль такъ нЪкно, сладко, 
Что въ лЪсу смолкали птицы, 
Затихаль ручей игривый, 
Замолкала Аджидомо, 

А Вабассо осторожный 
ПрисЪдалъ, смотрьлъь и слушаль. 


Да! Примолкнулъ Сибовиша 
И сказалъ: „О, Чайбайабост! 
Научи мои ты волны 
Мелодичнымъ, нфжнымъ звукамт!“ 


Да! Завистливо Овэйса 
Говорилъ: „О, Чайбайабоест! 
Научи меня безумнымъ, 
Страстнымъ звукамъ дикихь пфсенъ!“ 


Да! И Опечи веселый 
Говорилъ; „О, Чайбайабост! 
Научи меня веселымъ, 
Сладкимъ звукамъ изжныхъ пЪфсенъ!“ 


И, рыдая, Вавонэйса 
Говорилъ: „О, Чайбайабостъ! 
Научи меня тоскливымъ, 
Скорбнымъ звукамъ скорбныхъ пЪеенъ!“ 


Всея природа сладость звуковъ 
У него перенимала, 
Вс сердца смягчалъ и трогалъ 
Страстной изеней Чайбайабосъ, 
Ибо пЪлъ онъ о свободЪ, 
КрасотЪ, любви и миръ, 
ПЪль о смерти, о. загробной 
Безконечной, вЪчной жизни, 
ВосиЗвалъ Страну Понима 
И Селемя Блаженныхъ. 


`®Дорогъ сердцу Гайаваты 
Протай, милый Чайбайабоет, 
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Музыкантъ, пфвецъ веливй, 
Несравненный, небывалый! 
Онъ любилъ его за нЪжность 
И за чары звучныхъ пЪсенъ. 


Дорогъ сердцу Гайаваты 
Былъ и Ивазиндъ,—самый мощный 
И незлобивый изъ смертныхъ; 
Онъ любилъ его за силу, 
Лоброту и простодушье. 


\вазиндъ въ юности лёнивъ быль, 
Вялъ, мечтателенъ, безпеченъ; 
Не игралъ ни съ кЪмъ онъ въ дЪтетвЪ, 
Не удилъ въ заливЪ рыбы, 
Не охотился за звЗремъ,— 
Не похожъ онъ быль на прочихъ. 
Но постилея Взазинхь часто, 
Своему молился Духу, 
Нокровителю молился. 


„Пвазиндъ,—мать ему сказала,-— 
Ты ни въ чемъ мнЪ не поможешь! 
Ито ты, какъ сонный, бродишь 
Праздно по полямъ и рощамъ, 
Зиму грфешься, согнувшись 
Надъ костромъ среди вигвама; 

Въ самый лютый зимнЙ холодъ 
Л хожу на ловлю рыбы — 

Гы и туть мнЪ не поможелгь! 
У дверей виситъ мой неволъ, 
Онъ намокъ и замерзаетъ, — 
Встань, возьми его, л5нивецъ, 
Выжии, высуши на солнц\Ъ!“ 


Неохотно, но спокойно 
Цвазинлъ веталъ съ золы остывитей, 
Молча вышелъ изъ вигвама, 
Скинулъ смерзпияся сЪти, 
Что висфли у порога, 
Стиснулъ ихъ, какъ пукь соломы, 
И сломалъ, какъ пукъ соломы! 
Онъ не могъ не изломать ихъ; 
Вотъ насколько былъ онъ силентъ, 
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„Ивазиндъ!-—разъ отецъь промолвилъ,— 
Собирайся на охоту. 
Лукъ и стрЗлы постоянно 
Ты ломаешь, какъ тростинки, 
Такъ хоть будешь мнЪ добычу 
Приносить домой изъ лВса“. 


Вдоль ущелья, по теченью 
Ручейка, они спускались, 
По сл$дамъ бизоновъ, ланей, 
Отпечатаннымъ на илф, 
И наткнулись на преграду: 
Поваливпаяся сосны 
Поперекъ и вдоль дороги 
Весь проходъ загромождали. 


„Мы должны, —-промолвилъ етарецъ,— 
Ворочаться: тутъ не влЪзешь! 
Туть и бЪлка не взберется, 
Тутъ сурокъ пролЪзть не сможетъ“. 
И сейчаеъ же вынулъ трубку, 
Закуриль и сЪль въ раздумьЪ. 
Но не выкурилъ онъ трубки, 
Какъ ужъ путь быль весь расчищент: 
Вс$ деревья Квазиндъ поднялъ 
Быстро вправо и нал$во 
Раскидалъ, какъ стрЪлы, сосны, 
Разметалъ, какъ копья, кедры. 


„Ввазиндъ!-—юноши сказали, 
Забавляясь на долин, — 
Что же ты стоишь, глаз$ешь, 
На утесъ облокотившись? 
Выходи, давай бороться, 
Въ цфль бросать изъ пращи камни“. 


Вялый Ёвазиндъ не отвЪтилъ, 
Ничего имъ не отвЪтильъ, 
'Голько всталъ и, повернувшись, 
Обхватиль утесъ руками, 
Изъ земли его онъ вырваль, 
Раскачалъ надъ головою 
И забросилъ прямо въ рЪку, 
Прямо въ быструю Повэтинъ, 
Такъ утесъ тамъ и остался. 
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Разъ по пзнистой пучинЪ, 
По стремительной Повэтинъ, 
Плылъ съ товарищами Ёвазиндь 
И вождя бобровъ, Амика, 
Увилаль среди потока: 
Съ быстриной боберъ боролся, 
То веплывая, то ныряя. 


Не задумавитиеь нимало, 
Цвазиплъ молча прыгнулъ въ р%ку, 
Скрылся въ ифнистой пучинЪ, 
Сталь преслздовать Амика, 

По ся водоворотамъ, 

И въ волЪ пробылъ такъ долго, 

Что товарищи векричали; 

„Горе намъ! Погибъ нашъ Извазиндъ: 
Не вернется больше Жвазиндтъ!“ 

Но торжественно онъ выплылъ: 

На плечЪ его блестящемъ 

Вождь бобровъ висфлъ убитый, 

И сь него вода струилась. 


Таковы у Гайаваты 
Были вфрные два друга. 
Долго съ ними Жиль онъ въ миръ, 
Много велъ бесЪдъ сердечныхъ, 
Много думалъ думъ о благЪ 
ВеЪзхъ племенъ и веЪхъ народовъ. , 


УП. 
ПИРОГА ГАЙАВАТЫ. 


„Лай коры мн%, о, Береза! 
Желтой дай коры, Береза, 
Ты, что высишься въ долинъ | 
Стройнымъ станомъ надъ нотокомъ! 
Л свяжу себЪ пироту, 
Легюй челнъ себЪ построю, 
°И вь водЪ онъ будетъ плавать, 
Словно желтый листъ осенвй, 
Словно желтая кувшинка! 


„Скинь свой б%лый плашь, Береза! 
Скинь срой плашъ изъ бфлой кожи: 
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Скоро лЗто къ намъ вернется, 
Жарко свЪтить солнце въ небЪ, 
БЪлый плащъ тебф не нуженъ!“ 


Такъ надъ быстрой Таквамино, 
Въ глубинЪ лЪЬеовъ дремучихъ, 
Восклицалъ мой Гайавата 
Въ часъ, когда всё птицы пзЪли, 
Восп$вали МЁсяцъ Листьевъ, 

И, отъ сна возставши, солнце 
Говорило: „Воть я—_Гизист, 
Я, велимй Гизисъ, солнце!“ | 


До корней. затрепетала, 
Каждымъ листикомъ береза, 
Говоря съ покорнымъ вздохомъ: 
„Скинь мой плащъ, о, Гайавата!“ 


И ножомъ кору березы 
Опоясалъ Гайавата, 
Ниже вЪтокъ, выше корня, 
Так, что брызнулъ сокъ наружу, 
По стволу, съ вершины къ корню, 
Онъ потомъ кору разрЪзалъ, 
ДеревяннымЪъ клиномъ поднялъ, 
Осторожно снялъ съ березы. - 


„Дай, о, Келръ, вЪтвей зеленыхъ, 
Дай мнЪ гибкихъ, кр6лкихъ сучьевьъ, 
Помоги пирогу сдълать 
И надежнЪй и прочн$е!“ 


По вершинЪ кедра шумпо 
Ропотъ ужаса пронесся, 
Стонь и крикъ сопротивленья; 
Но, склоняясь, прошепталъ онъ: 
„НА, руби, о, Гайавата!“ 


И, срубивши сучья кедра, 
Онъ связалъ изъ сучьевъ раму, 
Какъ два лука, онъ согнулъ ихт, 
Какъ два лука, онъ связалъ ихт. 


„Лай корней своихъ, о, Гэмракъ, 
Дай корней мнЪ волокнистыхъ: 
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Я свяжу свою пироту, 
Гахь свяжу ее корнями, 
Чтобъ вода не проникала, 
Не сочилася въ пирогу!“ 


Въ свЪжемь воздухЪ до корня 
Задрожалъ, затрясся Тэмракъ, 
Но, склоняясь къ Гайаватф, 
Онъ однимъ печальнымъ вздохомъ, 
Долгимъ вздохомъ отозвался: 
„ВеЪ возьми, о, Гайавата!“ 


ЙИзъ земли онъ вырвалъ корни, 
Вырвалъ, вытянулъ волокна, 
Плотно сшилъ кору березы, 
Плотно къ ней приладилъ раму. 


„Дай мнЪ, Ель, смолы тягучей, 
Дай смолы своей и соку: 
Засмолю я швы въ пирогф, 
Чтобъ вода не проникала, 

Не сочилася въ пирогу!“ 


Какъ шуршитъ песокъ прибрежный, 
Зашуршали вЪтви ели, 
И, въ своемъ убор черномъ, 
Отв$ чала ель со стономъ, 
ОтвЪчала со слезами: 
„Собери, о, Гайавата!“ 


И собралъ онъ слезы ели, 
Взяль смолы ел тягучей, 
Засмолилъ вов швы въ пирог», 
Защитилъ отъ волнъ пироту. 


„Дай мнз, Ежъ, колючихъ иголъ, 
Ве, о, Ежъ, отдай мнЪ иглы: 
Я украшу ожерельемъ, 
Уберу двумя зв$здами 
Грудь красавицы-пироги!“ 


Сонно глянуль Ежь угрюмый 
Изъ дупла на Гайавалу, 
Словно блешуийя стр$лы, 
Изъ дупла метнулъь опъ иглы, 
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Бормоча въ усы лЬниво: 
„Подбери ихъ, Гайавата!“ 


По землф собралъь онъ иглы, 
Что блест$ли, точно стр%лы; 
Сокомъ ягодъ ихъ окрасилъ, 
Сокомъ желтымъ, краенымъ, синимъ, 
И пирогу въ нихъ оправилъ, 
СдЪлалъ ей блестяпий поясъ, 
Ожерелье дорогое, 
Грудь убралъ двумя звЪздами. 


Такъ построилъ онъ пирогу 
Надъ р$кою, средь долины, 
Въ глубинЪ лЪеовъ дремучихъ, 
И вся жизнь лЪеовъ была въ ней, 
ВсЪ ихъ тайны, веЪ ихъ чары: 
Гибкость лиственницы темной, 
Ер$поеть мощныхъ сучьевъ кедра 
И березы стройной легкость; 
На вол она качалась, 
Словно желтый листъ осеннй, 
Словно желтая кувшинка. 


Весель не было на лодк$, 
Въ веслахъ онъ’и не нуждался: 
Мысль ему весломъ служила, 

А рулемъ служила воля; 
Обогнать онъ могъ хоть вЪтеръ, 
Путь держать-—куда хотЬлось. 


Кончивъ трудъ, онъ кликнулъ друга, 
Кликнулъ Квазинда на помощь, 
Говоря: „Очистимъ р$ку 
Оть корягъ и желтыхъ мелей!“ 


Быстро прыгнулъ въ рзку Евазиндъ, 
Словно выдра, прыгнулт, зъ р$ку, 
КЖакъ боберъ, нырять въ ней началъ, 
Погружаясь То по пояеъ, 
То до самыхъ мышекь въ воду. 
Съ крикомъ сталъ нырять онъ въ воду, 
Поднимать со дна коряги, 
Вверхъ кидать песокъ руками, 
А ногами-—илъ и травы. 
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И поплыль мой Гайавата 
Бнизъ по быстрой Таквамино, 
По ея водоворотамъ, 

Черезъ омуты и мели, 
ВелЗдъ за Квазиндомъ могучимъ. 


Вверхъ и внизъ они проплыли, 
Веюду были, гдЪ лежали 
Корви, мертвыя деревья. 
И пески широкихъ мелей, 
И расчиетили дороту, 
Путь прямой и безопасный 
Отъ истоковъ межъ горами 
И до самыхъ волъ Повэтинъ, 
Ло залива Гаквамино. 


УГ. 
ГАЙАВАТА И МИШЕ-НАМА. 


По заливу Гитчи-Гюми, 
СвЪтлыхъ водъ Большого Моря, 
Съ длинной удочкой изъ кедра, 
Изъ коры крученой кедра, 

На березовой пирогЪ 
Плылъ отважный Гайавата. 


‚® Сквозь елюду прозрачной влаги 
ВидЪлъ онъ, какъ ходятъь рыбы 
Глубоко подъ дномъ пироги: 
Какъ рЪзвится окунь, Сава, 
Словно солнца лучъ аяя; 

Цакъ лежитъ на дн%Ъ песчаномль 
ПТогаши, омаръ лБнивый, 

Словно дремлюний тарантулъ. 


На кормЪ сЗлъ Гайавата 
Съ длинной удочкой изъ кедра; 
'Гочно вЪточки цикуты, 
Колебаль прохладный вфтеръ 
Перья въ косахъ Гайаваты. 
На посу его пироги 
СЪла бЪлка, Аджидомо; 

'Гочно травку луговую, 
Раздувалъ прохладный вЪтеръ 
МЪхъ на шубкЪ Аджидомо. 
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На пеечаномъ днЪ на бЪломъ 
Дремлеть мощный Мише-Нама, 
Царь ве$хъ рыбъ, осетръ тяжелый, 
Раскрываетъь жабры тихо, 

Тихо водить плавниками 

И хвостомъ песокъ взметаетъ. 

Въ боевомъ вооруженьи,— 

Подъ щитами костяными 

На плечахъ, на лбу широкомъ, 

Въ боевыхъ нарядныхъ краскахъ — 
Голубыхъ, пурпурныхъ, желтыхъ, , 
Онъ лежить на днф песчаномъ; 
И налъ нимъ-то Гайавата 
Сталъ въ березовой пиров = 
Съ длинной удочкой изъ кедра. 


„Встань, возьми мою приманку!— 
Ирикнуль въ воду Гайавата,— 
Ветань со дна, о, Мише-Нама, 
Подымись къ моей пирогф, 

Выходи на состязанье“! 

Въ глубину прозрачной влаги 

Онъ лесу свою забросилъ, 

Долго ждалъ отв$та Намы, 

'Гщетно ждалъ отв$та Намы 

И кричаль ему все громче: 

„Встань, Царь рыбъ, возьми приманку!“ 


Не отвфтильъ Мише-Нама. 
Важно, медленно махая 
Плавниками, онъ спокойно 
Вверхь смотрЪлъ, на Гайавату, 
Долго слушалъ безъ вниманья 
ЕКрикъ его нетерпФливый,, 
Наконець сказалъь ВенозЪ, 
Жадной щукЪ, МаскенозЪ: 
„Встань, воспользудел приманко 
Оборви лесу нахала!“ — 


Въ сильныхъ пальцахъ Гайаваты 
Сразу удочка согнулась; 
Онь рвануль ее такъ сильно, 
Что пирога дыбомъ встала, 
Поднялася надъ водою, 
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Словно бЪлый стволъ березы 
Съ рЪзвой бЪлкой на вершин. 


Но когда предъ Гайаватой 
На волнахь затрепестала, 
Приближаясь, Маскеноза,— 
ГиЪвомъ вспыхнулъ Гайавата 
И воскликнулъ: „Иза, иза!— 
Стыдъ тебф, о, Маскепоза! 
Ти лишь штука, ты не Пама, 
Не тебЪ я кинуль вызовъ!“ 


Со стыдомъ на дно вернулась, 
Опустилась Маскеноза; 
А могушй Мише-Нама 
Обратился въ Угудвошу, 
Неуклюжему Самглаву: 
„Встань, воспользуйся приманкой, 
Оборви десу нахала!“ 


Словно бЪлый, полный мЪеяцъ,. 
Вегалъ, качаясь и сверкая, 
Утудвонгь, Самглавъ тяжелый, 
И, схвативъ лесу, такъ сильно 
Закружилея вмЪстБ съ нею, 

Что вверху, въ водоворот%, 
Заверт$лаея пирога, 

Волны, съ плескомъ разбфгаясь, 
По всему пошли заливу, 

А съ песчаныхъ бЪфлыхъ мелей, 
Съ отдаленнаго прибрежья, 
Закивали, зашумВли 

'Гроетпики и длинный шпажникъ, 


Но когда предъ Гайаватой 
Изъ воды поднялея бЪФлый 
И тяжелый кругъ Самглава, 
Громко крикнулъ Гайавата: 
„Иза, иза/—стыдъ, Самглаву! 
Утудвошь ты,. а не Нама, 
Не тебЪ я кинулъ вызовы“ 


Тихо впизъ пошелъ, качаясь 
И блестя, какъ полный м5Всядъ, 
Утудвошьъ прозрачно-б$лый, 
бочинехля И. А, Вунона Т. 
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И опять могушй Нама 
Услыхалъ нетерифливый, 
Дерзый вызовъ, прозвучавиий 
По всему Большому Морю. 


Самъ тогда онъ съ дна поднялся, 
Вссь дрожа оть дикой злобы, 
Боевой блистая краской 
И досиЪхами бряцая, 

Быстро прыгнулъ онъ къ пирогф, 
Быстро выскочиль вефмъ тёломъь 
На сверкающую воду 

И своей гигантской пастью 
Потлотилъ въ одно мгновенье 
Гайавату и. пироту. | 


Какъ бревно по водопаду, 
По широкимъ, чернымъ волнамъ, 
Цакъ въ глубокую пещеру, 
Соскользнула въ пасть пирога. 
Но,. очнувшись въ полномъ мракъ, 
Безнадежно оглянувшись, 
Влругъ наткнулся Гайавата, 
На большое сердце Памы: 
Тяжело оно стучало 
И дрожало въ этомъ мракъ. 


И во гнЪвЪ мошной дланью 
Стиснулъ сердце Гайавала, 
Стиснулъ такъ, что. Мише-Нама 
Везии фибрами затряссл, `` 
Зашумз ль водой, забилея, о < -. 
ОслабЪлъ, ошеломленный ‘'°’ - 
Нестерпимой болью въ сердиЪф, 


Поперекъ тогда поставиль 
Легюй челнъ свой Гайазвата, 
Чтобъ изъ чрева Мишо-Намы, 
Въ суматохВ и тревог, 

Не упасть и нс погибнуть. 
Рядомъ б$лка. Аджидомо, 

Р%$зво прыгала, болтала, 
Помогала Гайавать 

И трудилась съ нямъ все время, 
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И сказаль ей Гайавата: 
„О, мой маленьый товарищь! 
Храбро ты со мной трудилась, 
Гакъ прими же, Аджидомо, 
Благодарность Гайаваты 
И то имя, что сказаль я: 
‚тимъ именемъ вс дЪти 
Будутъ звать тебя отнынЪ!“ 


И опять забился Нама, 
Заметался, задыхаясь, 
Л потомъ затихъ—и волны 
Нонесли его къ прибрежью. 
И когда подъ Гайавалой 
Зашуршалъь прибрежный щебень, 
Понялъ онъ, что Мише-Нама, 
Бездыханный, неподвижный, 
Принесенъ волной къ прибрежью. 


Тутъ безсвязный крикъ и вопли 
Услыхаль онъ наль собою, 
Услыхаль шумъ длинныхь крыльевъ, 
Переполнивиий весь воздухъ, 
Увидалъ полоску евЪта 
Межъ широкихъ реберъ Намы 
И Кайошкъ, крикливыхъ чаекъ, 
Что блестящими глазами 
На ного смотрЪли зорко 
И другъ другу говорили: 

„Это брать нашъ, Гайавата, “ 


`И въ восторг Гайавата г 
‘рикпулъ имтъ, какъ изъ пещеры:. 
„О, Кайошкъ, морсвыя чайки, 
Братья, сестры Гайавалы! 
Умертвиль я Мише-Наму,— 
Номогите же мнЪ выйти 
ПоскорЪе на свободу, 

Рвите клювами, когтями 

Бокъ широмй Мише-Намы, 

И отнынф и вовЪки 

Прославлять васъ будуть люди, 
Называть, какъ я васъ назвалъ!“ 


Ликой, шумной стаей чайки 
Принялиел за работу, 
| 31* 
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Быетро щели проклевали | 
Межъ широкихъ реберъ Намы, 
И оть смерти въ чревЗ Памы, 
Отъ погибели, оть плфна, 

Отъ могилы подъ водою 

Быль избавленъ Гайавата. 


ВозлБ самаго вигвама 
Сталъ на берегъ Гайавата; 
Тотчасъ кликнулЪ онъ Покомись, 
Вызваль старую Нокомиеъ 
Посмотрзть на Мише-Паму: 
Мертвый ожь дежалъ у моря, - 
И его клевали чайки. 


„Умертвиль я Мише-Наму, 
ПобЪдилъ его!—сказалъ онъ.— 
Вонъ надъ нимъ ужъ вьются чайки. 
Го друзья мои, Нокомисъ! 

Не гопи ихъ прочь, не трогай: 
Я оть смерти въ чревё Намы 
Быль сейчаеъ избавленъ ими. 
Пусть онЪ свой пиръ окончатъ, 
Пусть зобы наполнять пищей; 
А. когда, съ заходомъ солнца, 
Улетятъ онЪ на гнфзда, 
Принеси котлы и чаши, 
Заготовь къ зим намъ жиру“. 


И Нокомисъ до заката 
ПросидЗла на прибрежь$. 
Вотъ и м$Ъеяцъ, солнце ночи, 
Всталъ надъ тихою водою, 
Вотъ и чайки съ шумнымъ крикомъ, 
Кюнчивъ пиръ свой, поднялися, 
Полет$ли къ отдаленнымъ 
Островамъ на Гитчи-Гюми, 
И сквозь зарево заката 
—олго ихъ мелькали крылья. 


Мирнымь сномъ спалъ Гайавата: 
А Нокомисъ тери$ливо 
Принялася за работу 
И трудилась зъ дуБномь свЪть 
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До зари, пока не стало 

Небо краснымъ на восток» 

А когда см5нидо солице 

Блфдный мЪеяцъ,—еъ отдаленныхт, 
Острововъ па Гитчи-Гюми 
Воротились стаи чаектъ, 

Съ крикомъ кинулись на пищу. 


Трое сутокъ, чередуясь 
Съ престарЗлою Нокомиеъ, 
Чайки жиръ срывали съ Намы. 
Наконецъ межъ голыхъ` реберъ 
Волны начали плескаться, 
Чайки скрылись, улетЪли, 
И остались на прибрежьЪ 
Только кости Мише-Намы, 


[Х. 
ГАЙАВАТА и ЖЕМЧУЖНОЕ ПЕРО. 


На прибрежте Гитчи-Гюми, _ 
СвЪтлыхъ водъ Большого Моря, 
Вышла старая Нокомисъ, 
Простирая въ гнЪвЪ руку 
‘’Надъ волой къ странЪ заката, 
Къ тучамъ огненнымъ заката, 


Въ гифвЪ солнце заходило, 
Пролагая путь багряный, 
зажигая тучи въ пебЪ, 

Вакъ вожди сжигають степи, 
Отступая предъ вратами; 

А луна, ночное солнце, 
Вдругь возстала изъ засады 
И направилась въ погоню 
По слБламъ его кровавымъ, 
Въ яркомъ заревз пожара. 


И Нокомиеъ, простирая 
Руку слабую къ закату, 
Говорила Гайаватв: 
„Гамъ живетъ волшебникъ злобный 
Меджисогвонъ, Духъ Богатства, | 
Тотъ, кого Перомъ Жемчужиымь 


| 
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Называють вс№ вароды; 
Тамъ озера смоляныя 
Разливаются, черн$я, 
Ло багряныхъ тучъ заката; 
Тамъ, ереди трясины мрачной, 
Вьются огненныя зм%и, 
Эми страшныя, Кинэбикт! 
Го хранители и слуги 
Меджисогвона-убйцы. 


„Это имъ убить коварно 
Мой отецъ, когла на землю | г 
Онъ съ луны за мной спустился 
И меня иекаль повеюду.. 
Это злобный Меджисогвонть 
Посылаетъ къ намъ недуги, 
Посылаетъ' лихорадки, 
Лышить б$лой мглою еъ тундры, 
Лышить сыростью болотныхъ, 
Смертоносныхъ испарен!й! 


„Лукъ возьми свой, Гайавата, 
Острыхъ стрЪлЪ возьми еъ собою, 
Томагаукъ, Потгэвогонъ, 
Рукавицы, Минджикэвонъ, 

И березовую лодку. 

Желтымъ жиромъ Мише-Намы 
Смазжь бока ея, чтобъ легче 
Было плыть ей по болотам, 
И убей ты чародЗя, 

Отомсти врагу Покомиеъ, 
Отомети врагу народа, ы 


Быстро въ путь вооружился 
Благородный Гайавата; 
Легюй челнъ оиъ сдвинулъ въ воду, 
Потрепалъ его рукою, 
Говоря: „Впередъ, пирога, 
Другь мой в$рный и любимый, 
ъ зм$ямъ огненнымъ, Кинэбикъ, 
Къ смолянымъ озерамъ черпымъ!“ 


Гордо въ даль неслась пирога, 
Грозно ПЪепю боевую | 
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ПЪлъ отважный Гайавата’ 
А надъ нимъ Киню могуй, 
Боевой орель могучий, 
Вожль пернатыхъ, съ дикимъ крикомъ, 
Въ пебесахъ кругами плавалъ. 


Скоро онъ и змЪй увидЪлъ, 
Исполинскихъ змЪЙ увидЪль, 
Что лежали средь болота, 
Ежась, искрясь средь болота, 
На пути сплетаясь вЪ кольца, 
Подымаясь, паполняя 
Воздухь огненнымъ дыханьемъ, 
Чтобъ никто не могь проникнуть. 
Иъ Меджисогвону въ жилище, 


Но безетрашный Гайазала, . 
Громко крикнувъ, такъ ‘еказаль имт;. 
„Прочь съ дороги, о, Кинэбикъ! 
Прочь съ дороги Гайаваты!“ 

А онЪ, свирЪпо ежась, 

ОтвЪЗчали ГайаватЪ 

Свистомъ, огненнымъ дыханъемтъ: 
„Отступи, о, Шогодайя! 
Воротись къ Нокомисъ старой!“ 


И тогда во гнЪв поднялъ 
Мошный лукъ свой Гайавата, 
Сбросилъ съ плечъ колчанъ—и началу 
Поражать ихь безпощадно: 
Каждый звукъ тугой и крфикой 
Тетивы былъ крикомъ смерти, 
Каждый свистъ стрфлы иЪвучей— 
Пенью смерти и побЪды! 


Тяжело въ водВ кровавой 
3мЪи мертвыя качались, 
И побЪлно Гайавата 
Нлылъ межъ ними, восклицая: 
„О, впередъ, моя пирога, 
Въ смолянымъ озерамъ черпымтъ!“ 


Челтымъ жиромъ Мише-Намы 
Онъ бока и носъ пироги 
Густо емазалъ, чтобы легче 
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Было плыть ей по бодотамт. 
И ло свфта одиноко 
Плылъ онъ въ этомъ сонномъ морЪ, 
Плылъ въ вол, густой и черной, 
ВЪковой корой покрытой 
Оть размытыхъ и гиюшихъ 
Камышей и листьевъ лилий: 
И безжизненно и мрачно 
Передъ нимъ вода блест$ла, 
Озаренная луною, 
Озаренная мерцанъемъ 
Огоньковъ, что зажигают 
Души мертвыхъ на стоянкахъ, 
Въ часъ тоскливой, долгой ночи. 


БЪфлымъ мЪфеячнымъ сяпьемъ 
Тих1Й воздухъ былъ наполненъ; 
ТЪни ночи по болотамъ 
Далеко кругомъ чернЪли; 

А москиты ГайаватЪ 

ли пеню боевую; 
Свзтляки блестя кружилист, 
Чтобы сбить его съ дороги, 
И въ густой водз Датанда 
Тяжело зашевелилась, 

Гуно желтыми глазами 
ПоглядЪла на пироту, 
Зарыдала—и исчезла; 

И мгновенво огласилось 

Все кругомъ стозвучнымъ свистомъ, 
И Шухъ-тухъ-га издалека 
Съ камышеваго прибрежья 
ВозвЪстила громкимъ крикомъ 
О прибыти героя! 


Тавъ держалъ путь Гайавата, 
Такъ держалъ онъ путь на запалъ, 
Плылъ вею ночь, пока пе скрылся 
Съ неба блфхный, полный мфелиъ. 
А когда пригрЪло солнце, 

Стало плечи жечь лучами, 
Увидалъ онъ предъ собою 

Па холмз Витвамъ Щемчужный— 
Меджисогвопа жилище. 























нак О 

Вновь тогда своей пирогЪ 
Онъ сказалъ: „впередъ!“—-и быстро, 
Величаво и побЪдно 
Пронеслаеь опа средь лимй, 
Чрезъ густой прибрежный шиажиикъ. 
И на берегь Гайавата _ 
Вышелъ, ногь не замочивити, 


Тотчаеъ взялъ онъ лукъ свой вЪрный, 
Утвердилъ въ пескЪ, колЪномъ 
Надавилъ по серединЪ 
И могучей тетивою 
Запустилъ стрЗлу-пЪвунью, 

Запустилъь въ Вигвамь Жемчужный, 
Какъ гонца съ своимъ посланъемъ, 
Съ гордымъ вызовомъ на битву; 
„Выходи, о, Мелжисотвонъ: 
Гайавата ожидаетъ“. 


Быстро вышелъ Меджисогвонъ 
Изъ Жемчужнаго Вигвама, 
Быстро вышелъ онъ, могуий, 
Рослый и широкоплешй, 
Сумрачный и страшный видомъ, 
Оъ головы до ногь покрытый 
Украшенрями. оружьемъ, 
Въ алыхъ, синихъ, желтыхъ краскахъ, 
Словно небо на разевЪтЪ, 
Въ развфвающихея перьяхъ 
Изъь орлиныхъ длинпыхЪъ крыльевъ. 


„А, да это Гайавата!“— 


Громко крикнуль онъ съ наем кой, 


И, какъ громъ, тоть крикъ раздалея — 
„Отступи, о, Шогодайя! 

Уходи скорфе къ бабамъ, 

Уходи къ Нокомисъ старой! 

Я убью тебя на мЗетЪ, 

Кавъ ся отца убиль я!“ 


Но безъ страха, безъ смущенья 
Отв$чаль мой Гайавата: 


_„ХАвастовстволь и грубымъ словом 


Не еразишь, какъ томагавкомъ; 
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ДЬло лучше словъ безплодныхь 
И острЪй насмВнекъ етр$лы. 
Лучние дЪйствовать, чВмъ хвастать!“ 





И началея бой великй, 
Бой, невиданный подъ солнцемт,! 
Оть восхода ло’.заката-— 
ЦЪлый хЬтый день онъ длился, 
Ибо стрфлы Райаваты 
Безполезно уларялись 
О жемчужную кольчугу. 
Безполезны были даже 
Рукавицы, 'Минджикэвонь, 
И тяжелый томагаукъ: 
Раздроблять онъ могъ утесы, 
Но колецъ не°могъь разбить онъ 
Въ заколдованной вольчутВ. 


Г 
О 


Наконедъ, : лередь закатомъ, 
Весь израненный, усталый, 
Съ расщепленнымъ томагавкомъ, 
Съ рукавицами въ лохмотьяхъ 
И сь тремя етр$лами только, . 
Гайавата ‘безнадежно 
На упруйй лукъ склонился 
Подъ старинною соеною; 
Мохъ. есь вЪтвей ея тянулся, 
А на инЪ грибы желтфли, — 
Мертвецовъ печальныхъ обувг. 


Вдругъ зеленый лятоль, Мэмл, 
Закричалъь ‘надъ’ Гайавалой: 
„ЦъЪлься въ Тёмя, Гайавала, 
Прямо въ темя чародья, 

Въ корпи коеъ ударь стрфлою: 
Только тамъ и уязвимъ оцъ!“ 


Въ легкихъ перъяхтъ, въ халцедонЪ, 
Понеслась стрфла-пЪвунья | 
Въ тотъ моментъ, какъ Меджисогвонъ 
Поднималъ тяжелый камень, 
И вопзилась прямо въ темя, 
Въ корни длинныхЪъ косъ вонзилась, 
И споткнулея, зашаталел | 
Мелжисотвонъ, еловно буйзолт, 
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Да, какъ буйволт, пораженный 
На лугу, нокрытомъ снЪгомъ. 


ВелЪдь за первою стр$лою 
Полет$ла и вторая, 
Понеслась быстрфе первой, 
Поразила тлубже первой; 
И колЪни чародТя, 
Какъ тростникъ, затрепетали, 
Вакъ тростникъ, подъ НИМЪ согнулибь. 


А послЪадняя взвилася 
Легче ве хъ-—и Меджисоевонт 
Увидалъ передъ собою 
Очи отненныя смерти, 
Услыхалъ изъ мрака голоет, . 
Голосъ Погока призывный. 
Безъ дыхашя, безъ жизни 
Налъ могушй Меджисогвонъ. 
На песокъ прелъ Гайаватой. 


Благодарный Гайавата. 
Взялъ тогда немного крови. 
И, позвавъ съ сосны печальной | 
Дятла, выкрасиль той кровью 
На головкЪ дятла гребень, 
2а его услугу въ битвъ; 
И донынф Мэма носитъ 
Хохолокъ изъ красныхъ перьевт. 


ПослЪ, въ знакъ своей побжды, 
Въ память битвы съ чародЪемъ, 
Онъ сорвалъ съ него кольчугу 
И оставилъ безъ призора 
На псек8 прибрежномъ т$ло. 

На песк№ оно лежало, 

Погребенное по пояст, 

Головой поникнувъ въ воду; 

А надъ нимъ кружилея съ крикомъ 
Боевой орелъь могушй, 

Плавалъ медленно кругами, 

'Гихо, тихо внизъ спускаясь, 


Изт, вигвама чародфя 
Гайаната сиееь въ пирогу” 


> | 
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ВеБ сокровища, весь вампумъ; 
Снесъ мзха бобровъ, бизоновъ, 
Соболей и горностаевъ, 

Нитки жемчуга, колчаны 

И серебряныя стрэлы— 

И поплылъ домой, ликуя, 

Съ громкой изенею побЗды. 


Тамъ къ нему на берегь вышли 
Престарзлая Нокомисъ, 
Чайбайабосъ, мощный Ввазиндъ; 
А народъ героя ветрфтилъ 
Пляской, пзнъемъ, восклипая; 
„Слава, слава Гайават\! 
ПобЪъжденъ имъ Меджисогвонъ, 
Побфжлеть волшебникъ злобный!“ 


Навсегда остался дорогъ 
Гайавал дятелъ, Мэма. 
Въ чость его и въ память битвы, 
Онъ свою украсилъ трубку 
Хохолкомъ изъ красныхъ перъевъ, 
Гребешкомъ багровымъ Мэмы, 
А богатства чародЗя 
Раздфлилъ съ своимъ народомт, 
РаздЪлиль по равной части. 


СВАТОВСТВО ГАЙАВАТЫ. 


„Мужъ съ женой подобень луку, 
Луку съ крЪпкой тетивою; 
Хоть она его сгибаетъ, 
Но ему сама послушиа, 
Хоть она его и тянетъ, 
Но сама съ нимъ неразлучна; 
Порознь оба безполезны!“ 


Такъ разлумывалъь нерЪдко 
Гайавата и томилея 
То отчаяньемъ, то страстью, 
"То тревожною надеждой, 
Предаваясь пылкимъ грезамъ 
О прекрасной Миннегать | 
Изъ страны Дакотовъ дикихъ. № 
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Осторожная Нокомибъ 
Говорила Гайават5: 
„Не женись на. чужеземкЪ, 
Не ищн жены по свЪзу! 
Дочь сосЪда, хоть простая, 
Что очагь въ родномъ вигвамф, 
Красота же чужеземки— 
Это лунный свЪть холодный, 
Это звЪздный блескъ далекай!“ 


„ 


Такъ Нокомисъ говорила. . 
Но разумно Гайавата 
ОтвЪчаль ей: „О, Нокомист! 
Милъ очагъ въ родпомъ вигвамЪ, 
Но милЪй мнЪ звЪзлы въ небЪ, 
Яеный мфеяцъ мнЪ миле!“ 


Строго старая Нокомисъ 
Говорила: „НЧамъ не нужно 
Праздныхъ рукъ и погъ. лЬпивиыхъ; 
Приведи жену такую, 
Чтобъ работала съ любовью, 
Чтобъ проворны были руки, 

Ноги двигались охотно!“ 


Улыбаясь, Гайавата, 
Молвилъ: „Л въ землВ Дакотовъ 
Стр$лодЪлателя знаю; 
У него есть дочь-нев%ета, 
Что прекраснЪй всзхъ прекрасныхъ; 
Я введу ее въ вигвамъ твой, 
И она тебЪ въ работЪ 
Будетъ дочерью покорной, 
Будеть луннымъ, звзднымъ свЪтомъь, 
Оголькомъ въ твоемъ вигвамЪ, 
Солнцемъ нашего народа!“ 


Но опять свое твердила 

Осторожная Покомист: 

„Не вводи въ мое жилище 
Чужеземку, дочь Дакота! 
Элобны дике Дакоты, — 
Часто мы воюемъь съ вими, 
Распря паши не забыты, 
Раны наши не закрылисы* 


а 

Усм5хаясь, Гайавага, 
И на это ей отвЗтилъ: 
„Потому-то и пойду я 
За невЪстой въ край Дакотовъ, 
Для того пойду, Нокомисъ, 
Чтобъ окончить наши распри, 
ЗалЪчить навфки раны!“ 


И пошелъ въ страну красавицъ, 
Въ край Дакотовъ, Гайавата, 
Въ путь далеюй по долинамъ, 
Въ тишинЪ равнинъ пустынныхъ, 
Въ тишин$ л5совъ дремучихъ. 


Съ каждымъ шагомъ дЪЗлалъ милю 
Онъ въ волшебныхъ мокассинахь; 
Но быестрЪй бБжали мыюли, 

И дорога безконечной 

Показалась ГайаватЪ! 

Наконець, въ безмолвви л\Ъса, 
Услыхалъ онь гуль нотоковъ, 
Услыхалъь призывный грохотъ 
Водопадовъ Миннегаги. 

„О, какъ веселъ,—прошепталь онъ,— 
Какъ отраденъ этотъ толосъ, 
Призываюний въ молчаньи!“ 


Межъ деревьевъ, гдЪ играли 
СвЪтъ и ТЪни, онъ т 
Стадо чуткое оленей. 
„Не сплошай!“—сказалъ: онъ луку, 
„Будь вЪрнЪй!“-—стрьлЪ промолвил, 
И когда стр$ла-пЪвунья, 
Вакъ оса, впилаеь въ оленя, 
Онъ взвалилъ его на плечи 
И пошель еще быетрЪе. 


У дверей, въ своемъ вигвамЪ, 
Вм$ет$ съ милой Миннегагой, 
Стр$лодЪлатель работалъ. 

Онъ точиль на стрЗлы яшму, 
Халцедонъ точилъ блестяций, 
А она плела. въ раздумьВ 
'Гростниковыя цыповки; 

















- 17 — 
Вес о томъ, что будетъь съ -нею, - 
Тихо дБвушка мечтала; 
А старикь о прошломъ думалт. 


Всепоминаль онъ, какъ, бывало, 
Воть такими же стр$Злами 
Поражалъ онъ на долинахъь 
Робкихъ ланей и бизоновъ, 
Поражалъ въ лугахъ зеленыхъ 
Цалету гусей крикливыхъ; 
Вспоминаль и о ‘великихъ. 
Боевыхъ отрядахъ прежнихь, 
Покупавигихъ эти стрЪфлы. 

Ахъ, ужъ ифтъ теперь подобных 

Славныхъ воиновъ на свЪтф! 

Нын% воины, что бабы: ._ 

Языкомъ болтаютъ только! ^ * 
2% ] 

Миннегага же въ раздумьЪ 
Вепоминала, какъ весною 
Приходиль въ отцу охотникх, 
Стройный юноша-красавецъ 
Изъ земли Олжибуэевь, 

Лакъ сидЪль онъ въ ихъ вигвамъ, 

А простившиеь, обернулся, 

На нее взглянудъ украдкой. 

Самъ отецъ потомъ нер$дко 

Въ немъ хвалилъ и умъ и храбрость. 
Только будетъ ли онъ. снова 

Жъ водопадамъ Миннегаги?. 

И »ъ.раздумьВ. Миннегага` ^^^ 7 

Въ даль разофянно. гляд ла, 
Опускала праздно руки, `: 


Вдругъь почудился ей порохъ, 
Чья-то постунь въ чашф ‘лЪеа, | 
Шумь вЪтвей,—и чрезъ мгновенье, 
Разрумяненный ходьбою, 

Съ мертвой ланью за плечами, 
Сталь предъ нею Гайавата. 


Строй взоръ старикъ на гостя 
Быстро вскинулъ: оть работы, 
Но, узнавши Гайавалту, 
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Отложиль стрЪлу, поднялся 
И просилъ войти въ жилище. 
„Будь здоровъ, о, Гайавага!“ — 
ГайаватВ омъ промолвилтъ. 


Предъ невЪетой Гайавата 
Сбросилъ еъ плечь свою добычу, 
Положилъ предъ ней оленя; 

А она, полнявъ р$спицы, 
ОтьЪчала Гайаватъ 

Кроткой лаской и привЪтомъ: 
„руль здоровъ, о, Гайавата“. 


Изъ оленьей крпкой кожи 
СлЪланъ былъ вигвамъ просторный, 
ПобЪленъ, богато убранъ 
И дакотскими богами 
Разрисованъ и расписант. 

Двери были такъ высоки, 

Что, входя, олва нагнулся 
Гайавата на порог%, 

Чуть коснулся занавфсокъ 
Головой въ орлиныхъ перьяхъ. 


Встала съ м$ста Миннегага, 
Отложивъ свою работу, 
Принеела къ обЪду пищи, 

За водой къ ручью сходила 
И стыдливо подавала 

Съ пищей глиняныя миски, 

А съ водой—вовши изъ липы. 
Посх5 сЪла, стала слушать 
Разговоръ отца ий госта, 

Но сама во всей бесдъ 

Ни словечка не сказала! 


Да, какъ будто сквозь дремоту 
Услыхала Миннегага 
О Покомисъ престарЪлой, 
Воспитавшей Гайавату, 
О друзьяхъ его любимыхъ 
И а счастьЪ, о довольетв 
На землЪ Оджибузевъ, 
Въ тилин» долинъ веселыхъ. 








о ы 


„ПослЪ многихъ лЪтъ раздора, 
Многихъ лЪть борьбы кровавой 
Миръ насталъ теперь въ селеньяхъ 
Олджибвэевъ и Дакотовъ!“— 

Такъ закончиль Гайавата, 

А потомъь прибавилъ тихо: 
„Чтобы этотъ миръ упрочить, 
ЗакрЪпить союзъ сердечный, 
Закрувпить назЪки дружбу, 
Дочь свою отдай мн® въ жены, 
Отпусти въ мой врай родимый, 
Отпусти къ намъ Миннегагу!“ 


Призадумалея немного 
Старець, прежде чфмъ отвЪтить, 
Покурилъь въ молчаньи трубку, 
ПоемотрЪть на гостя гордо, 
НосмотрЪлъ на дочь съ любовью 
И отвьЪтилъ очень важцо: 

„Это воля Минногаги, 
Какъь рЬшишь ты, Миннегага“ 


И смутилась Миннегага, 
И еще милЪйЙ и краше 
Стала въ дЪвичьемъ смущевьи. 
Робко рядомъ съ Гайаватой 
Опустилась Миннегага 
И, краенЪя, отвфчала: 
„Я пойду еъ тобою, мужъ мой!“ 


Такъ рёшила Миннегага! 
Такъ сосваталь Гайавата, 
Взяль красавицу-невЪоту 
Изъ страны Дакотовъ дикихъ! 


Изъ вигвама рядомъ еъ нею 
Онъ пошелъ въ родную землю. 
По лЗеамъ и по лолинамъ 
Шли они рука съ рукою, 
Оставляя олинокимъ 
Старика-отца Въ вигвамъ, 
Покидая водойалы, 

Водопады Миннегаги, 
Что взызали издалека: 
„Добрый путь, о, Моилегага!“ 


Созвнещя № 4» Бузци»ь №. В 13 
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А старикъ, простившиев съ ними, 

СФлъ на солнышко къ порогу 
И, ‘копаясь за работой, | 
Бормоталъ: „Воть такъ-то дочки! 
Любишь ихъ, лелбешь, холишь, 
А дождешься ихъ опоры, 
Глядь—ужъ юноша приходитт, 
Чужеземецъ, что на флейтЪ 
Поиграеть да побродить 
По деревнЪ, выбирая 
Покрасивфе невЪету— 
И простись навфки: еъ дочкой!“ 


Веселъ былъ ихъ путь далей 
По холмамъ и по долинамъ, 
Но горамъ и по ущельямъ, 
Въ тишинф л$совъ дремучихъ! 
Быстро время пролетало, 
Хоть и тихо Гайавата 
Шелъ теперь для Миннегаги, 
Чтобъ она не утомилась. 


На рукахъ черезъ стремнины 
Несъ онъ дЪвушку еъ любовью,— 
Легкимъ перышкомъ казалась 
Эта ноша ГайаватЪ. 

Въ дебряхъ леса, полъ вЪтвями, 
Онъ прокладываль тропинки, 

На ночь ей шалашь ностроилъ, 

Постелилъ постель изъ листьевъ 
И развелъ костеръ у входа 

Изъ сухихъ сосновыхъь шишекъ. 


ВЪтерки, что вЪчно бродять. 
По лфсамъ и пб лолинамъ, 
Путь держали вм5стз съ ними; 
овЪзды чутко охраняли 
Мирный сонъ ихъ темной ночью; 
Б\флка съ дуба зоркимъ взглядомъ 
За влюбленными слЪдила. 
А Забассо, бЪлый кроликъ, 
УбЪгаль отъ нихъ съ тропинки 
Й, привставъ на заднихъ лапкахъ, 
Изь норы глядфль украдкой 
Ст, хюбопытсетвомь и со страхомъ. 
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Веселъ быль ихъ путь далекий! 

Птицы сладко шебетали, 
Птицы звонко пфли пЪени 
Мирной радости и счастья. 
„Гы ечастливъ, о, Гайавата, 
Ст, кроткой, любящей женою!“— 
ПЪль Овейса синеперый. 
„Гы ечастлива, Миннегага, 
Съ благороднымъ, мудрымъ мужемъ!“ — 
Опечи пфлъ красногрудый. 


Солнне ласково тлядЪло 
Сквозь тфнистыя деревья, 
Говорило имъ: „О, дЪти! 
Злоба—тьма, любовь-—свЪть солнца, 
Фжизнь играетъ тьмой и свфтомъ,— 
Правь любовью, Гайавата!“ 


М5Ъеяцъ съ неба въ часъ полночный 
Заглянулъь въ шалашь, наполнилъ 
Мракъ таинственнымь сяньемъ 
И шепнулъь имъ: „ДЪфти, дЪти! 

Ночь тиха, а день тревожент,; 
Жепы слабы и покорны, 

А мужья властолюбивы,— 
Правь тери$ньемъ, Миннегага!“ 


Такъ они лостигли дома, 
Такъ въ вигвамъ Нокомисъ старой 
Возвратилея Гайавата 
Изъ страны Дакотовъ дикихъ, 
Изъ страны красивыхъ женшинъ, 
Съ Маннегагою прекрасной, 
И была она въ вигвамЪ 
Огонькомъ его вечернимъ, 
СвЪфтомъ луннымъ, свЪтомъ вЗДНы м, 
СзЪтлымъь солнцемъ для народа. 


ХГ. 
СВАЦЕБНЫЙ ПИРЪ ГАЙАВАТЫ. 


Стану иБть, какъ. По-Цокъ-Вивисъ, 
Такъ красавець Иенадиззи 
Танцовалъ подъ звуки флейты, 
12* 
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Какъ учтивый Чайбайабосъ, 
Сладкогласный Чайбайабосъ 
ПФени пЪлъ любви-томленья, 
И какъ Ягу, дивный мастеръ 
И разсказывать и хвастать, 
Сказки сказывалъ на свадьбЪ, 
Чтобы пиръ былъ веселЪе, 
Чтобы время шло прятнЪй, 
Чтобъ довольны были гости! 


Пышный пиръ дала Нокомисъ, 
Пышно праздноважа свадьбу! 
Чаши были вс изъ липы, 
Ярко-б$лыя и съ глянцемъ, 
Ложки были всЪ изъ рога, 
Ярко-черныя и съ глянцемъ. 


Въ знакъ торжественнаго пира, 
Приглашевля на свадьбу, 
Вефмъ сосфдямъ вЪтви ивы 
Въ этоть день она послала; 
И сосБли собралися 


Къ пиру въ праздничныхъ нарядахъ, . 


Въ дорогихъ мЪхахъ и перьяхъ, 
Въ разноцвЪтныхъ яркихъ краскахъ, 
Въ пестромъ вампум$ и бусахъ. 


На пиру они сначала 
Осетра и щуку ФЗли, 
Приготовленныхъ Нокомисъ; 
Посл$—пимиканъ олен]й, 
Пимиканъ и мозгъ бизона, 
Горбъ быка и ляжку лани, 
Рисъ и желтыя лепешки 
Изъ толченой кукурузы. 


Но радушный Гайавата, 
Миннегага и Нокомиеъ 
При гостяхъ не сфли къ пишЪ: 
Только потчевали молча, | 
Голько молча имъ служили. 
А когда обЪдъ быль кончентъ 
Хлопотливая Нокомисъ 
Изъ большого мха выдры 
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Тотчасъ каменныя трубки 
Табакомъ набила южнымъ, 
Габакомъ съ травой пахучей 
И съ корою красной ивы. 


ПослЪ ласково сказала: 
„Протанцуй намъ, По-Покъ-Цивиеъ, 
Танепъ Нищаго весолый, 

Чтобы пиръ былъ веселфе, 
Чтобы время шло прятнЪЙ, 
Чтобъ довольны были гости!“ 


И красавецъ По-Покъ-Кивисъ, 
Беззаботный Иенадиззи, 
Озорникъ, всегла готовый 
Веселиться и буянить, 
Тотчаеъ всталъ срели собранья. 
Ловокъ былъ онъ въ пляскахъ, въ танцахъ, 
Въ состязаньяхъ и забазахъ, 
СмЪлъ и ловокъ въ разныхъ играхъ, 
Даже въ самыхъ трудныхъ играхъ! 
На деревнЪ По-Покъ-Кивисъ 
Слылъ пропащимъ человЪкомъ, 
Игрокомъ, лЪнтяемъ, трусомъ; 
Но насмБшки и прозванья 
Не смущали Иенадиззи: 
ВЪль зато онъ былъ красавецъ 
И большой любимецъ женщинъ! 


Озжъь стоялъ въ одежд бЪлой 
Изъ пушистой ланьей шкуры, 
Окаймленной горностаемъ, 
Густо вампумомъ расшитой 
И ежовою щетиной: 

Въ головномъ его уборЪ 
Колыхался пухь лебяжй; 

На козловыхъ мокаесинахъ 
Красовались иглы, бисеръ 

И хвосты лисицъ—на пятках 

А въ рукахъ держаль опъ трубку 
И большое опахало. 


Краекой желтою и красной, 
И?Таской ‘алою и синей 
Вее лицо его с1яло; 
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3Ъ косы, смазаппыя маеломъ 
И съ проборомъ, какъ у женщшинъ, 
Вплетены гирлянды были 
Изъ пахучихъ травъ и листьев. 
Вотъ какь убранъ и наряженъ 
Всталь красавецьъ По-Покъ-Кмвисъ, 
Веталъ при звукахъ флейтъ и пфсенъ, 
Голосовъ и барабановъ, 
И свой дивный танецъ началъ. 


ТГанцовалъ онъ прежде важно, 
Выступая межъ деревьевъ— 
Го подъ тЪнью, то на солнц — 
Мягкимъ шагомъ, какъ пантера; 
Посл$-—все быстрЪй, быстр%е, 
Закружился, завертЪлся, 
Вкругъ вигвама началъ прыгать 
Черезъ головы сидящихъ, 
Такъ, что вфтеръ, пыль и листья 
Понеслись за нимъ кругами! 


А потомъ вдоль Гитчи-Гюми, 
По песчаному прибрежью, 
Какь безумный, онъ помчался, 
Ударяя съ дикой силой 
Мокассинами о землю, 
Гакъ, что вЪтеръ сталъ ужъ бурей, 
оасвисталь песокъ, вздымаясь, 
Словно вьюга по пустынЪ, 
И покрылося прибрежье 
Все холмами Нэго-Воджу! 
Такъ веселый По-Нокъ-Емивист, 
'Ганецьъ Нищаго окончильъ, 
И, окончивъ, возвратилея 
Къ м8сту пира, сЪлъ съ гостями, 
СЪлъ, спокойно улыбаясь 
И махая опахаломъ. 


ПослЪ друга Гайаваты, 
Чайбайабоса, просили: 
„Спой намъ пЪеню, Чайбайабост, 
ПъЪеню страсти, изеню иги, 
Чтобы пиръ былъ веселфе, 

Чтобы время шло прятнЪй, 
Чтобъ довольны были гости!“ 
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И прекрасный Чайбайабосъ 
СпЪлъ имъ нЪжно, сладкозвучно, 
СпЪлъ въ волнени глубокомъ 
ПЪеню страсти, пеню нЪги; 
Все смотря на Гайавату, 

Все смотря на Миннегату, 
Тихо пЪль онъ эту пЪеню: 


„Онэвэ! Проснись родная! 
Ты, лЪеной цвЪточекъ диюмй, 
Гы, луговъ зеленыхъ птичка, 
Птичка дикая, пъвунья! 


„Взоръ твой кротвый, взоръ косули, 
Такъ отраденъ, такъ отраденъ, 
Какъ роса для нёжныхъ лимй 
Въ часъ вечернй на долин! 


„А твое дыханье сладко, 
Кавь цвЪтовъ блатоуханье, 
Какъ дыханье ихъ зарею 
Въ М%$сяпъ падающихъ листьевъ! 


„Не стремлюсь ли я везмъ сердцемъ 
Къ сердцу милой, къ сердцу милой, 
Какъ ростки стремятся къ солнцу 
Въ тимй Мфеяцъ свЪтлой ночи? 


„Онэвэ! Трепещеть сердце 
И поетъ тебЪ въ восторгЪ, 
Какъ поютъ, вздыхаютъь вЪтви 
Въ яспый М$еяцъ земляпики! 


„загруетишь ли ты, родная, — 
И мое темнфетъ сердце, | 
Какъ рЪка, когда надъ нею 
Облака бросаютъ тбии! 


„Улыбнешься ли, родная, — 
Сердце вновь дрожить и блещеть, 
Какь подъ солнцемъ блещуть волны, 
Что рябить холодный вЪтеръ! 


„Пусть улыбкою сдяють 
Небеса, земля и волыЫ— 
Не могу я улыбаться, 
Если милой я не выжу! 
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„Я съ тобой, съ тобой! Взгляни #^. 


Кровь трепешущаго сердца! 
О, проепись! Проениеь, родная! 
Онэвэ! Просниеъ, родная!“ 


Такъ прекрасный Чайбайабось 
ПЪеню иль любви-томлонья’ 
И хвастливый, старый Ягу, 
Удивительный разсказчикъ, 
Слушаль съ завистью, какъ гости 
Восторгались сладкимъ изньемъ: 
Но потомъ, по ихъ улыбкамъ, 
По глазамъ и по движеньямъ, 
Увидалъ, что все собранье 
Съ нетериВньемъ ожидаетъ 
И его веселыхъ басенъ, 
НепомЪрно-лживыхЪъ сказокъ. 


Очень былъ хвастливъ мой Яту! 
Въ самыхъ дивныхъ приключеньяхт, 
Въ самыхъ см$флыхъ предпуятьяхъ— 
Веюду быль героемъ Йгу: 

Онъ узналь ихъ не по слухамь, 
Овтъ воою ихъ видВль 


Если бъ только Ягу слушать, 
Если бъ только Ягу вЪрить, 
То нигдф никто изъ лука 
Не стрляетъ лучше Ягу, 
Не убилъ такъ много ланей, 
Не поймалъ такъ много рыбы, 
Иль рЬчныхъ бобровъ въ капканы, 


Кто рёзвЪе веЪхъ въ деревнЪ? 
Ито везхъ дальше можеть плавать? 
Ело ныряетъ воЪхъ смле? 

Ато постранствовалъ по евЗту 
И диковинъ наемотр$лся? 
Ужь, конечно, это Ягу, 
Удивительный разсказчикъ! 


Имя Лгу стало шуткой 
И пословицей въ народ$; 
И когда хвастунъ-охотникЪ 
Черезчуръ охотой хвасталъ, 

















— 185 — 
Или воинъ завирался, 
Возвратившись съ поля битвы, 
ВеЪ кричали: „Ягу, Яту! 
Новый Ягу появился!“ 


Это онъ связалъ когда-то 
"Изъ коры зеленой липы 
Люльку жилами оленя 
Для малютки Гайаваты. 

Это онъ ему позднЪе 
Показалъ, какъ надо дзлать 
Лукъ изъ ясени упругой, 

А изъ сучьевъ дуба—стрЗлы. 
Вотъ каковъ былъ этотъ Яту, 
Безобразный, старый Ягу, 
Удивительный разсказчикт! 


И промолвила Нокомиеъ: 
„Разскажи намъ, добрый Яту, 
ПочудеснЪй сказку, басню, 
Чтобы пиръ былъ весел$е, 


_ Чтобы время шло пруятнЪй, 


Чтобъ довольны были гости!“ 


И отвЪтиль Йгу тотчасъ: 
„Вы услышите сегодня ‹ 
ПовЪсть—дивпое сказанъе 
О волшебникВ Оесэо, 
Что сошелъ съ Эвфзды Вечерней!“ 


ХИ. 
СЫНЪ ВЕЧЕРНЕЙ ЗВЗЗДЫ. 


Го не солнце ли заходить 
Падъ равниной водяною? 
Иль то раненый фламинго 
Тихо плаваетъ, летаетъ, 
Обагряетъ волны кровью, 
Кровью, падающей ст перьевъ, 
Наполняетъ воздухъ блеском, 
Блескомъ длипныхь красныхъ перьевъ?. 


Да, то солнце утопаетъ, 
Погружаясь въ Гитчи-Гюми; 
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Небеса горятъ багрянцемъ, 
Воды блешуть алой краской! 
Н$тъ, то плаваетъ фламинго, 
Въ волны красныя ныряя; 
Ъь небесамъ простеръ онъ крылья 
И окрасилъ волны кровью! 


Огонекъ 'Зв$зды Вечерней 
Таетъ, въ пурпурЪ трепещетъ, 
Въ полумглЪ висить надъ мореме. 
Н$ть, то вампумъ серебритея 
На груди Владыки Жизни, 
То Велиюй Духъ проходить 
Надъ темнфющимъ закатомъ! 


На закать смотрль съ восторгомъ 
Долго, долго старый Ягу; 
Вдругь воскликнулъ: „Посмотрите! 
Посмотрите на священный 
Огонекъ Звфзды Вечерней! 
Вы услышите сказанье 
О волшебник® Осеэо, 
Что сошелъ съ Зв$вды Вечерней!: 


„В'ь незапамятные годы, 
Въ дни, когда еще для смертныхт 
Небеса и сами боги 
Были ближе и доступнЪй, 
Жилъ на сЪвер$ охотникъ 
Съ молодыми дочерями; 
Десять было ихъ, красавицъ, 
Стройныхъ, гибкихъ, словно ива, 
Но прекраснфй веЪхъ межъ ними 
Овини была, меньшая. 


„Вышли двушки вс замужъ, 
ВсБ за воиновъ отважныхъ, 
Овини одна не скоро 
Лениха себЪ сыскала. 
Своенравна и сурова, 

Молчалива и печальна 

Овини была—и долго 
Кениховъ, красавцевъ ювыхъ, 
Прогоняла прочь оъ насмЪшкой, 
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\А потомъ взяла да вышла 
За убогаго Осеэо! 
Нипай, старый, безобразный, 
ВБчпно кашлялъ онъ, как _ 


„Ахъ, но сердце у Оссэо_ 
Было юннымъ и прекраснымт! 
Онъ сошелъ съ ЗвЪзды Заката, 
Онъ былъ сынъ Эвфзды Вечерней, 
Сынъ Звфзды любви и страсти! 
И огонь ея, и чары, 
И краса, и блескъ лучиетый—. 
Все въ груди его таилось, 
3се въ рЬчахъ его сверкало! 


„Менихи, любовь которыхъ 
Овини отвергла гордо, — 
Йенадиззи въ ожерельяхъ, - 
Въ пышныхъ перьяхъ, яркихъ краскахт, 
НасмЪхалиея надъ нею; 
Но она имъ такъ сказала: 
„Что за дВло мнф до вашихъ 
Ожеремй, красокъ, перьевь = 
И насмЪшекь непристойныхт: 
Я счастлива за Оссэо!“ 


„Разъ въ ненастный, темный вечеръ 
Шли веселою толпою 
На веселый праздникъ сестры, — 
Шли на званый пиръ съ мужь; нми; 
Тихо слВдовалъ за ними 
Съ молодой женой Оссэо. 
ВеБ шутили и емЪялись— 
Эти двое шли въ молчаньи. 


„На закатъь смотрфлъ Оссэо, 
Взоръ поднявъ, какъ бы съ мольбою; 
Отетавалъ, смотрВль съ мольбою 
На 3ЗвЪзду любви и страети, 
На трепещушй и нЪжный ' 
Огонекъ ЭвЪзды Вечерней; 
И разелышали ве сестры, 
Какъ шепталь Оссэо тихо: 
„АхЪ, шовэнъ нэмэшинъ, Поза!— 
Сжалься, сжалься, о, отецъ мой!“ 
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„Слышишь?— старшая сказала,— 
Онъ отца о чемъ-то проситъ! 
Право, жаль, что старикашка 
Не споткнется на дорог, 
Головы себф не сломить!“ 
И см$ялись сестры злобно 
Непристойнымъ, громкимъ емЗхомЪ. 


„На пути ихъ, въ дебряхъ лЪса, 
Лубъ лежалъ, погибший въ бурю, 
Дубъ-гигантъ, покрытый мохомъ, 
Полусгнивиий подъ листвою, 
Почернёвший и дуплистый. 
Увидавъ его, Оссэо 
Испустиль вдругъ крикъ тоскливый 
И въ дупло, какъ въ яму, прыгнулъ. 
Старымъ, дряхлымъ, безобразнымъ 
Онъ упалъ въ него, а вышелъ — 
Сильнымъ, стройнымъ и высокимт, 
Статнымъ юношей, красавцемтъ! 


„Такъ вернулася къ Оссзо 
Ерасота его и юность 
Но, —увы,—за нимъ мгновепно 
Овини преобразилась! 
Стала древнею старухой, 
`ряхлой, жалкою старухой, 
 Поплелась СЪ ЕЛЮКкоЙ, согнувшись. 
И емЗялись воз надъ нею 
Непристойнымъ, громкимъ смЪхомъ. 


„Но Оссэо не смЗялся, 
Овини онъ не покинуль, 
Н»Ъжно взялъ ея сухую 
Руку—темную, въ морщинахъ, 
Какъ дубовый листъ зимою, 
Называль своею милой, 
Милымъ другомъ, Нинимуша, 
И пришелъ съ ней къ м$сту пира, 
СЪлъ за трапезу въ вигвам%. 
Тотъ вигвамъ въ лВсу построенъ 
Въ честь святой ЗвЪзды Заката. 


„Очарованный мечтами, 
На пиру сидЪлъ Оссэо; 
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Ве шутили, веселились, 
Но печаленъ былъ Оссэо! 
Не притронулея онъ къ пиш%Ъ, 
Не сказалъ ни съ ЕБмъ ни слова, 
Не слыхалъ рЪчей веселыхъ; 
Лишь смотр$лъ съ тоской во взорЪ 
То на Овини, то кверху, 
На сверкаюшия звЪзды. 


„И пронесся тий шопотъ, 
Тихй голосъ, зазвучавий 
Изъ воздушнаго пространства, 
Отъ далекихъ звздъ небесныхъ. 
Мелодично, смутно, нЪжно 
Говорилъ онъ; „О, Оссэо! 

О, возлюбленный, о, сынь мой! 
"Тягот%ли надъ тобою 

Чары злобы, темной силы, 

Но разрушены тЪ чары; 
Встань, щАйди ко мнЪ, Оссэо! 


„Яетвъ отвфдай этихъ дивныхъ, 
Яетвъ вкуси благословенныхъ, 
Что стоятъ передъ тобою; 

Въ нихъ волшебная есть сила: 
Ихь вкусивъ, ты станешь духомъ; 
Ве твои котлы и блюда 

Не простой посудой будуть: 
Серебромъ котлы заблещутъ, 
Блюда—въ вампумъ превратятся. 
Будуть вс огнемъ свЪтиться, 
Блескомъ раковинъ пурпурныхъ. 


„И спадетъ проклятье съ женщииъ, 
Иго тягостной работы: 
Въ птицъ онф веЪ превратятся, 
Засяютъ звЪзднымъ свЪтомъ, 
Яркимъ отблескомъ заката 
На вечернихъ нЪжныхЪ тучкахъ“. 


„Гакъ сказалъь небесный голосты 
Но слова его повятны 
Были только для Оссзо, 
ОстальнымЪ же овъ казалея 
Грустиамъ изцьемъ Вавонэйсы, 
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Иньемъ птищь во мракф лфеа; 
Въ отдаленныхъ чашахъ лЪеа. 


„Вдругъ жилище задрожало, 
Зашаталось, задрожало, 
И почувствовали гости, 
Что возносятся на воздухь! 
Въ небеса, къ далекимъ звфздаму,, 
Въ темнот$ вЪтвистыхъ сосенъ, 
Нлыль вигвамъ, минуя вЪтви, 
Миновальъ—и воть всЪ блюла 
Засяли алой краской, 
ВеЪ котлы изъ сизой глиныы— 
Въ мигь серебряными стали, 
Вс$ шесты витвама ярко 
Засверкали въ звфздномь евЪтЪ, 
Какь серебряные прутья, 
А его простая кровля— 
Какъ жуковъ блестящихъ крылья. 


„ПогляяЪфлъ кругомъ Оесэо 
И увидЪль, что и сестры, 
И мужья сестеръ-красавицъ 
Въ разныхъ птицъ веБ превратились: 
Были тутъ скворцы съ дроздами, 
Были. сойки и сороки, 
И вс прыгали, порхали, 
Охорашивалиеъ, пЪли, 
Щеголяли блескомъ перьевт, 
Распускали хвостъ, какь в5еръ. 


„Голько Овини осталась 
Лряхлой, жалкою старухой 
И въ тоск$ сидЪла молча. 
Но, взглянувши вверхъ, Осезо. 
Испустилъ вдругь крикъ тоскливый, 
Вопль отчаянья, какъ прежде, 
Надъ дуплистымъ старымъ дубомъ, 
И мгновенно къ ней вернулась 
Красота ея и юность; 
Веф ея лохмотья стали 
БЪлымъ м$хомъ горностая, 
А клюка-—перомъ блестящимт, 
Ла. серебрянымъ, блестящимт.! 
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„И оинять вигвамъ поднялся,‘ 
Въ облакахъ поплылъ прозрачныхъ, 
Цо воздушному теченью, 

И присталъ къ ЭвЪздЪ Вечерней, — 
На звфзду спустился: тихо, 

Какъ снЪжинка на снжинку, 

Какъ листокъ на волны рЪчки, 
Вакъ пушокъ репейный въ воду. 


„Тамь съ привфтливой улыбкой 
Вышелъ кь нимъ отець Оссэо, 
Старець съ кроткимъ, яенымь взоромъ, 
Съ серебристыми кудрями, 

И сказалъ: „ПовЪсь, Оесэо, 
ИлЪтку сь птицами своими, 
КлЪтку съ пестрой птичьей стаей, 
У дверей въ моемъ витвамЪ!“ 


„У дверей повфсивЪ клЪтку, 
Онъ вошелъ въ вигвамъ съ женою, 
И тогда отецъ Оссэю, 

Властелинъ Эв$зды Вёчерней, 
Имъ сказалъ: „О, мой О6сэ0! 

Я мольбы твои услыпгалъ, 
Возвратиль тебЪ, Осеэо, 
Красоту твою и юность, 
Превратиль сестеръ съ мужьями 
Въ разноперыхъ птицъ за шутки, 
За насмЪшки надъ тобою. 

Не сумблъ никто межь ними 
Оцфнить въ убогомъ старцЪ, 

Въ жалкомъ образ калЪки 
Сердца пылкаго Осеэо, 

Сердца в$чно-молодого. 

Только Овини сум$ла 

Оцфнить тебя, Оссэо! 


„Гамъ, на звфздочк®, что овЪтить 
Оть эвфзды Бечерней влЪво, 
ЧародЪй живетъ, Вэбино, 

Духъ и зависти и злобы; 
Превратилъ тебя онъ въ старца, 
Берегись лучей Вэбино: | 
Въ нихъ волшебная есть сила, —. 
Это столы таролфя!“ 


— 192 — 


„Долго, въ мирЪ и согласьФ, 
На ЗвЪздф Вечеркей мирной 
Жиль съ отпомъ своимъ Оссэ0; 
Долго въ клЪткЪ чадъ вигвамомъ 
Птицы пФли и порхали 
На серебряныхъ шесточкахъ, 

И супруга молодая 
Родила Оссэо сына; 
Въ мать онъ вышелъ красотою, 
А. въ отца—дороднымъ видомъ 


„Мальчикъ росъ, мужалъ съ лЪтами, 
И отецъ, ему въ утбуу, 
СдЪлаль лукъ и стрЪлъ падфлалъ, 
Отворилъ большую клЪтку 
И пустилъ веъхъ птицъ на волю, 
Чтобъ, стрзляя въ тетокъ, въ дядей, 
Позабавилея малютка. 


„Тамъ и сямъ онф кружились, 
Наполняя воздухъ звонкимъ 
П$ньемъ счастья и свободы, 
Блескомъ перьевъ разноцвЪтныхъ; 
Но напрягъ свой лукъ упрумй, 
Запустилъ стрЪфлу изъ лука 
Мальчикъ, маленьюмй охотникъ— 
И упала съ вЪтки птичка, 

Въ яркихъ перышкахъ, на землю, 
На смерть раненая въ сердце. 


‚„Но—0, чудо!—ужъ не птицу 
Видитъ онъ передъ собою, 
А красавицу младую 
Съ роковой стрЗлою въ серди\! 


„Кровь ся едва упала 
На священную планету, 
Какъ разрушилися чары, 
И стр$локъ отважиый, юный 
Вдругъ почуветвоваль, что вто-То, 
По воздушному пространству, 
Въ облакахъ его спускаеть 
На зеленый, злачный островъ 
Посреди Большого Моря, 
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„Велфдь за нимъ блестящей стаей 
Птилы падали, лет$ли, 
Цакъ осеннею порою 
Листья падаютъ, пестр$я; 
А за птицами спустился 
И вигвамъ съ блестящей кровлей, 
На серебряныхъ стропилахъ, 
И принесъ съ собой Оссэо, 
Овини принесъ съ собою. 


„Вновь туть птицы превратились, 
Получили образъ смертныхъ, 
Образъ смертныхъ, но не ростъ ихъ: 
Ве Пигмеями остались, 
Ла, Пигмеями—ЛПокъ-Вэджисъ, 
И па остров скалистомъ, 
На его прибрежныхъ меляхъ 
И донынЪ хороводы 
Водятъ лётними ночами, 
Подъ Вечернею эвЪзлою. 


„Это ихь чертогь блестящий 
Виденъ въ тихмй лфтый вечерь; 
Рыбаки сь прибрежья часто 
Слыпгать ихъ веселый говоръ, 
Вилаятъ танцы въ звЪздномь свЪтЪ“. 


Пончивь свой разеказъ чудесный, 
Кончивъ сказку, старый Агу 
ВсЪхъ гостей обвелъ глазами 
И торжественно промолвилъ; 
„Юсть возвышенныя души, 
Есть непонятые люди! 

Я знавалъ такихъ немало. 
Зубоскалы ихъ нерздко 
Даже на-смЪхъ подымаютъ, 
Но насмЪшники должны бы 
Чаще думать объ 0Оссэ0!“ 


Очарованные гости 
ПовЪсть слушали съ восторгомъ 
И разеказчика хвалили, 
Но шепталиея другъ съ другомъ: 
„Неужель Оссэо—Йту, 
Мы же--тетулки и дяди?“ 


Сочипен!я И, А. Бувана. Т. В 
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Посл. снова Чайбайабосъ 
Пфль имъ пфень любви-томленья ._ 
Пль имъ нЪфжно, сладкозвучно 
И съ задумчивой печалью 
Пеню дфвушки, скорбящей 
Объ АлгонкинЪ, о миломъ. 


„Горе мнЪ, когда о миломъ, 
Ахъ, о миломъ я мечтаю, 
Все о немъ томлюсь-тоскую, 
Объ АлгонкинЪ, о. миломъ! 


„Ахъ, когла мы разставались, . 
Онъ на память даль мнз вампумъ, 
БЪлоснфжный далъ мнЪ вампумъ, 
Мой возлюбленный, Алгонкинъ! 


„Я пойду съ тобой шепталъ онъ,— 
Ахъ, въ твою страну родную; 
О, позволь мнЪ,—-прошепталъ онъ, 
Мой возлюбленный, Алгонкинъ,! 


„Далеко,—я отв$чала, 
Далеко, —я прошеитала, 
Ахъ, страна ‘моя родная, 
Мой возлюбленный, Алгонкинъ! 


„Обернувшись, я глядФла, 
На него съ тоской глядфла, 
И въ мои глядфлъ онъ очи, 
Мой возлюбленный, Алгонкинт,! 


„Онъ одинъ стоялъ подъ ивой, 
Подъ густой плакучей ивой, 
Что роняла слезы въ воду, 
Мой возлюбленный, Алгонкинъ! 


„Горе мнЪ, когда о милемъ, 
Ахъ, ‘о миломъ я мечтал, 
Вее о немъ томлюсь-тоскую, 
Объ АлгонкинЪ, о миломъ!“ 


Воть какъ праздновали свадьбу! 
Воть какъ пиръ увеселяли | 
По-Нокъ-Вивисъ—бурной пляской, 
Лгу—сказкою волшебной, 
Чайбайабосъ—нЪжной пЪсней. 
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Съ пфеней кончился и праздникъ, 
Разошлись со свадьбы гости 

И оставили счастливыхъ 

Гайавату съ Миннегагой 


Подъ покровомъ темной ночи, 
ХТ. 
БЛАГОСЛОВЕМЕ ПОЛЕЙ. 


Пой, о, пень о Гайавалф, 
Пой дни радости и счаетья, 
Безмятежные дни мира 
На земл$ Оджибуэевъ! 

Пой таинственный Мондаминт, 
Пой полей благословенье! 


Погребенъ топоръ кровавый, 
Погребень навфки въ землю 
Тяжй, грозный томагаукъ; 
Позабыты клики битвы, — 
Миръ насталъ среди народовъ. 
Мирно могъ теперь охотникъ 
Строить бЪфлую пироту, 

На бобровъ капканы ставить 
И ловить еЗтями рыбу; 
Мирно женщины трудплись: 
Гнали сладый сокъ изъ клена, 
Лимй рисъ въ лугахъ сбирали 
И выдфлывали кожи. 


ПВкругъь счаетливаго селенья 
Зеленфли пышно нивы,— 
Вырасталь Мондаминъ стройный 
Въ глянцевитыхъ длинныхъ перьяхъ, 
Бъ золотистыхъ мягкихЪь косахъ. 
Это женщины весною 
Обрабатывали нивы, — 

Хоронили въ землю маисъ 

На равнинахъ плодородныхь; 
Это женшины подъ осень 
Желтый плащуъ съ него срывали, 
Обрывали косы, перья, 

Какъ утилъ ихъ Гайавата. 


}3* 
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Разъ, когда посЪЗвъ былъ конченъ, 
Разсудительный и мудрый 
Гайавата обратился 
Къ Миннегаг$ и сказалъ ей: 
„Гы должна сегодня ночью 
Дать полямъ благословенье; 
Ты должна волшебнымъ кругомъ 
Обвести свои посевы, 
Чтобъ ничто имъ не вредило, 
Чтобъ никто ихъ не коснулся! 


„Въ часъ ночной, когда все тихо, 
Въ часъ, когда все тьмой покрыто, 
Бъ чась, когда Духъ Сна, Нэпавинъ, 
Затворяетъ всЪ вигвамы, 

И ничье не слышитъ ухо, 

И ничье не видить око, — 

Съ ложа ветань ты осторожно, 
ВеЪ сними съ себя одежды, 
Обойли свои поеЪвы, 

Обойли кругомъ веЪ нивы, 
Только косами прикрыта, 
Только тьмой ночной одфга, 


„И обильнЪй будетъ жатва; 
Отъ слЪловъ твоихъ на нивЪ 
Кругъ останется волшебный, 

И тогда ни ржа, ни черви, 

Пи стрекозы, Вуо-ни-ши, 

Ни тарантулъ, Соббикаши, 

Ни кузнечикъ, Па-покъ-кина, 
Ни могучй Вэ-мокъ-квана, 

Царь веБхъ гусеницъ мохнатыхъ, 
Никогда не переступятъ 

Кругь священный и волшебный!“ 


Такъ промолвилъ Гайавата; 
А воронъ голодныхъ стая, 
/Вадный ВАгаги, Царь-Воронъ, 
Съ шайкой черныхъ мародеровъ, 
Отдыхали въ ближней рощЪ 
И см$ялиесь такъ, чго сосны 
Содрогалиея оть см$ха, 
Оть зэловфшаго ихъ см%Ъха 
Надъ словами Гайаваты, 
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„Ахъ, мудрепъ, ахъ, заговорщикъ! “— 
Говорили птицы громко. 


Вотъ простерлась ночь измая 
Надъ. полями и лЬсами; 
Вотъ и скорбный Вавонэйса 
Въ темнотВ заплъ тоскливо, 
Притворилъь Духъ Сна, Нэпавинъ, 
Двери каждаго вигвама, 
И во мракё Миннегага 
Поднялась безмолвно съ ложа’ 
ВеБ сняла она одежды 
И, окутанная тьмою, 
Безъ смущенья и безъ страха, 
Обошла свои посзвы. 
Начертала по равнинЪ 
Иругь волшебный и священный. 


Только Полночь созерцала 
Красоту ея во мрак; 
Только смолкпий Вавонэйса 
Слышалъ тихое дыханье, 
Грепеть сердца Миннегаги; 
Плотно мантей священной 
Ночи мракъ ее окуталъ, 
Чтобъ никто не могъ хвастливо 
Говорить: „Ее я вид$лъ!“ 


На зар, лишь день забрезжилъ, 
Кагаги, Царь-Воронъ, скликалъь 
Шайку черныхъ мародеровъ— 
ВеЗхъ дроздовъ, воронъ и соекъ, 
Что шумфли на деревьяхт, 

И безстрашно устремился 
На пос$вы Гайаваты, 

На зеленую могиду, 

Гл покоился Мондамипъ. 


„Мы Мондамина подымемъ 
Изъ его могилы тЪеной!— 
Говорили мародеры:— 
Намъ не страшенъ слфдъ священный, 
Намъ не страшенъ кругъ волшебный, 
Обведенный Миннегагой!“ 
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Но разумный Гайавата 
Бее предвидЪлъ, все обдумалъ: 
Слышалъ онъ, какъ издфвалист 
Надъ его словами птицы. 
„Во, друзья мои,—сказалъ онъ,— 
Ко, мой Жагаги, Царь-Воронтъ! 
Ты еъ своею шайкой долго 
Будешь помнить Гайавату!“ 


Онъ проснулся до разевЪта, 
Онъ для черныхъ мародеровъ 
Весь посЪвъ покрылъ сЪтями, 
Самъ же легъ въ сосновой рош\, 
Сталъ въ засадЪ терцЪливо 
Поджидать воронъ и соекъ, 
Поджидать дроздовъ и галокъ. 


ВекорВ птидами все поле 
ЗапестрЪло и покрылось; 
Дикой, шумною ватагой, 
Съ крикомъ, карканьемъ нестройнымъ, 
Принялись онф за дЪло; 
Но, при всемъ своемъ лукавствЪ, 
Осторожности и знаньи 
Разныхъ хитростей военныхъ, 
Не замфтили, что скрыта 
Недалеко ихъ погибель, 
И нежданно очутились 
Ве$ въ тенетахъ Гайавалы. 


Грозно всталъ тогда онъ съ м5ета, 
Грозно вышелъ изъ засадыы— 
И объялъ велиюй ужаеъ 
Лаже самыхъ храбрыхъ плЪнныхт 
Безъ пощады истреблялъ онъ 
Ихъ паправо и налфто, 
И десятками ихъ трупы 
На шестахь высокихь вЪшалт 
экругь посфвовъ освященныхтъ, 
Зъ знакъ своей кровавой мести! 


Только Кагаги, Царь-Воропъ, 
Предводитель мародеровъ, 
Пощаженъ былъ Гайаватой 
И заложникомь оставлент. 
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Онъ понест его къ вигваму 
И веревкою изъ вяза — ‘ 
Боевой веревкой илфнныхъ, 
Привязалъ его на кровлЪ. 





„Кагаги, тебя,—сказалъ онъ;— 
Какъ зачинщика, разбоя, 
Предлводителя злодЪевъ, 
Оскорбившихъ Гайавату, 

Я заложникомъ оставлю: ` 
Ты порукою мнЪ будешь, 
Что враги мои смирились!“ 


И остался черный плЪнникъ 
Надъ вигвамомъ Гайаваты; 
элобно хмурился онъ, сидя. 

Въ блескЪ утренняго солнца, 
Дико каркалъ онъ съ досады, 
Хлопалъь крыльями большими — 
Тщетно рвался на свободу, 
Тщетно звалъ друзей на помошь. 


ЛЪто шло, и Шавондази 
Посылалъ, вздыхая страстно, 
Изъ полдневныхъ странъ на вЪверу 
НЪгу пламенныхъ лобзатй. а 
Росъ и зрфлъ на солнц ‘маисъ . 
И во всемъ великолБпьВ, - ое 
Наконецъ, предсталъ на нивахъ: 
Нарядился въ кисти, въ перья, 

Въ разноцвЪтныя одежды; 

А блестяцие початки 

Налилися сладкимъ сокомъ, 
Засверкали изъ подсохиихт, 
Разорвавигихея покрововъ. 


И сказала Миннегагь 
Престар$лая Нокомистъ; 
„Воть и Мфеяцъ Листопада! | 
Димй рисъ въ лугахъ ужь собрант, . 
И готовъ къ уборкВ маиеъ; 
Время намъ итти на нивы- 
И”еъ Мопдамипомъ -бороться— 
Снять съ него вс перья, кисти, 
Спять папять зелепо-желтнй!““ .. 
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о (И сейчаеь же Миннегага 
Вышла весело изъ дома 
Съ престар$лою Нокомиет, 
И онБ созвали женщинъ, 
Молодежь къ себЪ созвали, 
Чтобъ ебирать созрЪзвшИЙ маисъ, 
Чтобъ лущить его початки. 


Подъ душистой тБнью сосенъ, 
На травБ лЪеной опушки 
Старцы, воины сидфли 
И, покуривая трубки, 

Важно, молча любовались 

На веселую работу 

Мололыхъ людей и женшинъ, 
Важно слушали въ молчаньи 
Шумный говоръ, смЪхъ и пБнье: 
Вакъ Опечи на вигвамф, 

Пли двушки на нивъ, 

Вакъ сороки, стрекотали 

°И см$ались, точно сойки.. 


Если ДЪвушЕк$ счастливой 
Попадалея очень спЗлый, 
Весь пурпуровый початокъ, 
„Нэшка!—всЪ кругомъ кричали:— 
Ты счастливица,—ты скоро 
За красавца замужъ выйдепть!“ 
„Угъ!“-—есотласно отзывались 
Изъ-подъ темныхъ сосенъ старды. 


Если жъ кто-нибудь на нивв 
Находилъ кривой початокъ, 
Вялый, ржавчиной покрытый, 
Вс$ смЪялись, пиЪли хоромъ, 
Шли, хромая и согнувшись, 
Точно дряхлый старикашка, 
Шли и громко пЪли хоромъ: 
„Вагэминъ, степной воришка, 
Пэмосэдъ, ночной грабитель!“ 


И звенфло поле см$хомъ; 
А на кровлЪ Гайавзаты 
Каркаль Кагаги, Царь-Воронъ, 
Бился въ ярости безсильной. 
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И на всЪхъ сосфднихь еляхъ 
Раздавались, не смолкая, 
Крики черныхъ мародеровъ. 
„Угъ!“—съ улыбкой отзывались 
`Изъ-подъ темныхъ сосенъ старцы. 


ХГУ. 
ЦИСЬМЕНА. 


„Посмотри, какъ быстро въ жизни 

Все забвенье поглощаетъ! 

Блекнуть славныя преданья, 
Блекнутъ подвиги героевъ; 

Гибнутъ знанья и искусство 
Мудрыхъ Мидовъ и Вэбиновт, 
Гибнутъ дивныя видфнья, 

Грезы ‘вЗщихъ Джосакидовт! 


„Память о великихъ люляхъ 
Умираетъ вмЪстВ съ ними; 
Мудрость нашихъ дней исчезнетьъ, 
Не достигнетъ до потомства, 

Еъ покол$ньямъ, что сокрыты 
Въ тьмЪ таинственной, великой 
Дней безтласныхъ, дней грядущихъ. 


„На тробницахъ нашихъ предковъ 
Н%$ть ни знаковъ ни рисунковъ. 
Ито въ могилахъ—мы не знаемъ, 
Знаемъ только—наши предки; 
Но какой ихъ родъ иль племя, 
Но какой ихъ дреБый Тотэмъ— 
Бобръ, Орелъ, МедвЪдь—не знаемъ; 
Знаемъ только: „это предки“. 


„При свиданьи—съ глазу на глазъ 
Мы ведемъ свои бесзды; 
Но, разетавшись, мы ввзряемъ 
Наши тайны тЬмъ, которыхъ 
Посылаемъ мы другъ къ другу; 
А посланники нерЪдко 
Искажають наши въЪсти 
Иль другимъ ихъ открываютъ“. 
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'Гакт, сказать себЪ однажды 
Гайавата, размышляя 
О родномъ своемъ народЪ 
И бродя въ лБсу пустынномъ. 


Изъ мЬшка онъ вынулъ краски, 
Веъхъ ЦВЪтовЪ онъ вынуль краски 
И на гладкой на берест® 
Много сдфлалъ тайныхъ знаковт, 
ДЛивныхъ и фигуръ и знаковъ; 

Веб они изображали 
Наши мысли, наши ръчи. 


Гитчи Манито Мотучй 
Какъ яйцо быль нарисованъ; 
Выдаюпаяся точки 
На яйцф— обозначали 
ВеЪ четыре вЪтра неба. 
„ВездЪсушъ Владыка Жизни“ — 
Вотъ что значилъ этоть символь. 


Митчи Манито Мотучй, 
Властелинъ всЁхЪъ Духовъ Злоби, 
Быль представленъ на рисункЪ, 
Вакъ велимй змЪй, Винэбикъ. 
„Пресмыкается. Духъ элобы, 

Но лукавъ и изворотливъь“— 
Вотъ что значилъ этоть символъ. 


Гфлый кругъ быль знакомъ жизни, 
Черный ‘кругь ‘быль знакомъ смерти; 
Дальше шли изображенья 
Неба, звЪздъ; луны и солнца, 

Водъ, лЪеовъ и горныхъ высей, 
И всего, что заселяеть 
землю вм$ст5 съ человЪкомъ. 


Лля земли нарисовалъ онъ 
Краской линШо прямую, 
Для небесъ—дугу надъ нею, 
Для росхода—точку слзва, 
Для завата—точку справа, 
А для полдня—па вершип$. 
Все пространство. поль дугою 
Б$лый день обозпачало, 
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Эвфзды въ центрь—время почи, 
А волнистыя полоски— 
Тучи, дождь и непогоду. 


СлЪлъ, направленный къ вигваму, 
Былъ эмблемой приглашенья, 
Знакомъ дружескаго пира; 
Окровавленныя руки, 

Грозно поднятыя кверху— 
онакомъ гнзва и угрозы. 


Кончивъ трудъ свой, Гайавата 
Показаль его народу, 
Разъяснилъ его значенье 
И промолвилъ: „Посмотрите! 

На могилахъ вашихъ предковъ 
НЪть ни символовъ ни знаковъ. 
Такь пойдите, нарисуйте 
Каждый—свой домашей символъ, 
Лревый прадфловскй Тотэмъ, 
Чтобъ грядущимъ поколЪньямъ 
Можно было различать ихъ“. 


И на столбикахъ могильныхъ 
Ве тогда нарисовали 
Каждый— свой фамильный 'Тотэмъ, 
Каждый—свой домашей символъ: 
Журавля, Бобра, Медвздя, 
Черепаху иль Оленя. 
Это было указаньемъ, | 
Что подъ столбикомъ могильнымъ 
Погребенъ начальникъ ода. 


А пророки, Джосакиды, 
Заклинатели, Вэбины, 
И врачи недуговъ, Миды, 
Начертали на берест® 
И па кожЪ много страшныхъ, 
Много яркихъ, разноцвЪтныхъ 
И таинетвенныхь рисунковъь. ; 
Для своихъ волшебныхъ гимновт, 
Каждый былъ съ глубокимъ смыслом, 
Каждый символомъ быль пфени.. 


Вотъ Вели й Духъ, о. | 
зараетъ свЪтомъ пебо:- 
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Вотъ Велиюй ЗмЪй, Кинэбикъ, 
Приподнявъ кровавый гребень, 
Извиваясь, смотрить въ небо; 
Вотъ. журавль, орелъь и филинъ 
Рядомъ съ в$щимъ пеликаномъ; 
Вотъ идуше по небу 
Обезглавленные люди 

И пронзенные стрЪлами 

Трупы воиновъ могучихъ; 

Воть поднявийяся грозно 

Руки смерти въ пятнахъ крови 
И могилы, и герои, 
Захвативипе въ объятья 
Небеса и землю разомъ! 


Таковы рисунки были 
На корЪ и ланьей кожЪ; 
П$ени битвы и охоты, 
Песни Мидовъ и Вэбиновъ— 
Вее имЪло свой рисунокъ! 
Каждый быль съ глубокимъ смысломъ, 
Каждый символомъ былъ пени. 


Пень любви, которой чары 
ВсЪхъ врачебныхъ средствъ сильнфе 
И сильнЪе заклинашй, 

И опаснЪй всякой битвы, 

Не была забыта тоже. 

Вотъ какъ въ символахъ и знакахъ 
ПФень любви изображалась: 


Нарисованъ очень ярко 
ЧеловЪкъ багряной краской— 
Музыканть, любовникъ пылюй. 
Смыслъ таковъ: „Я обладаю 
ДЛивной властью надо всВми!“ 


Лальше-—онъ поетъ, играя 
На волшебномъ барабанЪ, 
Что должно сказать: „Внемли мн\! 
Это мой ты слышишь голостъ!“ 


Дальше—эта же фигура, 
Но подъ кровлею вигвама. 
Смыелъ таковъ: „Л буду съ милой. 
Н$ть преградъ для пылкой страсти!“ 











— 205 — 


Дальше-—женщина съ мужчиной, 
Стоя рядомъ, крфпко сжали 
Руки съ нЪжностью другъ другу. 
„Все твое я вижу сердце 
И румянецт твой стыдливый!“— 
Воть что значиль символъ этотъ. 


Дальше—дЪвушка средь моря, 
На клочкЪ земли, средь моря: 
ИЪеня этого рисунка 
'Гакова: „Пусть ты далеко! 
Пусть насъ море раздЪляеть! 

Но любви моей и страсти 
Надъ тобой всесильны чары!“ 


Лальше— юноша влюбленный 
\ъ спящей дЪвушек$В склонился 
И, склонившиеь, тихо шепчетъ, 
Говорить: „Хоть ты далеко, 
Въ царетвЪ Сна, въ странЪ Молчаньл, 
Но любви ты слышишь голосъ!“ 


А поел$дняя фигура— 
Сердце въ самой серединЪ 
Заколдовапнаго круга. 
„Вся душа твоя и сердце 
Предо мной теперь открыты!“ — 
Воть что значиль символъ этотъ. 


Гакъ, въ евоихъ заботахъ мудрыхъ 
О народЪ, Гайавата 
Научилъ его искусству 
И письма и’ рисованья 
На берестЪ глянцевитой, 
На оленьей бЪлой кож 
И на столбикахъ могильныхъ. 


ХУ. 
ПЛАЧЪ ГАЙАВАТЫ. 
Видя мудрость Гайаваты, 


Виля, какь онъ неизмЁнно 
Съ Чайбайабосомъ балъ дружептъ, 
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Злые духи устрашились 
Ихъ стремлешй` благородныхъ 
И, собравитись, заключили 
Противъ нихъь союзь коварный. 


Осторожный Гайавата, 
Говорилъ нерфдко другу: 
„брать мой, будь всегда со мною! 
Духовъ Злыхъ остерегайся!“ 
Но безпечный Чайбайабось 
Только встряхивалъ кудрями, 
Только нфжно улыбался. 
„О, не бойся, братъ мой милый: 
Надо мной безсильны Духи!“— 
Отвфчалъь онъ ГайавалЪ. 


Разъ, когла зима покрыла 
Синимъ льдомъ Большое Море, 
И матель, кружась, шипЪла 
Въ почерн$вшихъ листьяхъ дуба, 
Осыпала сн$гомъ ели, 

И вь снфгу онф стояли, 

Точно бЪлые вигвамы, — 
Взявши лукъ, надЪвши лыжи, 
Не внимая просьбамъ брата, 

Не страшась коварныхъ Духовь, 
СмЪло вышелъ Чайбайабосъ 

На охоту за оденемт. 


Какъ стрфла, олень рогатый 
По Большому Морю мчался; 
Съ вЪтромъ, енфтомъ, словно. буря, 
(’нъ пресл$доваль оленя, 
Позабывъ въ пылу охоты 
Бе совфты Гайаваты. 


А въ вод сидфли Духи, 
Стерегли его въ засадЪ, 
Подломили лелъ коварный, 
Увлекли пЪвца въ пучину, 
Погребли въ пескахъ подводныхт. 
Энктаги, владыка моря, 
ВЪроломный богъ Дакотовъ, 
Утопилъ его въ студеной, 

Зыбкой боздн$ Гитчи-Гюми. 
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И съ при ибрежья Гайавата 
Иепуетилъ такой ужаеный. 
Врикъ отчаянья, что волки. 
На лугахъ завыли въ страхф, 
Вотрененулися бизоны, 

А. въ горахъ раскаты грома 
Эхомъ грянули; „Бэмъ-Вава/“, 


Черной краской лобъ покрылъ онъ, 
Плашеь на толову накинулъ | 
И въ вигвамЪ, полный скорби, 

Семь недЪзль сидфль и плакаль, 
Однозвучно повторяя: 


„Онъ погибъ, онъ умеръ, нЪжный, 
Сладкогласный Чайбайабосъ! 
Онь покинуль насъ навЪки, 
Онъ ушелъ въ страну, гдЪ льются - 
Неземныя пфеноп$нья! 
О, мой брать! О, Чайбайабось!“ 


И задумчивыя пихты 
Тихо взяли своими 
Опахалами изъ хвои, 

Изъ зеленой, темной хвои, 
Надъ печальнымъ Гайаватой; 
И вздыхали, и скорбЪли, 
УтБигая Гайавалу. 


И весна пришла, и рощи 
Долго-долго поджидали, 
Не придеть ли Чайбайабост? 
И вздыхалъ тростникъ въ долинъ, 
И вздыхалъь сь нимъ Сибовиша. 


На деревьяхъ пфлъ Овейса, 
Ифлъ Овейса синеперый: 
„Чайбайабосъ! Чайбайабост! 
Онъ покинуль насъ навЪки!“ 


Опечи излъ на вигвам\, 
Опечи пЪлЪ красногрулый: 
„Чайбайабосъ! Чайбайабост! 
Онъ покинулъ насъ назЪки!“ 
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А въ лЪсу, во мракЪ ночи, 
Раздавалея заунывный, 
Скорбный голосъ Вавонэйсы; 
„Чайбайабосъ! Чайбайабосъ! 
Онъ покинулъ насъ павЪки, 
Слалкогласный Чайбайабосъ!“ 





Собрались тогда вс Милы, 
Лжосакилы и Вэбины, 
И, построивъ въ чашВ лЪеа, 
Близъ вигвама Гайаваты, 
Свой прютъ——Вигвамъ Священный, 
Важно, мелленно и молча, 
ВсЁ пошли за Гайаватой, 
Взявъ съ собой мБшки и сумки — 
Кожи выдръ, бобровъ и рыесей, 
ГлЪ хранились корни, травы, 
ИецЪлявиие недуги. 


Услыхавъ ихъ приближенъе, 
Пересталъ взывать онт, къ другу, 
Перееталъ стенать и плакаль, 
Не промолвиль имъ ни слова, 
Только плашъ съ лица откинулъ, 
Смылъ съ лица печали краску, 
Смылъ въ молчани глубокомъ 
И кь Священному Вигваму, 
ПЛакъ во сиЪ, пошелъ за ними. 


Тамъ его поили зельемъ, 
Наколдованнымъ настоемъ 
Изъ корней и травъ цфлебныхъ; 
Нама-Вэскъ—зеленой мяты 
И Вэбино-Вэекъ—сурЪпки, 
Тамь надъ нимъ забили въ бубны 
И запБли заклинанья, 
Гимнъ таинственный запЪли: 


„Воть я самъ, я самъ съ тобою, 
Я, СЪдой Орелъ могучий! 
Собирайтесь и внимайте, 
БЪлоперыя вороны! 
Гулюй громъ мнЪ помогаетъ, 
Духъ незримый помогаеть, 
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Слышу всюду ихъ призывы, 
Голоса ихъ слышу въ неб\! 
Братъ мой! Встань, исполнись силы, 
Исц$лись, о, Гайавата!“ 


„Ги-0-га!“—весь хоръ отвЪтилъ, 
„Вэ-га-вэ!“—весь хоръ волшебный. 


„ВеЪ друзья мои--вс$ змЪи! 
Слушай—кожей соколиной 
Я тряхну вадъ головою! 
Мангъ, нырокъ, тебя убъю я, 
Прострфлю стр$лою сердце! 


Брать мой! Ветань, исполнись силы, 


Исп$лись, о, Гайадвата!“ 


„Ги-о-га|“—весь хоръ отвЗтилт, 
„Вэ-га-вэ!“—весь хоръ волшебный. 


„Вотъ я, вотъ пророкъ великй! 

Говорю-—и сЪю ужасъ, 

Говорю—и весь трепещетъ 

Мой вигвамъ, Вигвамъ Священный! 
А иду—водъ неба гнется, 
Содрогаясь подо мною! 

Брать мой! Встань, исполнись силы, 
Говори, о, Гайавата!“ 


„Ги-о-га!“—весь хоръ отвфтилфъ, 
„Вэ-га-вэ!“—весь хоръ волшебный. 


И, мВшками потрясая, 
Ганцовали танецъ Мидовъ 
Вкругъ больного Гайаваты,— 

И вскочилъ онъ, ветрепенулся, 
ИсцФлилея оть недуга, 

Отьъ безумья. лютой скорби! 
Какь уходитъ ледъ весною, 
\Миновали дни печали, 

Какъ уходятъ съ ноба тучи, 
Думы черныя сокрылись. 


НослЪ къ другу Гайаваты, 
Въ Чайбайабосу взывали, 
Чтобъ возсталъ онъ изъ могилы, 


Изъ посковъ Большого Моря, 
СГотпиешя ИН. А, Бунина. Т. 


24 





-— 210 —- 
И настолько властны были 
Заклинанья и. призывы, 
Что услышалъ Чайбайабосъ 
Ихъ въ пучинЪ Гитчи-Гюми, 
Изъ песковъ онъ всталъ, внимая 
Звукамъ бубновъ, иЪнью гимновт, 
И пришелъ къ дверямъ вигвама, 
Повинуясь заклинаньямъ. 


Тамъ ему, въ дверную щелку, 
Дали уголь раскаленный, | 
Нарекли его владыкой. -_ 

Въ царствЪ духовъ, въ царетвъ МН ХЪ 
И, прощаясь, приказали 

РАЗВОДИТЬ костры для мертвых, 

Для печальныхъь ихъ ночлеговъ 

На пути въ Страну Понима. 


Изъ родимаго селенья, 
Отъ родныхъ и близкихъ сердцу, 
По зеленымъ чащамъ л%еа, 
Какъ дымокъ, какъ тфнь, безмолвно 
Удалился Чайбайабоеъ 
Гдф касался онъ деревьевъ— 
Не качалися деревья, 
ГдЪ етупаль—трава не мялась, 
Не шумЪла подъ ногами. 


Такъ четыре дня и ночи 
Шель онъ медленной стопою 
По дорогв веБхъ усопшихъ; 
Земляникою усопшихъ 
На пути своемъ питался, 
Переправился на лубЪ 
Чрезъ печальную ихъ рЪку, 
По Серебрянымъ Озерамъ 
Плылъ на Каменной ПирдгЪ, 
Й въ Селевмя Блаженныхъ, 
Въ царство духовъ, царство тфней, 
Принесло его теченье. 


На пути онъ много видЪль 
Блфдныхь духовъ, нагруженныхъ, 
Истомленныхь тяжвой ношей; 
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И одеждой, и оружьемъ, 
И горшками съ разной пищей, 
Что друзья имъ надавали 
На дорогу въ край Понима. 


Горько жаловались духи: 
„Ахъ, зачЪмъ на насъ живые 
Возлагають бромя это! 

Лучше бъ мы пошли нагими, 
Лучше бъ толодъ мы терп$ли, 
Ч$мъ нести такое бремя!— 

Истомилъ насъ путь далек!“ 


Гайавата же надолго 
Свой родной вигвамъ оставилъ, 


На Востокъ пошелъ, на Западъ,— 


Поучалъ употребленью 

Травъ цфлебныхъ и волшебныхъ. 
Такъ священное искусство 
Врачеванля недуговъ 

Въ первый разъ познали люди. 


ХУ! 
ПО-ПОКЪ-КИВИСЪ. 


Стану ифть, какъ По-Покъ-Кивисъ, 


Ъакъ красавець Иенадиззи 
Взбудоражилъ всю деревню 
Дерзкой удалью своею; 

Вакъ, спасаясь только чудомъ, 
Онъ бЪжаль отъ Гайаваты, 

И какой конепъ печальный 
Быль чудеснымъ приключеньямъ. 


На прибрежьВ Гитчи-Гюми, 
СвЪфтлыхъ водъ Большого Моря, 
На песчаномь Нэго-Воджу 
Жилъ красавецъ По-Покъ-Вивисъ. 
Это онъ во время свадьбы 
Гайаваты съ Миннегагой 
Такъ безумно и разгульно 
Танцовалъ подъ звуки флейты, 
Это онъ въ безумномъ танцЪъ 
Накидалъ песокъ холмами 
На прибрежьв Гитчи-Гюмя, 
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Заскучавши отъ бездЪлья, 
Вышель разъ онъ изъ вигвама, 
И направился поспЪшно 
Прямо къ Ягу, гдЪ сбиралась 
Слушать сказки и преданья 
Молодежь со веей деревни. 


Старый Ягу въ это время 
Забавлялъ гостей разсказомъ 
Объ ОджигЪ, о куницЪ: 
Вакъ она пробила небо, 
Какъ вскарабкалась на небо, 


‘ЛЪто выпустила съ неба; 


ВКакъ сначала подвигъ этоть 
Соверщить пыталась выдра, 

Какъ барсукъ съ бобромъ и рысью 
На вершины горъ взбирались, 
Бились въ небо головами, 

Бились лапами, но небо 

Только трескалось надъ ними; 
Какъ отважилась на подвигъ 
Наконецъ и россомаха. 


„Подскочила россомаха,— 
Говорилъ гостямъ разсказчикъ, — 
Подскочила—и надъ нею 
Такъ и вздулея сводъ небесный, 
Словно ледъ въ р№кЪ весною! 
Подскочила снова—небо 
Гулко треснуло надъ нею, 
Словно льдипа въ половодье! 
Подекочила напосл$докъ— 
Небо вь дребезги разбила, 
Скрылась въ небЪ, а за нею 
И Оджигь въ одно мгновенье 
Очутилася на небЪ!“ 


„Слушай!—крикнулъ По-Покъ-Кивиеъ, 
Появляясь на порогЪ:— 
НадоЪли эти сказки! 
Надофли` хуже мудрыхъ 
Поучен Гайаваты! 
Мы отышемъ для забавы 
Кое-что получше сказокъ“. 
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Тутъ, торжественно раскрывии 
Свой кошель изъ волчьей кожи, 
По-Покъ-Кивиеъ вынуль чашу 
И фигуры Погасэна: 

Томагаукъ, Поггэвогонъ, 

Рыбку маленькую, Виго, 

Пару змЪЙ и пару пЪъшекъ, 

Три утенка и четыре 

М$Ъдныхъ диска, Озавабикъ. 

Вс фигуры, кромЪ дисковъ, 
Темныхъ сверху, свфтлыхъ снизу, 
Были сдфланы изъ кости 

И покрыты яркой краской, — 
Красной сверху, бЪлой снизу. 


Положивъ фигуры въ чашу, 
Онъ встряхнулъ, перемфшаль ихъ, 
Кинулъ на земь предъ собою 
И выкрикивалъ, что вышло: 
„Враснымъ кверху пали кости, 

А змя, Цинэбикъ, стала 
На блестящемъ м$дномЪъ дискЪ: 
Счетомъ сто и тридцать восемь!“ 


Й опять сыБшалъ фигуры, 
Положилъ опять ихЪъ въ чашу, 
Кинулъ на земь предъ собою 
И выкрикивалъ, что вышло: 
„БЪфлымъ кверху пали зм?и, 
БЪлымъ кверху пали пЪшки, 
Враенымъ-—проч1я фигуры; 
Пятьдесять и вобемь счетомтъ!“ 


Такъ училь ихъ По-Покъ-Вивисъ, 
Такъ, играя для прим$ра, 
Онъ металъ и объяспялъ имъ 
Ве премы Погасэна. 
Двадцать глазъ за нимъ слЪдили, 
Разгораясь любопытствомъ. 


.»Много игръ,—промолвилъ Ягу:— 
Много игръ, опасныхъ, трудныхъ, 
Въ разныхъ странахъ, въ разныхъ земляхь, 
На своемъ вЪку а видЪлъ; 
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Чию играстъ съ старымъ Яту, 
Лолженъ быть на рЪдкость ловокъ! 
Не хвалися, По-Нокъ-Кивистъ! 
Будешь ты сейчасъ обыгранъ, 
У\естоко наказанъ мною!“ 


Началась игра, и дико 
Увлеклись игрою гости! 
На одежду, на оружье, 
До полночи, до разевЪта, 
Старики и молодые— 
Веб играли, всЪ метали, 
И лукавый По-Покъ-ВКивись 
Обыгралъ ихъ безь пощады! 
Взялъ всЪ лучиця одежды, 
Взяль оружье боевое, 
Пояса и ожерелья, 
Перья, трубки и кисеты! 
Двадцать глазъ предъ нимъ сверкали, 
Цакъ глаза волковъ голодныхъ. 


Напосл?докъ онъ промолвилъ: 
„Я въ товарищ нуждаюсь; 
Въ путешествняхъ и дома 
Я всегда одинъ, и нуженъ 
МнЪ помошникъ, Мэшинова, 
Ито бъ носилъ за мною трубку. 
Весь мой выигрыпгь богатый— 
Ве мЪха и украшенья, 
Все оружме и перья— 
Вее въ одинъ я конъ поставлю 
Вотъ на этого красавца!“ 
Го былъ юноша высощй 
По шеетнадцатому году, 
Сирота, племянникъ Ягу. 


Какъ огонь сверкаетъ въ трубктЪ, 
Подъ сфдой золой краенЗя, 
Засверкали взоры Ягу 
Подъ нависиими бровями. 
„Угъ!“-—отвЪтилъ онъ свирЪпо. 
„Угъ!“-—отвтили и гости. 


И, костлявыми руками 
Стиснувъ залу роковут, 


| 
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Лгу съ яростью подбросилъ 
И разсыпалъ вкругь фигуры. 


Краснымь кверху пали иЪшики, 
\раснымъ кверху пали`змЪи, 
Краснымъ кверху и утята, 
Озавабики-—вс$ чернымъ; 
БЪлымъ только рыбка, Виго; 
Только пять всего по счету! 


Улыбаясь, По-Покъ-Кивиет 
Положилъ фигуры въ чашу, 
Ловко вскинулъ ихъ на воздухъ 
И разсыпалъ предъ собою: 
Красной, бЪлой, черной краской 
На земл$ онЪ блест$ли, 

А межъ ними встала пЪшка, 
Веталъь Инайнивэгъ, подобно 
По-Покъ-Кивису красавцу, 
Говорившему съ улыбкой: 

„Пять десятковъ! Все за мною!“ 


Двадцать глазъ горфли злобой, 
Вакъ глаза волковъь голодныхъ, 
Въ тотъ моментъ, какъ По-Покъ-Кивист, 
Веталъ и вышелъ изъ вигвама, 
А за нимъ племянникь Ягу, 
Стройный юноша высовй, 
Уносилъ оленьи кожи, 
Горностаевыя пгубы, 
Пояса и ожерелья, 
Перья, трубки и оружье! 


„Отнеси мою добычу 
Въ мой вигвамъ на Нэго-Воджу!“— 
Властно молвиль По-Покъ-Кивисъ, 
Пышвнымъ въеромъ играя. 


Отъ игры и оть куренья 
У него горЪли вфки, 
И отрадно грудь дышала 
ЛБтней утренней прохладой. 
Въ рощахъ звонко пзли птицы, 
По лугамъ ручьи шумЪли, 
А въ груди у Иенадиззи 
ПФло сордие оть восторга, 


— 


— 216 — 
ПЗло весело, какъ птица, 
билось горло, какъ источникт, 
Гордо шелъ онъ по дерелн% 
Въ сБромъ сумракЪ разсвфта, 
Пышнымъ вферомъ играя, 
И прошелъ по всей деревнЪ 
До послВдняго вигвама, 
До жилища Гайавалы. 


Тишина была въ вигвамЪ. 
На порогь никто не вышелъ 
Ъиь По-Нокъ-Кивису съ привфтомь; 
Только птицы у порога 
Пли, прыгали, порхали, 
Тамъ и сямъ сбирая зерна; 
Голько Кагаги съ вигвама 
БелрЪтилъ гостя хриплымъ крикомъ, 
Съ крикомъ крыльями захлопалъ, 
Бзоромъ огненнымъ сверкая. 


„ВсЪ ушли! Жилище пусто!— 
Такъ промолвиль По-Покъ-Кивисъ, 
Замышляя злую шутку.— 

Н%ть ни глупой Миннегаги, 
Ни хозяина, ни бабки; 
Тутъ теперь что хочешь дЪлай!“ 


Стиснувъ ворона за горло, 
Опгъ перт8лъ имъ, какъ трещеткой, 
Какъ мЪшкомъ съ травой ц$лебной, 
Придушиль его и броеиль 
Чтобъ висЪлъ онъ надъ вигвамомъ, 
На позоръ его владзльцу, 
На позоръ для Гайаваты. 


А потомъ вошель въ жилище, 

Раскидалъ кругомъ порога 

Всю хозяйственную утварь, 
Раскихалъ, куда попало, 

Всь котлы, горшки и миски, 
Мъхъ бобровъ и горностаевъ, 
Шкуры буйволовъ и рысей, 

На позоръ Покомисъ старой, 
На позоръ для Миннегаги. 
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Беззаботно напЪвая 
И посвистывая бЪлкамъ, 
Шель онъ по лЪсу, а бЪлки 
Грызли желуди на вЪткахъ, 
Шелухой въ него кидали; 
Беззаботно пЪлъ онъ птицамъ, 
Й за темною листвою 
Гавъ эке весело и звонко 
Отв$чали пЪньемъ птицы. 


Со скалистаго прибрежья 
Онъ смотр$лъ на Гитчи-Гюми, 
Летъ на самомъ вилдномъ мЪстЪ 
И сь злорадетвомъ дожидался 
Возврашенья Гайаваты. 


На спинЪ, раскинувъ руки, 
Онъ дремалъ въ полдневномъ зноф. 
Далеко подъ нимъ плескались, 
Омывали берегъ волны, 
Высоко падъ нимъ с1яло 
Голубою бездной. небо, 
А кругомъ носились птицы, 
Стаи птицъ носились съ крикомъ 
И почти-что задЪвали 
По-Покъ-Кивиса крылами. 


Опъ убилъ ихъ много-много, 
Онъ десятками швырялъ ихъ 
Со «калистаго прибрежья 
Прямо въ волны Гютчи-Гюми. 
И КайошЕъ, морская чайка, 
Наконецъ векричала громко: 
„Это дерзый По-Покъ-Кивист! 
Это онъ насъ избиваетъ! 

Гд№ эже братъ нашъ, Гайавата? 
ИзвЪстите Гайавату!“ 


ХУИ. 
ПОГОНЯ ЗА ПО-ПОКЪ-КИВИСОМЪ. 


ГнЪвомъ вспыхнулъ Гайавата, 
Возвратившись на деревню, 
Узидавъ народъ въ сматеньи, 
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Услыхавши, что надфлалут, 
Дерзай, хитрый По-Покъ-КВивист.. 


Задыхалея онъ отъ гнфва; 
олобно стискивая зубы, 
Онъ шепталъ врагу проклятья, 
Бормоталъ, гудЪлъ, какъ шершент. 
„Я убью его, —сказалъь онъ,— 
Я убью, найду злод®я! 
Какъ бы ни былъ путь мой дологт. 
Какъ бы ни быль путь мой труденъ, 
Гифвъ мой все преодолфетт, ` 
Месть моя врага настигнеттъ!“ 


Тотчасъ кликнуль онъ сосЪдей 
И поеп5итно устремился 
По слЗдамъ его въ погоню,— 
По лБеамъ, гл проходилъ онт 
На прибрежье Гитчи-Гюми; 
Но никто врага не ветрЪтилъ: 
Отыскали только мЪето 
На травЪ, въ кустахъ черники, 
ГдЪ лежалъ онъ, отдыхая, 
И примяль цвфты и травы. 


Вдругъ на Мускодэ зеленой, 
На долинЪ подъ горами, 
Показался По-Покъ-Кивисъ: 
СдЗлавъ дерзый знакъ рукою, 
НабЪгу онъ обернулся, 
И съ горы, ему вдогонку, 
Громко крикнулъ Гайавата: 
„Вакъ бы ни былъ путь мой долог, 
Какъ бы ни былъ путь мой труденъ, 
ГнЪвъ мой все преодолЪетъ, 
Месть моя тебя настигнетъ!“ 


Черезъ ‘скалы, черезъ р%ки, 
По кустарникамъ-и чащамъ. 
Мчалея хитрый По-Покъ-Вивист, 
Прыгалъ, словно антилопа. 
Наконецъ остановился 
Надъ прудомъ въ лЪеной додин\, 
На плогинЪ; возведенной ‘ 
Осторожными бобрами, 
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Падъ разлившимся потокомъ, 

Надъ затономъ полусоннымъ, 

ГлЪ въ водф росли деревья, 

Глф кувигинчики желт$ли, ° | 
Гл камышъ шепталъ, качаясь. 


Надъ затономъ По-Покъ-Кивист, 
Сталъ на гать изъ пней и сучьевъ; 
Сквозь нее вода сочилаеь, 

А по ней ручьи бЪжали; 

И со дна пруда къ плотинЪ 
Выплылъ 60бръ и сталъ большими, 
Удивленными глазами 

Изъ воды смотрЪть на гостя. 


Надъ затономъ По-Покъ-Кивисъ 
Предъ бобромъ стоялъ въ раздумьЪ, 
По ногамъ его струились 
Ручейки сребристой влагой, \ 

И есь бобромъ затоворилъ онъ, 
Гакъ сказалъ ему съ улыбкой: 

„О, мой другъь Амикъ! Позволь мн\Ъ 
Отдохнуть въ твоемъ вигвамфЪ, 
Отдохнуть въ вод прохладной, — 
Преврати меня въ Амика!“ 


Осторожно бобръ отвЪтилъ, 
Помолчалъь и такъ отвЪтилъ: 
„Дай я съ прочими бобрами 
НосовЪтуюсь сначала“. 

И, отвЪтивъ, опустился, 

Какъ тяжелый камень, Въ воду, 
Скрылся въ чаш темно-бурыхъ 
Гростниковъ и листьевъ лилий. 


Надъ затовомъ По-Покъ- Кивисъ 
\ЩАдалъ бобра на зыбкой гати;” 
Ручейки съ невнятнымъ плескомъ 
По ногамъ его бЪжали, 
Серебриетыми. струями 
Съ гати падали на камни 
И спокойно разливались 
Межъ камнями по долин: 

А. кругомъ лиетвой зеленой ‘ 
ЛЪсъ шумЪлъ, качались 5Ъви!: 
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И сквозь вЪтви свЪтъ и ТЪНИ, 
По землЪ скользя, играли. 


Не сп$ша, по одиночк® 
Собрались бобры къ плотинЪ: 
Осторожно показалась 
Голова, потомъ другая, 

Наконець весь прудъ шировй 
Рыльца черныя покрыли, 
Лоснясь въ яркомъ блескЪ солнца. 


И кь бобрамъ съ улыбкой хитрой 
Обратилея По-Покъ-Кивисъ: 
„О, друзья мои! Покойно, 
Хорошо у васъ въ вигвамахъ! 
ВсоЪ вы опытны и мудры, 
Вов на выдумки искусны, 
Превратите же скорЪе 
И меня въ бобра, Амика!“ 


„Хорошо!—Амикъ отвЪтилъ, 
Царь бобровъ, Амикь, отвЪтилъ:— 
Опускайся въ нами въ воду, 
Опускайся въ прудъ съ бобрами!“ 


Молча въ тих прудъ съ бобрами 
Опустилея По-Покъ-ЁВивисъ. 
Черной, гладкой и блестящей 
Стала вся его одежда, 
А хвосты лисицъ на пяткахъ 
Въ толстый черный хвостъ слилися, 
И бобромъ сталь По-Покъ-Кивисъ. 


„О, друзья мои,—сказалъ онъ,— 
Я хочу быть выше, больше, 
Больше всВхъ бобровъ на свЪт5“. 
„Хорошо, —Амикъ отвЪтилъ:— 
Вотъ когда придемъ въ жилище, 
Въ нашъ вигвамъ на днЪ потока, 
Въ десять разъ ты станешь больше“, 


Такъ подъ темною водою 
Шелъ съ бобрами По-Покъ-Ёивись, 
Полъ водою, гдЪ лежали 
ВЪтви, пин и груды корма, 
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И пришелъ съ бобрами къ аркЪ, 
Что вела въ вигвамъ обширный. 


Тамъ опять онъ превратился, 
Въ десять разъ сталъ выше, больше, 
И 6бьбры ему сказали: | 
„Будь у насъ вождемъ отнынЪ, 
Будь надъ нами властелиномъ“. 


Но не долго По-Покъ-Кивисъ 
Могъ почетомъ наслаждаться: 
Бобръ, поставленный на страж 
Въ чаш шпажниковъ и лилий, 
Вдругъ воскликнулъ: „Гайавата! 
Гайавата на плотинЪ!“ 


Вел$дъ за этимъ раздалися 
На плотин крики, говоръ, 
'Грескъ валежника и топотъ, 
А вода заволновалась, 

Стала падать, понижаться, 
И бобры поняли въ страхЪ, 
Что плотина прорвалася. 


Съ трескомъ рухнула и крыша 
Ихъ просторнаго вигвама; 
Въ шели крыши засверкало 
Солнце яркими лучами, 
И бобры поспЪшно скрылись 


`’Подъ вощой, гдЪ было глубже; 


Но могучй По-Покъ-Кивисъ 

Не прол$зъ за ними въ двери: 
Онъ отъ гордости и пиши, 

Какъ пузырь, распухъ, раздулся. 


Въ щели крыши Гайавата, 
На него смотрЪлъ и громко 
Восклицалъ: „О, По-ПШокъ-Кивисъ! 
Тщетны всЪ твои уловки, 


Везполезны превращенья,— 


Не спасешься, По-Покъ-Кивистъ!“ 


Безъ пощады колотили 
По-Покъ-Вивиса дубины, 
Молотили, словно маисъ, 
На куски разбили черетъ. 


Зоб 


Шесть охотниковъ высокихъь 
Положили на носилки; 
Понесли его въ. деревню; 

Но не умеръ По-Покъ-Кивиеъ, 
Лжиби. духъ его,. не умеръ. 


Онъ барахтался, метался, 
Изгибаясь и качаясь, 
Какъ дверныя занавЪски 
Изгибаются, качаясь, 
Если вЪтеръ дуетъ въ двери, 
И опать собрался :съ силой, 
Принялъ образъ челов$ка, 
Всталъь и въ бЪгетво устремился 
По-Покъ-Кивисомъ лукавымъ. 


Но оть взоровъ Гайаваты 
Не успфль въ л$су онъ скрыться; 
Въ голубой и мягый сумракъ 
Полъ вфтвями дальнихъ сосенъ, 
Къ свЪтлой проек за ними 
Вихремъ мчалея По-Покъ-Кивиеъ, 
Нагибая вЪтви съ шумомъ, 
Но сквозь шумь вфтвей онъ слышать, 
Что его, какъ бурный ливень, 
Настигаеть Гайавата. 


Задыхансь, Но-Покъ-Кивисъ 
Наконецъ остановилея 
Передъ озеромъ широкимъ, 
Но которому средь лилий, 
Бъ тростникахъ, можъ островами, 
Тихо плакали казарки, | 
То скрываясь въ ТЪнь деревьевъ, 
То сверкая въ блеск$ солнца, 
Подымая кверху клювы, 
Глубоко ныряя въ воду, 


„Пишнэкэ!—воскликнуль громко 
По-Покъ-Кивисъ:—превратите 
Поскор5й меня въ казарку, 
Голько въ самую большую, — 

Бъ десять разъ сильнЪй и больше 
ЧЪмъ друмя всф казарки!“ 
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Но едва он$ успфли о _ 
Превратить его въ казарку,— 
Въ исполинскую казарку 
Съ круглой лоснящейся грудью, 
Съ парой темныхъ мощныхъ крыльевъ 
И съ большимъ широкимъ клювомъ, — 
Какъ изъ лЪеа съ громкимъ крикомт, 
Сталъ предъ ними Гайавата! 


Съ громкимъ крикомъ поднялися 
И казарки надъ водою, 
Поднялися шумной стаей. 
Изъ озерныхъ травъ и ли. 
И сказали: „По-Покъ-Вивисъ! 
Будь теперь поосторожнЪй,— . 
Берегись смотрЪть на землю, 
Чтобы не было несчастья, 
Чтобъ б$лы не приключилось.“ 


См$ло путь онЪ держали, 
Путь на дальшй, димй сфверъ, 
Пролетали то въ туманЪ, 
Го въ аяньи яркомъ солнца, 
Ночевали и кормились 
Въ камышахъ болотъ пустынныхъ 
И съ зарей пустились дальше. 
Плавно мчалъ ихъ южный вЪтерт, 
Дулъ свЪжо и сильно въ крылья. 


Вдругь донесея къ нимъ неясный. -. 
Отдаленный шумъ и товоръ, 
Донеслись людемя ръчи ь 
Изъ селемя подъ ними: ._.. р 
То народъ съ земли дивилсл | 
На невиданныя крылья 
По-Покъ-Вивиса-казарки, — 
Эти крылья были. шире, 
Чмъ дверныя занавЪски. 


По-Покъ-Вивиесъ слышаль крики, 
Слышалъ голосъ Гайаваты, 
Слыпталь громый голосъ Яту, 
Позабылъ совфтъ казарокъ, 

Съ высоты взглянуль на землю—. 
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И вь одно мгновенье вЪтеръ 
Подхватилъ его, смялъ крылья 
И понесъ, вертя, на землю. 


Тщетно справиться хотфлъ онъ, 
Тщетно думалъ удержаться! 
Вихремъ падая на землю, 

Онъ порой то землю видЪлъ, 

То казарокъ въ синемъ небЪ, 
Видфлъ, что земля весе ближе, 

А просторъ небесъ—все дальше, 
Слышалъ тромый смЪхъ и говоръ, 
Слышалъ крики все яснЪе, 
Потерялъ изъ глазъ казарокъ, 
Увидалъ внизу вигвамы 

И съ размаху паль на землю, — 
Съ тяжкимъ стукомъ средь народа 
Пала мертвая казарка! 


Но его лукавый Джиби, 
Лухъ его, въ одно мгновенье 
Приняль образъ челов$ка, 
По-Покъ-Кивиса красавца, 

И опять пустилея въ б\гетво, 
И опять за нимъ въ погоню 
Уегремилея Гайавала, 
Восклицая: „Какъ бы ни былъ 
Путь мой дологъ и опасенъ, 
ГнЪвъ мой все преодолЪетъ, 
Месть моя тебя настигнетъ!“ 


Въ двухь шагахъ былъ По-Нокъ-Вивисъ, 
Въ двухъ шагахъ оть Гайавалы, 
Но мгновенно закружился, = 
Поднялъ вихремъ пыль и Листья 
И исчезъ въ дунлЪ дубовомъ, 
Перекинулея змЪею, 
Проскользнулъ змБей подъ корни. 


Быстро правою рукою 
Искрошилъ весь дубъ на щепки 
Гайявата,—но напрасно! 

Вновь лукавый По-Покъ-Вивисъ 
Прилялъ образъ человЪка 
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И помчалея въ бурномъ вихрЪ 
Кь фивописнымъ Скаламъ краснымъ, 
Что съ прибрежья озирають 
Всю страну и Гитчи-Гюми. 


И Владыка Горъ могучий, 
Горный Манито могучцй 
Распахнулъ предъ нимъ ущелье, 
Распахнулъ широко пропаеть,— 
Скрылъ его оть Гайаваты 
Въ мрачномъ каменномъ жилиш», 
Въелъ его съ радушной лаской 
Въ тьму своихъ пещеръ угрюмыхъ. 


А снаружи Гайавата, 
Предъ закрытымъ входомъ стоя, 
Рукавицей, Минджикэвонъ, 
Пробивалъь въ горЪ пешеры 
И кричаль въ великомъ гнёвЪ: 
„Отопри! Я Гайавата/“. 
Но Владыка Горъ не отперъ, 
Не’ отвЪтилъ Гайаватв 
Изъ своихъ пешеръ безмолвныхъ, 
Изъ скалистой мрачной бездны. 


И простеръ онъ руки къ небу, 
Призывая Энномики 
И В»вэесимо на помощь, 
И пришли они во мракЪ, 
Съ ночью, съ бурей, съ ураганомъ, 
Пронеслись по Гитчи-Гюми 
Съ отдаленныхъ Горъ Громовыхъ, 
И услышалъ По-Нокъ-Кивиеъ 
Тяжвй грохотъ Эннэмики, 
Увидалъ онъ блескъ огнистый 
Глазъ Вэвэесимо, и въ страхЪ 
Задрожаль и притаился. 


Тяжкой палипей своею 
Скалы модлн]1я разбила 
Надъ предлверлемъ пещеры, 
Грянулъ громъ въ ея середину, 
Говоря: „Гдв По-Нокъ-Кивисъ?“— 
Й разеыпались утесы, 
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И среди развалинъ мертвымъ 
Палъ лукавый По-Покъ-Кивисъ, , 
Паль красавецъь Йенадиззи. 


Благородный Гайавата 
Вынуль духъ его изъ тфла 
И сказалъ: „О, По-Покъ-Вивистъ! 
Никогда ужъ ты не примешь 
Снова образъ челов$ка, 
Никогда не будешь больше 
Танцовать съ безпечнымъ см$хомъ, 
Но высоко въ синемъ небЪ 
Будешь ты парить и плавать, 
Будешь ты Киню отнын— $ 
Боевымъ Орломъ могучимъ!“ 


И живуть съ тъхъ поръ въ народЪ 
Песни, сказки и преданья 
О красавцЪ Иенадиззи; 
И зимой, когда въ деревнЪ 
Вихри снЪжные гуляютъ, 
А ВЪ трубБ вигвама свищетъ, 
Завываетъь буйный вътеръ,— 
„Это хитрый По-Покъ-Кивисъ 
Въ пляскВ бфшеной несется!“ — 
Говорять другъ другу люди.  - 


ХУШ. 
СМЕРТЬ КВАЗИНДА. 


Далеко прошелъ по’ евЪту 
Слухъь о ВвазиндЪ могучемъ: 
Онъ соперниковъ не вфдалъ, 
Онъ себЪ не вЗдалъ равныхъ. 

И завистливое племя 

Злобныхъ Гномовъ и Пигмеевь, 
Злобныхъ духовъ Покъ- Уэджись, 
Погубить его рёшило. 


„Если этотъ дерзый Ивазинлъ, 
Ненавистный вс$мъ намъ Ёвазиндъ, 
Поживеть еще на свЪтТЪ, 

Все губя, уничтожая, 
Удивляя вс5 народы * 
Дивной силою своею, — 
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Что же будеть съ Покъ-Уэджисъ?- 
Говорили Покъ-Уэджисъ.— 
Ояъ растопчеть насъ, раздавитъ, 
Онъ подводнымъ злобнымъ духамъ 
Везхъ насъ кинетъ на съ$денье!“ 


Такъ, пылая лютой злобой, 
СовЪщались Покъ-Уэджисъь 
И убить его р$5шили, 

Да, убить его, —избавить 
М!1рьъ оть Ввазинда навЪки! 


Сила Ввазинда и ‘слабость 
Только въ темени таилась: 
Только въ темя можно было 
На смерть Квазинда поранить, 
Но и то однимъ оружьемь— ‘ 
Голубой еловой шишкой. 
Роковая тайна эта 
Не была извЪфетна смертнымъ, 
Но коварные Пигмеи, . 
Покъ-Уэджисъ, знали тайну, 
Знали, какъ врага осилить. 


И они набрали шишекъ, 
Голубыхъ еловыхъ шишекъ 
По лфсамъ надъ Таквамино, 
Отнесли ихъ и сложили 
На ея высомй беретъ, 
Тамъ, гдЪ красные утесы 
Нависаютъ надъ водою, 
Сами спрятались и стали 
Поджидать врага въ засадф. 


Было это въ полдень лфтомъ: 
Тихъ быль сонный знойный воздух, 
Неподлвижно спали т$ни, 

Въ полуснф р%ка струилаеь: 
По рЪЕЪ, блестя на солнцЪ, 

Насфкомыя скользили, 

Въ знойномъ воздухЪ далеко 
Раздавалось ихъ жужжаньес, 

Ихъ наифвы боевые. 


По рЪЕЪ плыль мощный `Квазиндъ, 
По теченью плылъ лЪниво, 
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По дремотной Таквамино, 
Плылъ въ березовой пирог», 
Истомленный тяжкимъ зноемъ, 
Усыпленный тишиною. 


По вЪтвямъ, къ рЬкЪ склоненнымъ, 
`Но кудрямъ березъ плакучихъ, 
Осторожно опуетилея 
На него Духъ Сна, Нэпавинъ; 

Въ соимВ спутниковъ незримыхъ, 
Во глав воздупшой рати, 

По вЪтвямъ сошелъь Нэпавинъ, 
Бирюзовой Дэпгъ-кво-ни-ши, 
Стрекозою, сталь онъ тихо 

Надъ пловцомъ усталымъ р$ять. 


Извазиндлъ слышалъ чей-то шопотъ, 
Смутный, словно вздохи сосенъ, 
Словно дальый ропотъ моря, 

Словно дальюй шумъ прибоя, 
И почувствовалъ удары 
Томагауковъ воздушныхъ, 
Поражавшихъ прямо въ темя, 
Управляемыхъ несмЪтной 
Ратью Духовъ Сна незримыхъ. 


И оть перваго удара 
Обняла его дремота, 
Отъ второго—онъ безсильно 
Опустилъ весло въ пироту, 
ПоелВ третьяго—окрестность 
Передъ нимъ покрылась тьмою: 
Жр$пкимъ ‘сномъ забылея Ивазиндъ. 


Такъ и плылъ онъ по теченью, — 
Какъ слфпой, сидЪлъ въ пирог, 
Сонный плылъ по Таквамино, 

Подъ прибрежными лесами, 
Мимо трепетныхъ березокъ, 
Мимо вражеской засады, 
Мимо лагеря Пигмеевъ. 


Градомъ сыпалися Шики, 
Голубыя шишки елей 
Въ чемя Ввазинда съ прибрежья. 
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„Смерть врагу!“— раздался громый 
Боевой крикъ. Покъ-Уэджисъ. 


И упалъ ца бортъ пироги 
И свалился въ рЪзку Евазиндъ, 
Головою внизъ, какъ выдра, 
Въ воду сонную свалился, 

А пирога, кверху килемъ, 
Поплыла одна, блуждая 
По теченью Таквамино, 


Такъ погибъ могууй Ввазиндъ. 
Но хранилось долго-долго 
Имя Ёвазинда въ народЪ, 
И когла въ л5еахъ зимою 
Бушевали, выли бури, 
Съ трескомъ гнули и ломали 
ВЪтви стонушихъ деревьевъ,— 
„Авазиндъ!-—люди говорили, — 
Это Ввазиндъ собираетъ 
На костеръ себЪ голежникъ!“ 


ХХ. 
ПРИВИДЪНИЯ. 


Никогда хохлатый коршунъ 
Не спускается въ пуетынЪ 
Надъ пораненнымъ бизономъ 
Безъ того, чтобъ на добычу 
И второй не опустился; 
За вторымъ же въ синемъ небъ 
Тотчаесъ явится и тремй, 
Такъ что векорости оть крыльевт 
Собирающейся стаи 
Даже рвоздухъ потемиЪетъ. 


И бла одна не ходить; 
Сторожатъь другь друга бЪды; 
Чуть одна изъ нихъ нагрянетъ, — 
ВслЪдъ за ней сп5шатъ друйл 
И, какъ птицы, вьются, выюуся 
Черной стаей надъ добычей, 
`Такъ что бЪлый свЪтъ померкнеть 
Отъ. отчаянья и скорби. 
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Вотъ опять на хмурый сфверъ › 
Мощный Пибоанъ вернулся! 
Ледянымъ своимъ дыханьемъ 
Превратилъ онъ воды въ камень 
На р%Ъкахъ и на озерахъ, 

Съ косъ стряхнулъ онъ хлопья. спфга, 
И поля покрылись бЪлой, 

Ровной снЪфжной пеленою, 

Будто самъ Владыка Жизни: 
Стладилъ ихъ рукой своею. 


По л$самъ, подъ пЪени вьюги, 
ЗвЪроловъ бродиль па лыжахъ; 
Въ деревняхъ, въ вигвамахъ теплыхъ, 
Мирно женщины трудились, 
Молотили кукурузу 
И выдл$лывали кожи; 
Молодежь же проводила 
Время въ играхъ и -забавахъ, .. 
Въ танцахъ, въ бфганьи на лыжахтъ. 
Темнымъ вечеромъ однажды 
Престар$лая Нокомисъ 
Съ Миннегагою силфла 
За работою въ вигмамЪ, 
Чутко слушая въ молчаньи, 
Не идетъь ли Гайавата, 
Запоздавший на охот%. 


СвЪтъ костра багряной краской 


- Разрисовывалъ ихъ лица, 


'Грепеталъ въ глазахъ Нокомисъ 
Серебристымъ луннымъ блескомъ, 
А въ глазахъ у Миннегаги— 
Блескомъ солнца надъ водою; 
Дымъ, клубами собираясь, 
Уходилъ въ трубу надъ ними, 
По угламъ вигвама тфни. 
Изгибалися за ними. 


И открылась тихо-тихо 
ЗанавЪека надъ порогомъ; 
Ярче пламя занылало, 
Дымъ сильнЪй заволновалсл 
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Й двЪ женщины безмолвно; 
Безъ привфта и безъ зовах 
Чрезъ порогь переступили, 
Просколь: знули по вигваму 
Въ самый дальний; темный уголъ, 
СЗЪли тамъ и. притаились. 


‚ По обличью, по одеждз, 
Это были чужеземки; 
БлЪдны, мрачны были обЪ 
И сь безмолвною тоскою, 
Содрогаясь, какъ отъ стужи, 
Изъ угла онЪ глядзли. 


То не вЪтеръ ли полночный 
ЗагудЪлъ въ трубЪ вигвама? 
Не сова ли, Вуку-кугу, 
Застонала въ мрачныхъ обавхаЯ 
Голосъ вдругъ изрекъ въ молчаньи: ‘` 
„Это мертвые возстали, | 
Это души погребенныхъ 
Къ вамъ пришли изъ Странъ Понима, 
Изъ страны Загробной Жизни!“ 


Скоро изъ лфсу, съ` охоты, 
Возвратилея Гайавата, 
Весь осыпанъ б%лымъ снфгомъ 
И съ оленемъ за плечами. 
Передъ милой Миннегагой 
Онъ сложилъ свою добычу 
И теперь еще прекраснЪй 
Показалел МинненгагЪ, 
Ч%мъ въ тоть день, когда за нею , 
Онъ пришелъ въ страну Дакотовъ, 
Положилъ предъ ней оленя, 
Въ знакъ своихъ желай тайныхъ, 
Бъ знакъ своей любви сердечной. . 


Положивъ, опъ оберпулея, 
Увидаль въ углу двухъ женщинъ 
И сказалъ себЪ: „Кто это? 
Странны гостьи Миннегаги!“ 

Но разсирашивать не сталъ ихъ, 
Только съ лаековымъ приз$томъ 
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Попросилъь ихъ’ раздЪлить съ нимъ. 
Еровъ его, очатъ и пищу. 


Гостьи блёлныя ни слова 
Не сказали Гайавать; 
Но когда готовъ быль ужинъ 
И олень уже разр$зант, ` 
"Изъ угла он вскочили, 
ЗавладЪли лучшей долей, 
Долей милой Миннегаги, 
Не спросясь, схватили дерзко 
НЪжный, бфлый жиръ оленя, 
СъЪзли съ жадностью, какъ звзри, 
И опять забилиеь въ уголъ 
Въ самый дальвй, темный уголъ. 


Промолчала Миннегага, 
Промолчаль и Гайавата, 
Промолчала и Нокомиеъ; 

Лица ихъ спокойны были. 

Только Миннегага тихо 
Прошептала съ ©остраданъемъ, 
Говоля: „Ихъ мучить голодъ; 
Пусть берутъ, что имъ по вкусу, 
Пусть Фдятъ,—ихъ мучить голодъ“. 


Много зорь зажглось, погасло, 
ДГного дней стряхнули ночи, 
Вакъ стряхаютъ хлопья енфга 
Сосны темныя на землю: 

День за днемъ сидЪли молча 
Гаетьи блЪлныя въ вигвамЪ, 
Почью, даже въ непогоду, 

Въ бликей лЪеъ онЪ ходили, 
Чтобъ набрать сосновыхъ шишекъ, 
Чтобъ набрать вЪтвей для топки, 
Но едва свфтало, снова 
Появлялися въ ригвамЪ. 


И всегда, когда съ охоты 
Возвращалея Гайавата, 
Въ часеъ, когда готовъ быль ужинъ 
И олень уже разр$занъ, — 
Гостьи блфдныя безшумно 
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Изъь угла къ нему кидались, 
Не спросясь, хватали жадно 
НЪ$жный, бфлый. жирЪ оленя,— 
Долю милой Миннегаги — 
И скрывались въ темный уголъ. 


Никогда не упрекнулъ ихъ 
Лаже, взтлядомъ Гайавата, 
Никогда но возмутилась 
Престар$лая Нокомись, 

Никогда не показала, 
Недовольства Миннегага; 

Вве они терпЪли молча, 

Чтобъ права святыял гостя 

Не нарушить грубымъ взглядомъ, 
Не нарушить грубымъ словомъ. 


Въ полночь разъ, когда печально 
Догоралъ костеръ, краен%я, - 
И мерцалъ дрожащимъ свЪтомъ 
Въ полусумракБ вигвама, 

Бодрый, чуткай Гайавата 
Вдругъ услывталъ чьи-то вздохи, 
Чьи-то горьюмя рыданья. 


Съ ложа веталъ онъ осторожно, 
Веталъ съ косматыхъ шкуръ бизона 
И, отдернувши надъ ложемъ 
Изъ оленьей кожи полотъ, 

Увилалъ, что это "Тни, 
Гостьи блЪлныя, взлыхають, 
Плачутъ въ тишинф полночной. 


И промолвилъ онъ: „О, гостьи! 
Что такъ мучить ваше сердце? 
Что рыдать васъ заставляеть? 
Не Нокомисъ ли васъ, гостьи, 
Ненарокомъ оскорбила? 

Иль предъ вами Миннегага 
Позабыла долгъ хозяйки?“ 


ТЪни смолкли, перестали 
Горько сЪтовать и плакать 
И сказали тихо-тихо: 
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„Мы усопшихъ, мертвыхь д, 


Души тфхъ, что жили съ вами; 
Мы пришли изъ Странъ Понима, 
Съ острововъ Загробной Жизни, 


Испытать васъ и. наставить. 


„Вопли скорби достигаютъ 
Въ намъ, въ Селешя Блаженныхз; 
То живые погребенныхъ 
Призываютъ вновь на землю, 
Мучать пасъ безплодной скорбью; 
И вернулись мы на землю, 
Но узнали скоро, скоро, 
Что везд$ мы только въ тягость, 
Что для веЪхъ мы стали чужды: 
НЪть намъ м%ста,—нЪть возврата» 
Мертвецамъ изт-за’ могилы! 


„Помни это,. Гайавата, 
И скажи всему народу, 
Чтобъ отнынЪ и вовЪки 
Вопли ихъ не огорчали 
Отошедшихь въ мфъ Понима, 
Въ намъ, въ Селемя Блаженныхъ. 


„Не кладите тяжкой ноши 
Съ мертвецами въ ихъ могилы, — 
Ни м$Ъховъ, ни украшений, 
Ни котловъ, ни чапгь изъ глины, — 
Эта ноша мучить духовъ. 
Дайте лишь немного пищи, 
Дайте лишь огня въ дороту. 


„Духъ четыре грустныхъ ночи 

И четыре дня проводить 

На пути въ Страну Понима; 
Потому-то и должны вы 

Надъ могилами усопшихъ 

Съ первой ночи до поелфдней 
Жечь костры неугасимо, 
ОсвЪщать дорогу духамъ, 
Озарять веселымъ свЪтомъ 

Ихъ печальные ночлеги. 


„Мы идемъ, прости навЪки, 
Благородный Гайавата! 
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И тебя мы искушали, 
И твое терпЪнье долго 
Мы испытывали дерзко, . 
Но всегда ты оставался 
Благороднымъ и великимъ. 
Не слабЪй же, Гайавалта, 
Не слабЪй, не падай духомт: 
Ждеть тебя еще трулнЪе 
И борьба и испытанье!“ 


И внезапно тьма упала 
И наполнила жилише, 
Гайавата же въ молчаньи 
Услыхалъ одежды шорохъ, 
Услыхалъ, что кто-то полнялъ. 
Занавфску надъ порогомъ, 
Увидалъ на небЪ звъЪзды 
И почуветвовалъь дыханье 
эимней полночи морозной, ‘ 
Но уже не видЪль духовъ, 
ТЪней блфдныхъ и печальныхт, 
Изъ далекихъ Странъ Понима, 
Изъ страны Загробной Жизни. ' 


ХХ. 
ГОЛОДТ. 


О, зима! О, дни жестокой, 
Безконечной зимней стужи! 
Ледъ все толще, толще, толше 
Становился на озерахъ; 
Снфгъ все больше, больше, больше 
эаносилъ луга и степи; 
Все грознфй шумЪли вьюги 
По л$самъ, вокругъь селенья. 


Еле-еле изъ вигвама, 
Занесеннаго снфгами, 
Могъ пробраться въ л$съ охотникъ; 
Въ рукавицахъ и на лыжахъ 
цетно по л$су бродиль онъ, 
Тщетно онъ искалъ добычи, — 
Не видалъ ни птицъ ни звря, 
Не видалъ слфдовъ оленя, 
Не видалъ слфдовъ Вабассо. 
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Страшенъ былъ, какъ привидзнье, 
ЛЪсъ блестяпий и пустынный, 

И оть голода, оть стужи 
Потерявъ сознанье, падалъ, 
Погибалъь въ снЪгахъ охотникъ. 


О, Всесильный Бюкадэвинт! 
О, могучй Акозивинъ! 
О, безмолвный, грозный Погокъ! 
О, жестовя мученья, 
Плачь дфтей и вопли женщинъ! 


Всю тоскующую землю 
Изнурилъ недугь и голодъ, 
Небеса’ и самый воздухъ 
Лютымъ голодомъ томились, 

И гор$ли въ небЪ звЪзды, 
Какь глаза волковъ голодныхт! 


Вновь въ вигвамЪ Гайаваты 
Поселилися два гостя: 
Такъ же мрачно и безмолвно, 
Какъ и прежне два гостя, 
Безъ привЪта и безъ зова 
Въ домъ вошли они и сЪли 
Прямо рядомъ съ Миннегагой, 
Не сводя съ нея свирЪпыхъ, 
Впалыхъ глазъ ни на минуту. 


И одлинъ сказалъ ей: „Видишь? 
Предъ тобою--Бюкадэвинъ!“ 
И другой сказалъ ей: „Видишь? 
Предъ тобою --— АкозивинЪ!“ 


И отъь этихъ словъ и взглядовъ 
Содрогнулось, сжалось страхомъ 
Сердце милой Миннегаги; 

Безъ отвЪта опустилась, 

Скрывъ лицо, она на ложе 

Й томилась, трепетала, 

Холодя и сгорая, 

Отъ зловъщихъ словъ и взглядовъ. 
| 

Какъ безумный, устремился 
Въ лфеь на лыжахъ Гайавата; 
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Стиснувъ зубы, затаивши 
Въ серлиЪ боль смертельной скорби, , 
Мчалея онъ, и капли пота 
На чел его смерзались. 


Въ м$5ховыхЪъ своихъ одеждахъ, 
Въ рукавицахъ, Минджикэвонъ, 
Съ мощнымъ лукомъ наготовЪ 
И съ колчаномъ за плечами, 

Онъ бЪжалъ все дальше, дальше 
По л5самъ пустымъ и мертвымъ. 


„Гитчи Манито!—вскричалъ онъ, 
Обращая взоры къ небу 
Съ безпред$льною тоскою, — 
Пошади насъ, о, Веесильный, 
Дай намъ пиши, иль погибнемъ! 
Пищи дай для Миннегаги -— 
Умираеть Миннегага!“ 


Гулко въ дебряхъ молчаливыхъ, 
Въ безконечныхь дебряхъ бора, 
Прозвучали вопли эти, 

Но никто не отозвался, 
ЕромЪ отклика лЪсного 
Повторявигаго тоскливо: 
„Миннегага! Миннегага!“ 


До заката одиноко 
Онъ бродилъ въ л$сахъ печальныхъ, 
Въ темныхъ чащахъ, гдЪ когда-то 
Шелъ онъ съ милой Миннегагой, 
Съ молодой женою рядомъ, 
Изъ .далекихъ странъ Дакотовъ. 
Веселъ былъ ихъ путь въ то время! 
Ве цвЪты благоухали, 
Вс} лБеныя птицы оЗли, . 
Все ручьи сверкали солнцемъ, 
И сказала Миннегага 
Съ беззавЪтною.. любовью: 
„Я пойду съ тобою, мужь мой!“ 


А въ вигвамЪ, близъ Нокомист, 
Близъ пришельцевь молчаливыхъ, 
Караулившихь добычу, 
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Ужьъ томилась предъ кончиной, 
Умирала Миннегага. 


„Олыщишь?—вдругь она сказала:-— 
Слышишь шумъ и гуль далей 
Водопадовъ Миннегаги? 

Онъ зоветь меня, Нокомисъ!“ 


— „НъЪтъ, дитя мое, — печально 
Отв$ чала ей Нокомисъ: — 
Это боръ гудитъ отъ вЪтра.“ 


„Глянь! — сказала Миннегага: —- 
Вонъ — отецъ мой! Одиноко 
Онъ стоить и мн% киваетъ 
Изъ родимаго вигвама!“ 


— „НЪЗть, дитя мое, — печально 
ОтвЪ чала ей Нокомисъ:— ` 
Это дымъ плыветь, киваетъ!“ 


„Ахъ! — вскричала Миннегага, — 
Это Погока сверкаютъь | 
Очи грозныя изъ мрака, ` | 
Это онъ мнЪ стиенуль руку 
Ледяной своей рукою! 

Гайавата, Гайавата!“ 


И несчастный Гайавата 
Издалека, издалека, 
Изъ-за горъ и дебрей лЪса, 
Услыхалъ тотъ крикъ внезапный, 
Скорбный голосъ Миннегаги, 
Призываюций: во мракЪ: 
„Гайавата! Гайавата!“. 

По долинамъ, по сугробамъ, 

Полъ вЪтвями бфлыхъ сосенъ, 
Нависавшими отъ снЪга, 

Онъ ОЪжалъ съ тяжелымъ сердцемъ 
И услышалъ онъ тоскливый 

Плачь Нокомисъ престар$лой: 
„Вагономинъ! Ватгономинъ! 

Лучше бъ‘я сама погибла, = 
Лучше бъ мнЪ лежать въ могилЪ! 
Вагономинъ! Ватгономинъ!“ 
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И; въ вигвамъ онъ устремился, .. 
И увидЪлъ, кавъ Нокомисъ 
Съ плачемъ медленно качалась, 
Увидалъь и Миннегагу, 
Неподвижную на ложЪ, 
И такой издалъ ужасный 
Крикъ отчаянья, что звЪзды 
Въ небесахъ затрепетали, 
А леса съ глубокимъ стономъ 
Потряслись до основанья! 


Осторожно и безмолвно 
СЪлъ онъ къ ложу Миннегаги, 
СЪль къ ногамъ ея холоднымъ, 
Къ т5мъ ногамъ, что никогда ужь 
Не пойдутъ за Гайаватой, 
Никогда къ пему изъ дома 
Ужъ не выбЪгутъ наветрЪчу. 


Онъ лицо закрылъ руками, 
Семь ночей и дней у ложа 
Просидфлъ въ оцфпен$ньи, 
Безъ движенья, безъ сознанья: 
Лень царитъ, иль тьма ночная? 


И простились съ Миннегагой; 
Приготовили могилу 
Ей въ лесу глухомъ и темпомъ, 
Подъ печальною цикутой, 
Обернули Миннегагу 
БЪлымъ мЪхомъ горностая, 
закидали бЪлымъ снЪгомъ, 
Словно мзхомъ горностая, — 
И простились съ Миннегатой. 


А съ закатомъ на могилЪ 
Быль зажженъ костеръ изъ хвои, 
Чтобъ душЪ четыре ночи 
ОсвЪ$щалъ онъ путь далекй, 
Путь въ Селен1я Блаженныхъ. 
Изъ вигвама Гайават$ 
Видно было, какъ горфль онъ, 
Озаряя изъ-подъ низу 
ВЪтви черныя цикуты. 
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И не разъ въ часъ долгой ночи 
Полымалея Гайавата 

На своемъ безеонномъ ложз, 
ЛожЪ милой Миннегаги, 

И стоялъ, елЪдилъ съ порога, 
Чтобы пламя не погаело, 

Лухъ во мракВ не осталея. 


„О, прости, прости! — сказалъ онъ,— 
О, прости, моя родная! 
Все мое съ тобою сердце 
Схорониль я, Миннегага, 
Вся душа моя стремится 
За тобою, Миннегага! 
Не ходи, не возвращайся 
Аъ намъ на трудъ и на страданья, 
Въ мшръ, гдЪ голодъ, лихорадка 
Мучать душу, мучать т$ло! 
Скоро подвигъ свой я кончу, 
Скоро буду я съ тобою 
Въ царств$ евЪтлаго Понима, 
Безконечной, вЪчной жизни!“ 


ХХГ. 
СЛЪДЪ БЗЛАГО. 


Средь долины, надъ рЪкою, 
Надъ замерзшею р5кою, 
Тамъ силфлъ въ своемъ вигвамЪ 
Одиновмй, грустный старець. 
Волоса его лежали 
На плечахъ сутробомъ енфга, 
Плашъ его изъ бЪлой кожи, 
Вобивайонъ, быль въ лохмотьяхъ, 
А костеръ среди вигвама 
Чуть свЪтился, догорая, 
И дрожалъь отъ стужи старецъ, 
ОслЪпленный снЪфжной вьюгой, 
Отлушенный свистомъ бури, 
глушенный гуломъ лзса, 


Утгли пепломъ ужъ бЪл$ли, 
Пламя тихо умирало, 
Какъ неслышно появился 
Стройный юноша въ вигвамз, 
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На щекахъ его руманецъ 
Разливался алой краской, 
Очи кротюмя сяли, 
Какъ весенней ночью звЪзлы, 
А чело его вЪнчала 
Изъ пахучихъ травъ гирлянда. 
Улыбаясь и улыбкой 
Все, какъ солицемъ, озаряя, 
Онъ вошель въ вигвамъ съ ивЪфтами, 
И цвЪты его дышали 
НЪжнымъ, сладкимъ ароматомъ. 


„О, мой сынъ,—воскликнулъ старецъ:- 
Вакъ отрадно видЪфть гостя! 
Сядь во мною на цыновку, 
Сяль сюда, къ огню поближо, 
Будемъ вмЪетЪ ждать разевЪта. 
Ты свои мнЪ норазекажешь 
Приключен1я и встрЪчи, 
Я — свои; свершилъ я ВЪ жизни 
Не олинъ велиый подвигу!“ 


Гуть онъ вынулъ трубку мира, 
Очень старую, чудную,. 
Съ красной каменной головкой, 
Съ чубукомъ изъ трости, въ перьяхъ, 
Наложилъ ее корою, 
Факурилъ ее отъ угля, 
Подалъ гостю-чужеземцу 
И повелъ тавя рЪчи: 


„Стоить мн своимъ лыханьемъ 
Только разъ на землю дунуть, 
Остановятся вс рЪки, 

Вея вода окаменЪетъь!“ 


Улыбаясь, гость отвЪфгилъ: 
„Стоить мнЪ своимь дыханьемт, 
Голько разъ на землю дунуть, 
ЗацвФтуть цвЪты въ долинахъ, 
Запоютъ, заплещутъ р%ки!“ 


„Стоить миф тряхнуть во гнЪвъЪ 
Головой своей сЪдою, — 
Молвилъ старецъ, мрачно хмурясь; — 
16 
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Всю страну снфга покроютъ, 

Вея листва спадеть съ деревьевъ, 

Все поблекнетъь и погибнеть, 

Съ рфкъ и тундръ, съ болотныхъ топей 
Улетять и гусь, и цапля 

Въ отдаленнымъ, теплымь странамь; 

И куда бы ни пришель я, 

овЪфри дивюе л$еные 

Въ норы прячутся, въ пешеры, 

Какъ кремень, земля твердфетъ!“ 


„Стоитъ мнЪ тряхнуть кудрями, —- 
Молвилъ гость съ улыбкой кроткой,— - 
Благодатный теплый ливень 
Ороситъ поля и долы, 

Воскреситъ цвЗты и травы; 

На озера и болота 

Возвратятся гусь и цапля, 

Съ юга ласточка примчится, 
запоютъ лБеныя птицы; 

И куда бы. ни пришелъ я, 

Лугъ колышется цвЪтами, 

ЛЪеъ звучитъ веселымъ пЪнъемъ, 
Отъ листвы темнЪъютъ чащи!“ 


За бесфдой ночь минула; 
Изъ далекихъ странъ Востока, 
Изъ серебряныхъ чертоговъ, 
Словно воинъ въ яркихъ краскахъ, 
Солнце вышло и сказало: 
„Воть и-я! Любуйтесь солнцемъ, 
Гизисомъ, могучимъ солнцемъ!“ 


ОнЪмЪлъ при этомъ старецъ. 
Оть земли тепломъ пахнуло, 
Надъ вигвамомъ стали сладко 
Опечи пЪть и Овейса, 

Зажурчалъ ручей въ долинЪ, 
Н%Ъжный запахъ травъ весеннихъ 
Изъ лолинъ въ вигвамъ повЪялъ, 
И при яркомъ блескЪ солнца 
Увидалъ Сэгвонъ яенЪе 

Старца ликъ холодный, мертвый: 
Те былъ Пибоанъ могучий. 
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По шекамъ его бЪфжали, 
КЖакъ весены!е потоки, 
Слезы теплыми струями, 
Самъ же онъ все уменьшался 
Въ блеск радостнаго солнца — 
Паромъ таялъ въ блескЪ солнца, 
Влагой веачивалея въ землю, 
И Сэгвонъ среди вигвама, 
Тамъ, глЪ ночью мокрый хворостт 
Въ очаг дымилея, тл$я, 
Увилалъ ивЪтокъ весеншй, 
ПервопзЪтъ, привфть весенвй, 
Мискодитъ въ зеленыхъ ЛистеЕЯХт. 


Такъ на сфверъ послБ стужи, 
ПослЪ лютой зимней стужи, 
Вновь пришла весна, а съ нею 
Запвфли ивфты и травы, 
Возвратились съ юга птицы. 


Съ вЪтромъ путь держа на сЪ т, 
Въ небЪ стаями летЪли, 
Мчались лебеди, какъ стрелы, 
Какъ болышя стрфлы въ перьяхт, 
И скликалиея, какъ люди; 
Плыли гуси длинной цЪиью, 
Изгибавшейся. подобно 
ТетивЪ изъ жиль оленя, 
Разорвавиейея на лукЪ; 
Въ одиночку и попарно, 
Съ быстрымт, рфзкимъ свистомъ крыльевт, 
Высоко нырки летЪли, 
Пролетали на болота 
Мушкодаза и Шухъ-шухъ-га. 


Въ чащахъ леса и въ долинахъ 
ПЪль Овейса синеперый, 
Надъ вигвамами, на кровляхъ, 
Опечи пЪлъ краеногрудый, 
Подъ густымъ наметомъ сосенъ’ 
Ворковалъ Омими, голубь, 
И печальный Гайавата, 
ОнфмуЪвиий отъ печали, 
Услыхалъ ихъ зовъ веселый, 


— 244 — | 
Услыхалъь — и тихо зышелъ 
Изъ угрюмаго вигвама 
лобоваться вешнимъ солнцемъ, 
Црасотой земли и неба. 


Изъ далекаго похода 
Въ царство яркаго разевЪта, 
Въ царетво ПВебопа, къ Востоку, 
Возвратился старый Ягу 
И принееъ онъ много-много 
Удивительныхъ новинокъ. 


Вся деревня собралася 
Слушать, какъ хвалилея Ягу 
Приключеньями своими, 
Но со смЪхомъ говорила: 
„УтЪъ Да это точно—Ягу! 
Кло другой такъ можетъ хвастать!“ 


Онъ сказалъ, что видфль море 
Больше, ч6мъ Большое Море, 
Много больше Гитчи-Гюми 
И сь такой водою горькой, 

Что никто не пьетъ ту воду. 
Гутъь веБ воины и жены 
Другъ на друга погляд?ли, 
Улыбнулися другь другу 

И шепнули: „Это враки! 

Ко! шепнули,—это враки!“ 


Въ немъ, сказалъ онъ, въ этомъ морЪ 
Илылъ огромный челнъ крылатый, 
Шла крылатая пирога 
зольше цфлой рощи соселъ, 
Выше самыхъ старыхъ сосенъ. 
Туть всЪ воины и старцы 
Поглядфли другъ на друга, 
ЗасмЪялись и сказали; 
„Во, не вЪритея намъ что-то!“ 


Изъ жерла ея, сказалъь онъ, 
Вдругъ раздалея громъ, въ честь ЯГгу, 
Стрфлы молн1и сверкнули. 

Тутъ ве воины и жены 
Безъ стыда захохотали. 
„Во,—сказали:—вогъ такъ сказка!“ 
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Въ ней, сказаль онЪъ, плыли люли, 
Да, сказалъ онЪъ, въ этой лодкЪ 
Я сто воиновъ увидЪлЪ. 

Лица воиновъ ТЪхъЪ были 

БЪлой выкрашены краской, 
Подбородки же покрыты 

Были густо волосами. 

Гуть ужъ вефЪ падъ бЪднымъ Ягу 
Стали громко издЪваться, 
Закричали, зашумЪли, 

Словно воропы на соснахъ, 
Словно сфрыя вороны, 
„Во!—кричали веь со смфхомъ:— 
Кто кт 1ебф повЪфритъ, Ягу!“ 


Гайавата не семЪялея, — 
Онъ на путки и пасмфшки 
Строго имъ въ отв$ть промолвиль: 
„Ягу правду говоритъ намъ; 
Было мнЪ дано вилфнье, 
ВилЪлъ самъ я челнъ крылатый, 
ВидЪлъ самъ я блЬднолицыхь, 
Бородатыхъ чужеземцевъ 
'Изъь далекихь странъ Востока, 
Лучезарнаго разсвЪта. 


„Гитчи Манито могучий, 
Лухъ Велиюши и Создатель, 
Съ ними шлетъь евои велЪнья, 
Шлетъ свои намъ приказанья. 
ГдЪ живутъ они-_тамъ вьютея 
Амо, дБлатели меда, 
Мухи съ жалами роятся. 
ГВ идуть они-— повсюду 
Вырастаетъ велЪдЪъ за ними 
Миекодитъ, краса природы. 


„И когда мы ихъ увидимъ, 
Мы должны ихъ, словно братьевъ, 
ВстрЪтить съ лаской и привЪтомъ. 
Гитчи Манито мотуй 
Это мнЪ сказалъь въ видЪнъи, 


„Онъ открылъь мнЪ въ томъ видфньи 
И грядущее, —вс$ тайны | 
Дней, отъ насъ еше далекихъ. 
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ВидЪль я гуетыл рати 
Неизв5стныхъ намъ народовъ, 
Надвигавшихея па зЗапалъ, 
Переполнившихъ веЪ страны. 
Разны были ихъ нарЪчЧья, 
Но одно въ нихъ билось сердис, 
И кип$ла неустанно 
Ихъ веселая работа: 
'Гопоры въ лЪеахъ звенфли, 
Города въ лугахъ дымилиеь, 
Па р%Ъкахъ и па озерахъ 
Плыли съ молшей и громомъ 
Окрыленныя пироги. 


„А потомъ уже иное 
Предо мной прошло вид$нье— 
Смутно, словно за туманомъ: 
Бидфлъ я, что гибнуть наши 
Племена въ борьбЪ кровавой, 
Возставая другъ на друга, 
Нозабывъ мои совЪты;: 
ВидЪль еъ грустью ихъ остатки, . 
Отетупавиие па Западъ, 
УбЪгавиие въ смятеньи, 
Какъ разефянныя тучи, 
Кавъ сух!е. листья въ бурю!“ 


ХХИ. 
ЭПИЛОГЪ. 


На прибрежьВ Гитчи-Гюми, 
СвЪтлыхъ водъ Большого Моря. ' 
Тихимъ, яснымъ лЪтнимъ утромъ, 
Гайавата въ ожиданьи 
У дверей стоялъ вигвама. 


Воздухъ полонъ былъ прохлады, 
Вся земля дышала счастьемъ, 
А надъ нею, въ блескЪ солнца, 
На закатъ, къ сосЪдней рошф, 
золотистыми роями 
Нролетали пчелы, Лмо, 
ПЪли въ яркомъ блеск солниа. 
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Ясно тлубь небесъ аяла, 
Тихо было Гитчи-Гюми: 
У прибрежья прыгалъ Нама, . 
Искрясь въ брызгахъ, въ блескЪ солнца; 
На прибрежьв лЪсъ зеленый 
Возвышалея налдъ. водою, 
Созерцалъ свои вершины, 
Отраженныя водою. 


СвЪтелъ взоръ быль Гайаваты: 
Скорбь съ лица его исчезла, 
Какъ туманъ съ восходомъ солнца, 
Какъ ночная мгла съ разевЪтомъ; 
Съ торжествующей улыбкой, 
Полный радости и счастья, 
Словно тотъ, кто видитъ въ грезах , 
То, что скоро совершится, 
Гайавата въ ожиданьи 
У дверей стояль вигвама. 


Въ солнцу руки протянулъ онтъ, . 
Обратилъ къ нему ладони, 
И межъ пальцевъ свЪтъ и тьни 
По лицу его играли, 
По плечамъ его открытымъ; 
Такъ лучи, скользя межъ`листьевтъ, 
ОсвЪшаютъ дубъ могучий. 


По вод, въ дали неясной, 
Что-то бЪлое летЗло, 
Что-то плыло и мелькало 
Въ легкомъ утреннемъ туманЪ, 
Опускалось, подымалось, 
Подходя все ближе, ближе. 


Не летитъ ли тамъ Шухъ-шухъ-га? 
Не ныряетъ ли гагара? 
Не плыветъ ли Птица-баба? 
Или это Во-би-вава 
Брызги стряхиваеть съ перьевъ, 
Съ шеи длинной и блестящей? 


НЪть, не гусь, не цапля это, 
Не нырокъ, не Птица-баба 
По водЪ плыветъ, мелькаетъ 
Вт, легкомъ утреннемъ туманЪ; 


Вы 


То березовая лодка, 

Опускаясь, подымаясь, 

`Въ брызгахъ искрится на солни\, 
И плывутъь въ той лодкЪ люди 
Изъ далекихъ странъ Востока, 
Лучезарнаго разсвЪта: 

То наставникъ блЪднолицыхт, 

Ихъ пророкъ въ одежлЪ черной, 
По вод$ съ проводниками 

И сь друзьями путь свой держитъ. 


И, простерши къ пебу руки, 
Въ знакъ сердечнаго привЪта, 
Съ торжествующей улыбкой 
ЖАдлалъ ихъ славный Гайавата, 
даль, пока подъ ихъ пирогой 
Захрустить прибрежный щебень, 
Зашуршитъ песчаный беретъ, 

И наставникъ блфднолицыхъ 
На песчаный берегъ выйдетт. 


И когла наставникъ вышелъ, 
Громко, радостно воскликпувтъ, 
Гакъ промолвиль Гайавата: 
„СвЪтелъ день, о, чужеземцы, 
День, въ который вы пришли къ намъ! 
Все селенье наше ждетъ васъ, 
БВсЪ вигвамы вамъ открыты. 


„Никогла еще такъ пышно 
Не цвфла земля цвЪтами, 
Никогда на небЪ солнце 
Не с1яло такъ, какъ ный, 

Въ день, когда изъ странъ Востока 
Вы пришли въ селенге наше! 
Никогда Большое Море 

Не бывало такъ спокойно, 

Такъ прозрачно и свободно 

Отъ подводныхъ скалъ и мелей: 
Тамъ, глЪ шла пирога ваша, 

Н?Ътъ теперь пи скалъ, ни мелей! 


„Никогла табакъ наишъ не былъ 
Такъ душистъ и такъ ирлятенъ, 





и 

Никогда не зелен$ли 

Наши нивы такъ, какъ нын%, 

Въ день, когда изъ странъ Востока, 
Вы пришли въ селенье наиге!“ 


И наетавникъ бл днолицыхъ, 
Ихъ пророкъ въ одеждЪ черной, 
ОтвЪчалъ ему привЪтомъ: 
„Миръ тебЪ, о, Гайавата! 

Миръ твоей стран родимой, 
Миръ молитвы, миръ прощенья, 
Миръ Христа и свфть Мами!* 


И ралушный Гайавата 
Ввелъ гостей въ свое жилище, 
Посадилъ ихъ тамъ на шкурахъ 
Горпостаевъ и бизоновъ, 
А Нокомиеъ подала имъ 
Пищу въ мискахъ изъ березы, 
Ролу въ ковшикахъ изъ липы, 
И зажгла имъ трубку мира. 


Веб пророки, Джосакиды, 
Ве волшебники, Вэбины, 
ВсоБ врачи недуговъ, Миды, 
Съ ними воины и старцы 
Собралися предъ вигвамомъ, 
Чтобъ почтить гостей привЪтомъ. 
ТЪенымъ кругомъ у порога 
На земл они сидфли 
И курили трубки молча, 
А когда къ нимъ изъ вигвама 
Вышли тости, такъ сказали: 
„ВеЪхъ насъ радуетъ, о, братья, 
Что пришли вы навВетить насъ 
Изъ далекихъ странъ Востока!“ 


И наставпикъ блфхнолицыхъ. 
Разсказалъь тогда народу, 
Что пришелъ онъ имъ повВдать 
О Святой Марш-ДЗЪвЪ, 
() Ея предвЪфчиомъ СынЪ. 
Разсказалъ, какъ въ дни былые 
Онъ сошелъ на землю къ люлямъ, 
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Какъ ОнЪ жиль. въ постф, въ молитвЪ, 
Какъ училь Онъ, какъ евреи, 
Богомьъ проклятое племя, 
На крестЪ Ето ‘фасияли, 
Какъ возсталъ Онъ изъ могилы, 
Вновь ХОДИЛЬ СЪ учениками 
И земли. вознессл въ небо. 


И народу ему о отвВтиль: 
„Мы еловамъь твоимъ внимали, 
Мы внимали- мудрой рЪчи, 

Мы должны о ней подумать. 

ВеЪхъ наеъ радустъ, о, братья, 
Что пришли вы навЪфетить наеъ 
Изъ далекихъ странъ Востока!“ 


И, простясь, всб удалились, . 
РАЗОШЛИСЬ ЦЪ своимъ вигвамамъ, 
Разсказали. на деревыЪ 
Юнымъ воинамъ и женамъ, 

Что прислалъь Владыка "Жизни 
Въ пимъ гостей изъ. странъ Востока. 


Отъ жары, въ затишьв полдня, 
Тяжкимъ воздухЪ становился; 
Въ полуенф ‘шептались сосны 
Позади вигвамовъ душныхъ, 
Въ полуенЪ плескались волны 
На песчаное прибрежье, 

А на нивахъ, не смолкая, 
ПЪль кузнечикъ, Па-покъ-кина. 
Спали гости Гайаваты, 
Истомленные карою, 

Въ душномъ сумракЪ вигвама, 


Тихо вечеръ приближался, 
ОсвЪжая знойный воздухъ, 
И метало солнце’ стр$лы, 
Пробивая чащи лЪеа, 
Въ тайники его- врываясь, 
Все осматривая зорко. 
Спали гости-Райаваты 
Въ тихомъ сумракЪ вигвама. 


Съ мягкихъ пккуръ веталъ Гайавата 
И простилея онъ съ Нокомнеъ, 
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Тихимъ шопотомь сказалъ: ей, 
Чтобъ гостей не потревожить: 


„Ухожу я, о, Нокомисъ; 
Ухожу я въ путь далеюй, 
Ухожу въ страну заката, 

Въ край Вивайлина родимый, 
Но гостей моихъ, Нокомисъ, 

На тебя я оставляю; 

Сохраняй ихъ и заботься; ^‘ 
Чтобъ ни страхъ, ни подозрЪньс, 
Ни печаль ихъ не смущали; 
Чтобъ въ вигвамЪ Гайаваты 
Имъ веегла готовы были 

И прють, и кровъ, и пища“. 


Такъ сказавъ ей, онъ Нокинулъ. 
Отчй домъ, пошелъ въ селенье' 
И простился тамъ съ народомъ 
Говоря тавя рЪчи: 


„Ухожу я, о, народъ мой, 
Ухожу я въ путь далеюй: 
Много зимъ и много весенъ 
И придетъ, и вновь исчезнетъ, 
Прежде чЪмъ я васъ увижу; 
Но гостей моихъ оставилъ, 

Й въ родномъ моемъ вигвамЪ: 
Наставленьямъ ихъ внимайте, 

Слову мудрости внимайте, | 

Ибо ихъ Владыка Жизни 

Къ намъ прислалъ изъ царства свЪта“. 


На прибрежьЪ Гайазата 
()бернулея на прощанье, 
На сверкаюшия волны 
Слвинулъ легкую пироту, 
Отъ кремнистаго прибрежья 
Оттолкнулъ ее на волны, — | 
„На закать!“— сказаль ей тихо 
И пустилея въ путь далевйй, 


И закатъ огномъ багрянымъ 
Облака зажегъ, и небо, 
Словно прери, пылало’ 
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мы м 
Ллиннымъ огненнымъ потокомъ 
Отражалея въ Гитчи-Гюми 
Солнца слЪдъ, и, удаляясь 
Все на запаль и на западъ, 
Плылъ по немъ къ зарЪ огнистой, 
Плылъ въ багряные тумапы, 
Плылъ къ закату Гайавата. 


И народъ еъ прибрежья долго 
Провожалъ ‘его глазами, 
ВидЪлЪъ, какъ его пирога 
Подпалаеь вызоко въ вебу 
Въ морЪ солнечпаго блеска 
И сокрыласл въ туманЪ, 
Точно блЪдный полумЪеяцъ, 
Потонувий тихо-тихо 
Уъ полумель, въ дали багряной. 





И сказалъ: „Прости навзки, 
Ты прости, о, Гайавата!“ 
И л5еовъ пустынныхъ нфлдра 
Содрогнулись--и пронесся 
Тяжюй вздохъ во мрак лЪеа, 
Вздохъ: „Ироети, о, Гайавата!“ 
И о берегъ волны съ шумомъ 
Разбивались и рыдали, 
И звучалъ ихъ стонъ печальный, 
Стонъ: „Прости, о, Гайавата!“ 
И Шухъ-шухъ-га на болотв 
Испустила крикъ тоскливый, 
Крикъ: „Прости, о, Гайавата!“ 


Такъ въ пурпурной мглЪ вечерней, 
Въ славЪ гаснущаго солнца, 
Удалился Гайавата 
Въ край Кивайдина родимый, 
Отошелъ въ Страну Понима, 
Къ Островамъ Блаженныхъ,—въ паретво 
Безконечной, вЪчной жизни! 








Словарь индЪекихь словъ, ветрзчающихся въ поэм. 


Амо—пчела. 
Аджи06мо—бЪлка. 
Амия— бобр. 
Бимагуто—виноградникъ. 
Бэмъ-вава—звукъ грома. 
Вадбссо—кроликъ; сЪверъ. 
Багондминь—крикъ горя. 
Ва-ва-тэйзи—свЪтлякъ. 
Бава—дивй гусь. 
Бавоикъ—утесъ. 
Бавонэйса—полуночникъ 
(птица). 
Во-би-вава-—бЪлый гусь. 
Бэ-мокъ-ивана—гусеница. 
Бамтумь— ожерелья, пояса и 
различныя украшея изъ 
раковинъ и бусъ. 
Вабнно-—волшебникъ. 
Бэбино-Бэсвъ—сурЪика. 
Бобивайоно—кожаный 
платъ. 
Гнити-Гюми— Верхнее озе- 
ро. 
Даинда—тигантекая лягуш- 
ка. 
Ди-вво-нэ-изи— стрекоза. 
Джиди—пухт. 
‚„Дюосавиды-—пророки. 
Иза—стыдись! 
Инёйнивь— шьшка (въ игр 
ВЪ кости). 
Иижуд&— огонь, 
Наго—не тронь! 
Кагаги—воронъ. . 
Во-——нЪтъ. 





комета. 


ПНайдикъ—морская чайка. 
Пизёадино--сЪверо-западный 
вЪтеръ. 
Кинобино— зу Ва. 
Ииню—орелъ. 
Еэндза, Маскеноза— щука. 
Плку-Вуг/— сова. 
Пуо-ни-ши— стрекоза. 
Манг —нырокъ. 
Ман-гд-тэйзи— отважный. 
Манолони—дивй рисъ. 
Мэма-—зеленый дятелъ, 
ШМиды-—врачи. 
Минёга— черника. 
Мэииинова—прислужникъ. . 
Минджитэвон®— рукавицы. 
Миним-вава—шорохъ  дере- 
въевъ. 
Мише-Моква—Велимй Мед- 
ВЪдЬ. 
Милие-Нама-—Велиюй 
Осетръ, 
Ичмсводить—„СОлфдъ  БЪла- 
го“ (цвЪтокъ). 
Мондйминь—маисъ. | 
Мъсяцчь Овьтлыжю Ночей— 
АпрЪль. 
Мсяию „Листьевь—Май. 
Месяц оемляники— Тюнь. 
Аьсяць Падающих — «Лмч- 
стьевъ—Сентябрь. 
Мъесяць „Гьобъ—Ноябрь. 
1М208э%-дика-—плескъ воды. 
Муикодаза—глухарка. 
Нама— осетръ. 
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Нама-Беско— зеленая мята. 
Нэго-Боджу—люны Верхняго 
озера. 
Нинилиуа-—милый другъ. 
Нэпавинь—сонъ, духъ сна. 
Ноза—отецъ. 
Нэива— смотри! 
Одаминь—вемляника. 
Окагавис®—рЪчная сельдь. 
Омими—толубь. 
Онэв2—проснись, ветань! 
Опечи—красногрудка  (пти- 
ца). 
Овёйса—сивоворонка (птица). 
Озаваби-—мФдный дискъ (въ 
игрЪ въ кости). 
Па-покъ-кина—кузнечикъ. 
Погокъ— смерть. 
Пибоцвно—зима. 
Пилиижано—высушенное 
_ оленье мясо. 
Гиинэко-— казарка (птица). 
Понима—затробная жизнь. 
Поггэвдгонь—палипа. 
Повъ-Узджинсъ®—пигмеи. 


` 


Сава— окунь. 
Сидовилиа— ручей. 
(эгвонъ— весна. 
Сон-джи-т1эгэ— сильный. 
Соббикиии-—тарантуль. 
Гэлракъь — лиственница. 
Угъ— да. 
Угудвони5—самглавъ, 
рыба. 
Читовэ йо —зуекъ. 
Шебамии —крыжовникт. 
Ша-ша— далекое прошлос. 
Шогодайя— трусъ. 
ШПогоии— морской ракъ. 
Шоню—ласточка. 
Шпиэдв о — утенокъ (фигур- 
ка въ игрЪ въ кости). 
ПГингедис—нырокъ. 
Шовэн®-нэлюшинь—сжалься! 
Шух5-нн/25-га— цапля. 
Энитаги—ВБогъ Воды. 
Эннимики—тромъ. * 
пдква—тростникъ. 
Иенадиззи—щетоль, франтъ, 


луна- 
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Оглавлене 


Изъ юношескихъ стихо- 


творен]й. 


„Шире, грудь, равпахниеь для 
принятия...“ ны: 
Поэть°. | 
Деревенеяй нищий | первое на- 
печатанное стихотворене) . 
Полевые ивфты. 


„Какая теплая и темная заря!“ | 


„БлЪдн5еть ночь.. ТумановъЪ 
пелена...“ р бе 

„Осышаются астры въ са- 
дахъ.... , 


„ЛЮбиИЛЪ Я ВЪ дблетьь ву урал 
въ храмф.... 

„Далеко за моремь .. 

„Зачзмъ и о чемъ говорить? и 
. Позднимь лЪтомъ... 

О трывокт (ИЗЪ Мюсес) . 

„НъЪть, не о темъ я сожал$ю...“ 

Ангель. . .. , ЗИ: 

Родин$. 


Листопадъ. 


Стихотворсня 1886—1900 гг. 


Листопадъ (Осенняя поэма) . 
На распутьЪ. в в. 
Вирь 

Изъ сказки 

Ковыль. 

ПоелЪдняя гроза 

Костеръ 


„Не видно Птиць. Покорио чах- 


нетъ...“ . с. в 
Въ ть зжемь пол. ое ай 





Родина. . 


„Вьетея путь ВТ ‘спфтахъ, въ. 


степи широкой“ 

Ночная вьюга В 

о и даль сЪдая..." 

Въ февралф. . : 

Весеннее 

„Бушуеть полая вота 

Три ночи. 

Въ Геосиманекомь саду. 

„Хриетоеъ воскрест! —— Опять 
съ зарею...” . 

„Догорфлъ апрьльский свётлый 
вечеръ...”.. 

„Одинъ вотрёчаю я "ДНИ ра; 
достной недзли...". . .. 

ПоелЪ половодья 

„Въ сторон$ далекой ОТЪ род 
ного края... 

„За рЪъкой луга зазеленфли.:.“ 

Въ маБ. а 

„ЗНой,—Но ясно дазурное пебо 


ОО о 
Новолуне. (...... 
Соловьн 


„Снова сон, плфнительный и 
сладейй... 

„Счастливь Я, котла ты: голу- 
быя..." . ты 

На прудв . 

„Вогда деревья. въ ‘свЪтлый 
майски день... а. 

Троица. . . . в 

„ДВеъ шШумитъь НоВНятнымь, 
ровнымъ шумомъ... 

„Крупный ДОЖДЬ ВЪ ь зе- 
леномъ...`. . г 
ЗВ пугай. меня грозою... 


„Вдали еще гремить, но ти 
ужъ свалилибь.. | 

„Какъ флеромъ АЛЬ полей `за- 
крывъ на полчаюа .. 

„Туча растаяла. Влажнымь 
тепломъ.. 

„ЭВЪЗДЫ Ночью весенней вфж- 
НЪе... 


„Какъ свфтла, ак `нарядна 


весна!“. Бе ще, 
Лиши (А. Асныка). г 
Вечерняя молитва ее 
Сенкевича) 
„Отдохни, — еще утро не ско. 
0.. ео 26. 5 
Въ ПОЗ а А о д ый. а 
„Гаснетъ ‚вечеръ, даль си- 
н$еть... 


„Ночь идетъ—и темифету... 
„Въ темнЪющихЪ поляхъ, какъ 
въ безграничномъ моръ...“ 


„Серпъ луны  подь Тучкой 
ДЛИННОЙ.. с. : со. 
На Днфпрз . . =. 


По вечерней зар. к 
„Нынче ночью кто-то долго 
ПЪлЬ“ 
„Мъеяцъь задумчивый, полночь 
глубокая...“ 
„Могилы, вЪтряки, дорога и 
‚курганы... 
„Ночь наступила, день утась.. 
„Ночь печальна, какъ мечты 
мои“. 
„Неуловимый сть разлился 
надъ землею...“ . ..., 
Разевзть (....... 
На проселк$. ...... 
„Юще отъ дома на дворЪ...“ 
Подражане Пушкину 


Родникъ . . 

Псаломъ жизни (Г. Лонгфелло) 
Учанъ (у, .... га 
Випарисы. . . 


Золотой ДИСКЪ ы до- изя) 

ной. 

Закать 

На дальнемъ сфверв . 

Сумерки 

„зеленоватый свт. ‚ пуеты- 
ной лунной ночи.. 

„Отчего ты печально, вочер- 
нее небо?“ ... , .. 
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ВБ ЗалИвЕ:. о о а 
„АЪ приброжью моря длин- 
ная аллея.. 


„Дологъ быль во мрак% но- 
ЧИ..." В а 
Сфверное море . а в.а 
Корабль И 


„Поздй  часъ. 

тихъ и теменъ..."” . . 
„вели бъ только Можно было... 
ПОВ: ок о ды аа 
Затишье . .. 


„И ВОТЬ ОПЯТЬ ть по за. 
рямъ... : 
и аДАЛОТЪ Въ лоу... 
..И впилось мнЪ, что осен- 
’ ней порой..." . .... 
На хутор. 
„Какъ печально, 
померкла...° . 
Аетры (А. АвныЕ д) 
„Таипетвенно ШУмМитТЬ лфеная 
тишина.. а 
Октябрьский разевЪть а 
„Открыты жнивья золотыя...“ 
„Нагая степь пустыней вф- 
и И ЗИ 
„Высоко полный м%еяцъ сто- 
| р о о И 
„ВЪтеръ осеный въ лЪеахъ 
полымается...“ г ао 
Въ степи. .. : 
„Въ пустынной вышин... 
„Помню — долий ЗИМШЙ вВ6- 
черт... 5 ЗЫ ЗЕЕ. да ва га 
Мятель. . . р: 
„Скачеть пропил, он$- 
томъ обдаетъ..."“, ‚ ‹, .. 
ВФ. ВОТЬ, Зо, р 
Мать .. Е В: 
Смерть ИЦ (Копие) а 


какъ скоро 


Новыя стихотвореня, 
1901 г. 


Ночь и день. 

Ручей 

Въ Альпахъ . 

Оттепель 

Облако. 

Ракета, . 

ПоденЪжники 

Весеншй вечеру . . .. 
Щемчугь 








Съ кургана. . . 19 
„Гроза прошла надъ лбом 
отороною..." . ся зы: 909 


Въ старомъ тород Е — 
„Отошли закаты на далекий 
сЪверт..." .’. 81 

„Облака, какъ призраки раз 
валинъ..." . . — 

Элейя. .. — 
„Ту звЪзду, что, качалаея въ 
темной водфЪ...“. . . . . 82 

Счастье . . — 

На монастырекомъ кладбище 83 

Кедръ . . — 
„зеленый ЦВЕТ `морокой 
воды... 5 84 
„ВЪ позднй часъ мы `были 
съ нею въ пол“... . — 


’ Ночь оо о 2 > №. 108 
Зарница . . .. . 86 
„Спокойный взоръ, ` подобно 

взору лани...“ ..... — 
Закатъ.. ........ = 
Въ мор ет 2 м. ЗЕ. СОР 
УрО. а ооо 2 оо я. = 
Веснянка. ....`. . 88 
Подъ тучей. .. 89 
„ЭВЪзда надъ темными. дале- 

кими лЪсами... | 90 


Надпись на МОГИЛЬНОЙ плит. — 
Изъ Апокалипсиса т У) 91 
На горахъ . . 92 
„Изъ тБеной пропасти. уще- 
ЛЬЯ... . а 


Ночью. ВЪ Пол. (о. 93 
Курганъ ее. < 
Сонъ-цвфтокъ ... 94 


„Моя печаль теперь спокойна...“ — 
„ЗвЪзды ночи осенней, холод- 
ныя звЪъзды... . . . .. 9% 
„ШумЪ5ли листья, облетая...“ — 
„ОвЪтло, какъ днемъ, и тънь 
за нами бродитъ . . — 
„Смотритьъ м5еяцъ ненаст- 
ный, какъ сыплются жел- 


тые листья...” ... . . 96 
Изъ дневника... . . . — 
Эпиталама . . 98 
„Морозное дыхан!е мятели... — 
Крещенекая ночь. . . . 99 
Кустарникь ...... . 100 
На остров . 


ЗвЪзды. . . .. ре 101 


Аккерманекя степи („Крым- 
ск1е сонеты“ Мицкевича) 
Чатырдать („Крымее соне- 
ты“ Мицкевича). ыт Е 


Стихотворен1я. 
1902 г. 
Смерть . 
Лесная дорога. 
На озерз . В В. 
Первая любовь. ... 


„Когда вдоль корабля, качаясь, 
вьется пфна..." . 

„Что напрасно мечтаты Кто 
на пеню откликнется?“ 
„Чапгу съ темвымъь виномъ 
подала мнЪ богиня печали“ 
„Кресть , ВЪ долинъ Вр До- 

рогъ...". 
„Какъ весе спокойно. и какъ 
вее открыто!“ Е: 
Бродяги 
Забытый фонтанъ . 
Эпитаф1я . . 
Зимн день въ ‚Оберландв 
Сивашъ : 
Кондоръ 
„Широко медь. вершин ду- 
бравы...“ : 


П$снь о ГайаватЪ 
Лонгфелло. 


Предислов!е ПВО | 
Ветуплен1е : Ь 
1. Трубка мира. 
П. Четыре втра . 
ПШ. Дфтетво Гайаваты. 
ГУ. Гайавата и Мэджекивисъ 
У. Поетъ Гайаваты 
\1. Друзья Гайаваты . 
УП. Пирога Гайаваты . 
УШ. Гайавата и Мише-нама 
`’ Х. Гайавата и Жемчужное 
Перо у 
Х. Сватовство Гайаваты 
Х]. Свадебный пиръ Гайа- 
ваты . . 
ХИ. Сынъ Вечерней ЗВЁЗДЫ 
ХШ. Благословене полей 


. 118 
. 115 
. 118 
‚ 122 
. 129 


185 


. 148 
. 151 
. 155 


159 


. 165 
. 112 


. 1179 
185 


. 195 


ХГ'. Письмена 

ХУ. Плачъ `Гайаваты . 
ХУ. По-Покъ-Кивиеъ .. 
ХУП. Потоня за По- Покт-Ки- 

висомъ . ь 
ХУШ. Смерть Квазинда, 
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СТР. 


. 201 
. 205 
2 


. 211 


. 226 


ХХ. Привид$не. 

ХХ. Голодъ- . .. 
ХХ!. Слфдь бфлаго . 
ХХИ. Эпилогь 


Словарь индфйекихь словъ, 
вотр5чающихея въ поэмБ . 











